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澳洲中华武脉传承 

作者：巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

国际独立学者 / 武学传承人 / 多领域结构系统设计者 

陈氏太极拳第十二代、吴氏太极拳第六代 

澳洲经梧太极传承人 

澳洲赵氏形意拳掌门人 / 澳洲赵氏形意太极拳协会会长 

ORCID：https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

中华武脉传承，从来不只是把一套拳、一套剑或者几种功法教给下一代。拳法可以从

书本上看到，套路可以从录像里模仿，动作甚至可以逐帧拆解，但是师承从哪里来，

前辈是谁，他们怎样习武、怎样授徒、怎样把一门武艺从上一代交到下一代，这些不

能靠模仿产生。中华武学真正容易失去的，往往不是动作，而是动作背后的师门、人

物和历史。数百年来，不少拳法和功法仍有人练，但源头人物与师承故事逐渐模糊，

这在我看来才是真正意义上的断代。因此，我今天所做的，并不仅是练拳，而是尽可

能把自己亲历的师门人物、传承关系、练功过程、历史照片、文字记录和公开文献留

下来，让这些发生在中国、香港与澳洲之间的武学经历能够继续传下去。 

我的武学道路不是从一张后来整理出来的师承表开始的，而是在几十年的真实交往中

一步一步形成。1992 年移居悉尼以后，林文辉宗师成为我气功与太极拳道路上的重要

启蒙老师。这段关系不是今天为了整理武学历史而补写出来的名字，而是伴随我三十

余年的真实经历。林文辉师承王西安等多位前辈，我从他那里接触气功、太极以及传

统武学，也因此进入后来更广阔的师门关系。2001 年起，我担任香港气功太极社名誉

顾问，这一联系持续二十余年。2007 年，我又经林文辉引荐认识赵宏伟宗师。多年以

后回头看，这些当年只是人生中的一次见面、一次练拳、一次交流，却最终连成了今

天横跨中国内地、香港和澳大利亚的武脉。澳洲国际气功太极学院保存的林文辉、赵

宏伟以及相关师承资料，也使这些人物关系不再只是我个人记忆中的片段。 

气功在我的武学经历中并不是后来被太极和形意取代的一个早期阶段。自林文辉宗师

启蒙以后，气功一直贯穿我的练功过程，并逐渐进入站桩、呼吸、太极、形意、器械

以及最后的收功之中。我后来写《[极限武学]气功太极》，也是因为在长期实践中，气

功与太极对我而言并非彼此割裂的两个门类。今天“澳洲国际气功太极学院”这个名

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

2 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

称，同样不是为了组合几个武术名词而产生，它背后有我从上世纪九十年代开始延续

至今的真实经历。 

在太极拳这一脉，我正式拜单颖宗师为师。单颖师父，笔名“若水”，是李经梧宗师的

嫡传弟子，承继陈氏、吴氏太极拳体系。我的师承因此上溯至李经梧这一代，我为陈

氏太极拳第十二代、吴氏太极拳第六代传承人。澳洲国际气功太极学院保存的岭南经

梧太极门人资料中，也明确记录“巫朝晖（启蒙于林文辉，师承于单颖）”。这句话很

短，对我而言却把几十年的经历连接在一起：林文辉是我的启蒙老师，单颖是我的正

式太极师父，而单颖师承李经梧。它不是一个孤立的头衔，而是一条有前辈、有师

父、有弟子、有历史关系的传承线。 

我后来专门撰写《我的太极师父单颖 SHAN YING 宗师》、整理《太极泰斗李经梧小

传——陈吴太极近代简史》，目的也正在这里。我不希望多年以后，人们只知道我练

过陈氏太极、吴氏太极，却不知道是谁教我的，也不知道我的师父又是谁教出来的。

师门真正能够延续，不只是因为拳还在，而是因为人的名字还在，人与人之间的关系

还在，上一代的故事仍然能够被下一代找到。我的武学身份如果脱离李经梧、单颖这

些前辈而单独存在，就失去了传承最重要的历史纵深。因此，记录师父，本身就是我

承担武脉传承的一部分。 

经梧太极，也正是在这样的师承关系中延续。李经梧宗师留下的并不只是拳架和技

术，而是经过嫡传弟子继续承接的一条武脉。单颖师父作为李经梧嫡传弟子，把这一

脉继续传给下一代；我今天在澳洲所做的“澳洲经梧太极”，并不是另创一个与师门无

关的新门派，而是经梧太极来到澳洲以后形成的海外延续。师父单颖以“若水”为笔

名，“若水太极”同样不能脱离经梧太极的师承背景来理解。每一代宗师都需要有能够

真正承接上一代武学的弟子，若水太极所体现的，正是经梧太极门下这种代际传承的

一种现实延续，而澳洲经梧太极又把这条线继续带到了南半球。 

我的太极道路也没有停留在澳洲。2013 年，我曾亲赴河南温县陈家沟寻根。对我而

言，那不是一次普通旅游，而是一个已经在海外生活二十余年的习武者，沿着自己所

学的太极拳重新回到它的历史源头。当我从澳洲回到中国，再走进陈家沟，原本存在

于师承名称、拳理和前辈故事中的陈氏太极，与真实的土地和历史空间连接起来。后

来我把这段经历写成《2013 年，陈家沟太极寻根之旅》。今天再看，这次寻根与我后

来在澳洲继续传承太极并不是两件分开的事情：一边是回望源头，一边是在海外继续

往下传，它们共同构成了中华武脉从故土走向澳洲、又从澳洲回望故土的路径。 
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香港也是我这条武脉中不能省略的一站。除了长期与林文辉宗师保持师生关系，以及

后来与赵宏伟宗师结缘，我还亲身经历过香港武林的一些交流活动。2008 年夏天，我

参加了后来整理为《[全球联动]2008 年十大高手聚香江》的武术聚会。对今天的我而

言，这类记录的意义已经不只是当年见过哪些高手，而是留下了那个时期中国内地、

香港与海外华人武术界彼此往来的一个现场。武脉从来不是画在纸上的一条直线，它

依靠一个个人、一场场见面、一次次交流向外延伸。我后来在澳洲重新整理这些旧照

片、旧活动和人物关系时，也更加清楚地看到，香港长期是我连接中国传统武学与澳

洲生活的重要节点。 

形意拳这一脉同样来自真实的人际关系。2007 年，经林文辉介绍，我与赵宏伟宗师结

缘；2010 年香港形意拳会成立时，我也身处这一武学交流网络之中。赵宏伟师父这一

脉，对我而言不是一次拜师仪式才突然开始的。自 2007 年认识以后，我们之间的武

学联系已经延续多年。直到 2024 年，赵宏伟宗师正式收我为入室弟子，这段跨越十

余年的武学缘分才落实为正式师承。 

赵宏伟师承“东北神力王”李春苓，李春苓之前的传承上接杨永蔚。赵宏伟宗师是赵氏

形意太极门创始人兼总掌门人。后来我专门写下《我的形意拳师父赵宏伟宗师》，因

为如果只在履历中写一句“师承赵宏伟”，后人不会知道这段关系怎样形成，也不会知

道赵宏伟师父背后的李春苓以及更早的形意拳传承。赵氏形意太极门形成黑龙江、深

圳、香港、澳洲等分支，2025 年，我受命担任澳洲赵氏形意拳掌门人兼澳洲赵氏形意

太极拳协会会长。对我而言，这同样不是另立门户，而是赵氏形意太极这一支在澳洲

有了明确的承接。中国的师门源流、香港的人际连接和澳洲的现实传承，由此接成了

一条跨越地域的路线。 

如果说拜赵宏伟宗师为师解决的是“我从哪里来”，那么《扎根澳洲的形意拳》记录的

则是“这一脉来到澳洲以后怎样继续”。形意拳对我而言并没有停留在中国的师门谱系

之中，而是在悉尼日复一日的三体式、站桩、拳法、器械以及身体结构训练中真正落

地。所谓“扎根澳洲”，不是给传统拳种重新命名，更不是割断源流之后建立一个新的

说法，而是让它在新的土地上仍然有人练、有人传、有人记录，并且始终能够明确追

溯自己的源头。只有来源而没有现实承接，武脉会停在历史里；只有现实练习却不知

道来源，又容易失去师门。我要做的，是把这两端接在一起。 

我后来又把这一支在澳洲的延续专门整理为《澳洲赵氏形意太极》。这篇记录的重点

不是给自己增加一个新的门派标签，而是把赵宏伟宗师、赵氏形意太极门以及澳洲这
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一支之间的现实关系保存下来。一个师门从中国走向海外，如果只剩下弟子个人练

拳，而没有明确的师承、人物、组织和历史资料，很容易在下一代变成没有来路的“海

外武术”。我希望澳洲这一支从一开始就把来路写清楚，让后来的人知道它并不是凭空

出现，而是从师门关系中延伸出来。 

因此，我今天在澳洲承接的并不是一个临时起出来的武术名称。陈氏太极、吴氏太

极、经梧太极、赵氏形意太极以及气功传承，在我的人生中经过不同时间、不同人物

和不同地点汇合。它们背后分别有李经梧、单颖、赵宏伟、李春苓、林文辉等师门前

辈，也有广州、深圳、香港、陈家沟、悉尼等真实空间中的交往与寻根记录。对我而

言，“四脉传承”的意义并不是把几个身份排列在一起，而是把原本可能随着时间散失

的人物、师承和经历重新接回一条能够追溯的历史链路。《澳洲巫朝晖武学四脉传

承》正是在这一背景下整理完成，它不是凭空建立一个新的门派体系，而是把我实际

经历的不同师承关系集中保存下来。 

我后来写《[武学]师承内功》，所要记录的也是这个道理。传统武学真正从师父进入弟

子身体里的东西，并不完全表现为一套能够拍摄下来的动作。拳架可以学，套路可以

记，但是师父对结构、劲路、呼吸、松沉、开合以及练功方法的理解，往往是在长期

接触和反复实践中一点一点进入弟子的身体。师承因此既有可以写在纸上的人物关

系，也有很难只靠一张传承表表达的身体承接。对我而言，把师承人物记录清楚与把

自己真正练到的东西留下来，是同一件事情的两个方面。 

2024 年 6 月，我在澳洲创立澳洲国际气功太极学院。学院对我而言并不只是一个教拳

场所，而是我把这些师承带入澳洲社会以后形成的长期传承平台。它把气功、太极、

形意、师门人物、历史活动、实练记录和武学文献集中到一个持续更新的网站中。学

院首页保存我的经梧太极、陈氏太极、吴氏太极以及赵氏形意太极传承资料，并集中

展示师承文献、实练专著、原创武学文章、前辈著作与历史活动。这使“传承”从人与

人之间口耳相传的关系，进一步成为能够公开查询的文字、图片和数字资料。 

澳洲国际气功太极学院 

https://taichiau.org/ 

我尤其重视亲自练，因为没有身体实践的武脉最终只会剩下一串名字。过去这些年，

我长期在悉尼海边晨练，从马步桩、三体式、太极拳、形意拳，到太极单双剑、双

剑、器械、闭眼独立以及气功收功，我留下的不是一次表演，而是持续发生的生活记

录。我写《结构性金鸡独立 40 分钟》，后来又留下《闭眼丹体独立 75 分钟》的完整
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记录；写《马步桩五道坎》，又把长期马步桩、站桩与身体结构实践整理为《马步

桩·根与轴——从站桩到身体结构的系统实证与记录》；同时写三体式、掤劲、筋膜、

双剑、形意与太极的身体体悟，不断用照片、高清视频、智能手表数据和文字记录不

同阶段的变化。对我而言，这些记录的价值并不在于证明我比别人能站多久，而在于

证明这条武脉到了澳洲以后仍然有人真正练，而且是在一年又一年地练。 

马步桩和三体式尤其让我看到，传统基本功并不是摆出一个外形以后坚持时间越长越

好。从最初承受腿部负荷，到后来寻找胯、脊柱、重心、呼吸和整体结构之间的关

系，我逐步不再把“站了几分钟”作为重点，而是关注身体怎样承担力量、怎样减少局

部硬顶、怎样让结构真正工作。《马步桩·根与轴》记录的正是这种长期变化。它与师

门传承并不矛盾，因为传统功法只有真正进入身体，才能从一句口诀、一张照片或者

一个姿势变成活的东西。 

闭眼丹体独立同样如此。从《结构性金鸡独立 40 分钟》到后来完整记录《闭眼丹体

独立 75 分钟》，时间本身只是最容易被看见的表面数据。我真正关注的是失去视觉

参照以后，身体怎样依靠本体感觉、呼吸、重心和整体结构维持稳定。因此，我没有

把这些记录当成武术比赛成绩，而是把它们作为长期身体实践的连续档案。它们与站

桩、三体式、太极、形意并不是彼此孤立的项目，而是在多年练习中逐渐汇合到同一

个身体结构之中。 

我后来写《功夫就是生活》和《[极限武学]把练功融入生活》，正是因为武学到了澳洲

以后，如果只存在于每周一次的课堂、节庆表演或者某次活动之中，它仍然很容易与

人的真实生活分开。我的练功已经进入每天的生活。清晨到海边，站桩、练拳、练

剑、独立、收功，并不需要为了比赛或者表演临时准备。中华武学能够在澳洲真正活

下来，最终还是需要落实到一个个具体的人每天是否还在练。文脉依靠持续写作而活

着，武脉则依靠持续练功而活着；文字留下人的思想，身体则保存那些无法完全写进

文字里的东西。 

长期实践也使我从单一拳种和套路进入拳、剑、枪以及不同器械和结构之间的共同规

律。《练出形意太极拳剑枪真意》所记录的，并不是把形意、太极、拳、剑、枪简单

堆放在一起，而是我在长期实践中对它们之间身体结构、整体运动以及劲路关系的体

会。器械不同，动作不同，拳种也有自己的体系，但是最终都要落实到同一个人的身

体。对我而言，真正值得记录的不是自己会多少套动作，而是多年以后能否透过不同

动作看到它们背后共同的结构。 
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太极剑与双剑也是这种长期身体实践的一部分。我从单剑练习逐渐进入双剑，并在长

期实践中形成同步、异步以及同向、反向等不同组合。《[极限武学]太极双剑》记录的

是这一阶段的身体探索。这些个人实践不能反过来冒充师门原有套路，我也没有把自

己的练法说成前辈留下来的固定传统。对我而言，尊重传承恰恰意味着把“师父传给我

的”和“我在长期实践中形成的”分清楚。传承并不意味着后人只能机械复制前人的每一

个动作，而是在不改变历史来源、不虚构师承的前提下，让传统武学继续进入新的身

体、新的生活和新的时代。 

我也曾把长期桩功和结构训练放入真实外力条件中检验。《太极桩功对抗双倍体重对

手》记录的意义，对我而言不在于证明谁胜谁负，更不是把一次对抗包装成实战能力

的结论，而是观察自己在面对远大于自身的外力时，平日练习的根、轴、重心、掤捋

和整体结构究竟还能留下多少。静态站得稳与外力作用下能否维持结构并不是一回

事，所以这种经历也是我身体实证的一部分。它不能代替长期训练，却能够帮助我重

新检验训练中哪些东西真实存在，哪些还只是自己的感觉。 

这也是我为什么把“传承”和“实证”放在一起。一个门派如果只剩师承表，没有人练，它

会成为静态历史；一个人如果只练功，却不知道自己的老师是谁、老师的老师是谁，

他练得再好，也很难承担完整的历史传承。我希望保留下来的恰恰是这两者的结合：

前面有师门，后面有实练；上面有前辈，下面有后人；过去有历史，当下有记录。拳

架、功法、器械只是其中可以看见的部分，人与人的承接才是武脉真正的骨架。 

我在《练成的真正含义》中重新思考“练成”二字。我理解的“练成”，不代表多扛揍、多

能打，而是找到了正确的结构。因此，无论马步桩站了多久、闭眼独立保持了多久、

双剑能够怎样运行，或者面对多大的外力，这些都不是我判断武学传承价值的最终尺

度。真正重要的是，师门留下来的方法有没有进入身体，长期实践有没有形成稳定结

构，自己又能不能分辨哪些东西来自师承、哪些来自个人体悟。只有把这些界线说清

楚，后人看到今天的记录时，才不会把个人探索误认为祖传，也不会把真正的师承淹

没在后来产生的各种说法之中。 

2005 年建立的 Aust Winner 澳洲长风论坛，在这一过程中也承担了特殊作用。论坛不

是专门为了今天整理“澳洲中华武脉”才建立的，它本身已经经历二十余年的运行，其

中长期设有太极拳等武学版块，并保存王西安、林文辉及其他武术人物、活动和文章

资料。今天回头看，这些散落在论坛里的老帖子、照片、活动记录和人物资料，已经
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成为我追溯早期武学经历的重要数字现场。论坛首页至今仍保留太极拳专栏及相关历

史内容，这种跨越二十余年的连续性，是后来重新写一份个人履历无法替代的。 

Aust Winner 澳洲长风论坛 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

《时代跃迁》的建立，则使我过去分散的武学记录进入系统整理阶段。从第一期开

始，我陆续把太极、形意、气功、站桩、器械、师承人物以及身体实证写入文章，并

逐期整理。《太极传承，精髓永恒》、《澳洲国际气功太极学院》、《林文辉宗师

（Hugo Lam）》、《我的太极师父单颖 SHAN YING 宗师》、《太极泰斗李经梧小

传——陈吴太极近代简史》、《我的形意拳师父赵宏伟宗师》、《2013 年，陈家沟太

极寻根之旅》、《[全球联动]2008 年十大高手聚香江》、《[武学]师承内功》、《[极

限武学]气功太极》、《扎根澳洲的形意拳》、《澳洲赵氏形意太极》、《结构性金鸡

独立 40 分钟》、《闭眼丹体独立 75 分钟》、《马步桩五道坎》、《马步桩·根与轴—

—从站桩到身体结构的系统实证与记录》、《练出形意太极拳剑枪真意》、《[极限武

学]太极双剑》、《功夫就是生活》、《[极限武学]把练功融入生活》、《练成的真正

含义》、《身体即宇宙》、《澳洲巫朝晖武学四脉传承》等作品，实际上已经构成一

条从人物到师承、从寻根到海外、从历史到当下、从拳种到身体实践的连续武学记

录。这里面有些文章写师父，有些写前辈，有些记录历史活动，有些记录一次练功，

有些整理多年后的身体体悟，它们单独看各有主题，连接起来以后，却保存了我这一

代人在澳洲承接中华武学的过程。 

《时代跃迁》 

https://times.net.au/ 

随着这些经历不断整理成文，我也开始把原本只存在于个人记忆、论坛旧帖和练功记

录中的材料进一步整理为独立文献。《澳洲巫朝晖武学四脉传承》、《太极泰斗李经

梧小传——陈吴太极近代简史》、《扎根澳洲的形意拳》、《练出形意太极拳剑枪真

意》、《马步桩·根与轴——从站桩到身体结构的系统实证与记录》、《功夫就是生

活》、《闭眼丹体独立 75 分钟》、《太极桩功对抗双倍体重对手》等，已经形成从

师承人物、拳种源流、澳洲落地，到身体结构与长期实证的不同层次记录，其中多部

作品进入澳大利亚国家图书馆 TROVE 系统。国家馆藏本身不能代替师承，更不能证

明一个人的功夫高低，但它使这些原本容易随着时间散失的个人武学经历获得了能够

长期检索和核对的公共入口。过去很多武脉依靠师门口述延续，而今天我能够同时留

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php
https://times.net.au/


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

8 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

下人物关系、照片、视频、论坛原始记录、网站、连续出版物以及国家图书馆馆藏条

目，这使我这一代人在澳洲经历的中华武学传承拥有了比单纯口传更加完整的数字历

史链。 

我并不把这些文章写成传统意义上的武术教材，因为我记录的是自己真正经历过的东

西。师父怎样教我，我怎样认识前辈，我在哪一年与谁见面，我曾经怎样回中国寻

根，我怎样在澳洲继续练，我的身体在长期训练中出现什么变化，我又怎样把这些过

程写下来，这些才是我最重视的内容。招式以后可以有人重新学，功法也可能以不同

形式流传，但是如果人物和时间断了，后人就很难知道这一支武学为什么会来到澳

洲，又是经过谁的手传下来的。 

传统武脉进入现代社会以后，传承的载体也在发生变化。过去主要依靠师徒关系、拳

馆和口述，今天还可以进入学院、协会、出版物、网站、公共图书馆以及数字档案体

系。我曾从《太极拳进入大学体系：传承人与学院体系的关系重估》这一角度思考过

这种变化。对我而言，现代机构不能取代师父，大学体系不能创造师承，数字档案也

不能代替身体练功；但是它们可以成为传统师徒传承之外新的保存和传播载体。真正

需要守住的是源流不能被机构名称取代，人物关系不能被后来包装改写，身体实践也

不能因为进入现代传播体系而消失。 

因此，我现在做的一件重要事情，就是把师父和师门前辈的名字留下来。我会写李经

梧，也会写单颖；会写赵宏伟，也会写李春苓和这一脉更早的传承；会写林文辉，也

会把广州、深圳、香港、陈家沟以及其他同门人物和历史活动放回它们原本所在的关

系中。我不希望几十年以后，只剩下“巫朝晖在澳洲练过太极和形意”这样一句没有来

路的话。我要留下的是：我从哪里来，我跟谁学过，我的师父跟谁学过，我们曾经在

哪里见面，哪些活动真实发生过，这些拳和功法又怎样从中国、香港来到澳洲。 

这些记录还具有一个过去的武术传承很难具备的条件。过去很多师门故事依靠弟子口

述，经过几代以后，人物、年代和细节很容易发生变化。我这一代所处的时代已经能

够同时保存照片、视频、论坛帖子、网站页面、出版文献和数字档案。因此，我现在

整理武脉，并不是几十年以后仅凭记忆重新讲述，而是尽可能把当时留下的原始材料

与后来形成的系统记录连接起来。2005 年以来的论坛内容、历年的武林活动照片、澳

洲国际气功太极学院的师承页面、《时代跃迁》的连续文章、独立整理的武学文献以

及相关公开存档，共同形成了一条可以反复核对的历史线索。 
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这也是“澳洲中华武脉传承”与一般个人武术经历最大的区别。在我这里，传承不是一

个抽象概念，而是一条可以沿着人物、时间、地点、文章、照片、视频、网站、出版

物和公开档案向前追溯的路线。澳洲国际气功太极学院保存师承体系与武学资料，

Aust Winner 澳洲长风论坛保存二十余年的互联网历史，《时代跃迁》把散落的个人

经历整理为连续出版文献，独立武学作品又进一步进入公共馆藏，而我每天仍然在海

边继续练。历史记录与当下身体实践没有分开，它们共同构成了这条仍在延续的澳洲

中华武脉。 

如果把这条路线放到更长的时间轴上，它已经不只是“一个中国人在澳洲练武”的个人

经历。它的上游连接中国传统武学人物与师门，中间经过中国内地和香港的寻根、拜

师与武林交往，下游进入澳洲以后又形成学院、协会、网站、论坛、出版文献、公共

馆藏和日常身体实践。中国内地、香港与澳洲因此不是三个彼此孤立的地点，而是同

一条武脉在不同时期经过的现实空间。武脉跨越了地理边界，却没有因此失去师承来

源。 

我始终认为，中华武学真正需要传下去的，不只是拳法。拳法失去一招，可以重新研

究；套路遗忘一段，可以根据资料恢复；但一旦不知道自己的师父是谁，不知道上一

代经历过什么，不知道这门武艺怎样走到今天，那才是真正的断代。我的师父终有一

天会成为历史，我自己也一样。今天还能见面、还能说话、还能拍照、还能回忆的时

候，把他们的名字、故事和传承关系记录下来，就是我这一代人的责任。 

我所做的事情其实很简单：继续练，继续记，继续把师门前辈的故事写下来。让李经

梧、单颖、李春苓、赵宏伟、林文辉这些与我武学道路直接相连的名字，不只存在于

我的记忆中；让发生在广州、深圳、香港、陈家沟、悉尼之间的武学往来，不只剩下

一些无人解释的旧照片；让今天在澳洲继续练习的太极、形意与气功，知道自己从哪

里来，又能够继续向哪里走。 

这就是我理解的澳洲中华武脉传承。它不是把中华武术搬到澳洲表演一次，也不是在

海外挂上一块门派招牌，而是把一条来自前人的武脉真正接住，在自己的身体里继续

练，在自己的时代留下记录，再完整地交给后来的人。回到中国，是寻根；经过香

港，是连接；扎根澳洲，是延续；每天练功，是让它继续活着；建立学院、整理文

献、进入公共馆藏和保存数字档案，是为了让这种延续能够被后来的人找到。只要师

门的名字没有消失，前辈的故事还有人讲，真实的功夫还有人练，历史资料还有地方

可以查，这条武脉就没有断。 
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附录：相关武学文献与记录 

以下文献依据现有《时代跃迁》文章清单及公开资料整理。每篇文章的题目、内容简

介及现有可核验链接作为同一个编号单元排列；链接依次采用 NLA、AWA、网站、论

坛。没有核准链接的项目不补写虚构链接，不列 Zenodo、DOI、OpenAIRE 信息。 

一、武脉总纲与师承人物 

1. 《澳洲巫朝晖武学四脉传承》 

内容简介：集中整理我所承接的多条武学师承，将不同阶段、不同师父及不同

拳种之间的关系纳入同一传承结构，是理解“澳洲中华武脉”的总纲性文献。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

2. 《太极泰斗李经梧小传——陈吴太极近代简史》 

内容简介：以再传弟子的角度记录李经梧宗师的武学生涯及陈、吴太极传承，

是我追溯自身太极师门源流的重要人物文献。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

3. 《我的太极师父单颖 SHAN YING 宗师》 

内容简介：记录我的太极师父单颖宗师及其师承经历。单颖师承李经梧，我本

人启蒙于林文辉、正式师承单颖，是经梧太极在我这一代继续传承的重要人物

记录。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

网站：
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

4. 《林文辉宗师（Hugo Lam）》 

内容简介：记录林文辉宗师的武学经历及其与我的长期师生关系。林文辉是我

早期气功、太极道路的重要启蒙老师，也是后来连接我与赵宏伟宗师等武学人

物的重要人物。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.

html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

5. 《太极传承，精髓永恒》 

内容简介：从我自身的武学道路出发记录太极师承，强调传统武学不仅是动作

和拳架的延续，也是人物、师门与传承关系的延续。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.ht

ml 

6. 《我的形意拳师父赵宏伟宗师》 

内容简介：记录我自 2007 年与赵宏伟宗师结缘，到 2024 年正式拜师的长期师

承关系，并由此追溯赵氏形意太极在澳洲形成明确传承分支的过程。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

7. 《[武学]师承内功》 

内容简介：从师承与身体实践的关系出发，记录传统武学中无法仅靠拳架和套

路表达的结构、劲路、呼吸以及长期师徒传授经验。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 
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二、中国寻根、香港连接与澳洲落地 

1. 《2013 年，陈家沟太极寻根之旅》 

内容简介：记录我 2013 年亲赴河南温县陈家沟寻根的经历，使澳洲的太极实

践重新与中国传统太极历史空间发生现实连接。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

2. 《[全球联动]2008 年十大高手聚香江》 

内容简介：记录 2008 年香港武林交流活动及相关人物往来，是我连接中国内

地、香港与澳洲武学经历的重要历史现场。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

3. 《扎根澳洲的形意拳》 

内容简介：从赵氏形意拳师承到澳洲长期实践，记录形意拳怎样从中国师门源

流进入悉尼日常练功并形成现实承接，是“中华武脉扎根澳洲”的代表性文献。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

4. 《澳洲赵氏形意太极》 

内容简介：记录赵氏形意太极门从中国师门关系延伸至澳洲的现实传承，使赵

宏伟宗师与澳洲这一支之间的人物、组织及武学关系得到持续保存。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

三、澳洲武学传承平台 

1. 《澳洲国际气功太极学院》 

内容简介：记录我在澳洲建立武学传承平台的过程。学院以气功、太极、形意

及相关师承资料为主要内容，使个人师承、身体实践与公开数字记录形成连

接。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.ht

ml 
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学院：https://taichiau.org/ 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

2. 赵氏形意太极门师承资料 

内容简介：记录赵宏伟宗师及赵氏形意太极门的传承关系，并列出黑龙江、深

圳、香港、澳洲等分支，是澳洲这一支现实师承关系的公开资料。 

学院：

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichen

gbiao.html 

3. 赵宏伟宗师资料 

内容简介：记录赵宏伟宗师师承李春苓以及赵氏形意太极门的传承情况，并保

存我 2007 年与赵宏伟结缘、2024 年正式拜师及相关历史照片资料。 

学院：https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

4. 岭南经梧太极门人名录 

内容简介：公开保存经梧太极传承人物关系，其中明确记录“巫朝晖（启蒙于林

文辉，师承于单颖）”，是我太极师承关系的公开资料之一。 

学院：https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

四、气功、太极与形意实践 

1. 《[极限武学]气功太极》 

内容简介：记录气功与太极在我长期练功体系中的结合，说明气功并非早期经

历结束后的独立阶段，而是持续进入站桩、太极、呼吸与收功实践。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

2. 《练太极的十个意义》 

内容简介：从长期习练者角度记录太极对身体、平衡和生活方式等方面的个人

体悟，使传统武学的记录不局限于技击与套路。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 
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3. 《论掤劲的终极修炼》 

内容简介：围绕长期站桩、独立和平衡训练记录我对太极掤劲与整体结构的身

体体悟，是师承拳理进入个人长期实践后的实证记录。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

4. 《练出形意太极拳剑枪真意》 

内容简介：以长期形意、太极、拳术及器械实践为基础，记录我从不同动作与

器械中理解身体整体结构和运动规律的过程。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

5. 《[极限武学]太极双剑》 

内容简介：记录我在长期太极剑基础上形成的双剑实践，包括同步、异步以及

同向、反向等组合，同时明确区分传统师承内容与个人长期实践形成的探索。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

6. 《太极桩功对抗双倍体重对手》 

内容简介：记录长期桩功和整体结构在明显体重差异及真实外力条件下的检

验。其意义不在胜负，而在观察静态训练形成的结构面对外力时能否继续发挥

作用。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

五、站桩、丹体与长期身体实证 

1. 《马步桩·根与轴——从站桩到身体结构的系统实证与记录》 

内容简介：系统整理长期马步桩、站桩以及身体结构实践，从单纯承受腿部负

荷逐步进入根、轴、胯、重心与整体结构之间的关系。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 
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2. 《马步桩五道坎》 

内容简介：以长期马步桩实践为基础，把训练过程归纳为恒心、毅力、练腿、

结构与开胯等阶段，记录传统基本功如何通过日复一日的身体训练延续。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

3. 《结构性金鸡独立 40 分钟》 

内容简介：记录我以单脚支撑超过 40 分钟的阶段性训练经历，是后来闭眼丹

体独立长期实证的重要早期记录。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

4. 《闭眼丹体独立 75 分钟》 

内容简介：记录闭眼状态下超过 75 分钟单脚独立的完整身体实践，把平衡、

呼吸、本体感觉、重心控制以及整体结构纳入连续实证记录。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

网站：

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75

min/Eyes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

5. 《身体即宇宙》 

内容简介：以连续多年海边晨练、身体实践、观察与记录为基础，整理我对丹

体本源与生命结构的长期体悟。它所保存的重点不是门派套路，而是传统武学

进入现代个人生活以后形成的持续身体档案。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 
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网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

六、功夫、器械与澳洲武学生活 

1. 《功夫就是生活》 

内容简介：记录武学从专项练习进入日常生活的过程。功夫不只存在于课堂、

拳馆和表演中，而是在长期生活结构中通过每天持续练习保存下来。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

2. 《[极限武学]把练功融入生活》 

内容简介：记录武学如何从课堂和专项训练进入每天的生活，使中华武学在澳

洲的延续落实为持续身体实践，而不是阶段性的表演和活动。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

3. 《[极限武学]练成的真正含义》 

内容简介：从长期结构训练出发重新解释“练成”，强调练成并非多扛揍、多能

打，而是找到正确的身体结构。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

4. 《剑客朝霞行》 

内容简介：以悉尼海边晨练和太极剑实践为背景，将传统器械训练、澳洲自然

环境和个人日常生活结合在同一记录中，呈现中华武学在澳洲落地后的真实生

活形态。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.

html 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

5. 《一剑裂天朝霞现》 

内容简介：记录海边太极剑训练中的真实瞬间，把武学动作、身体结构和摄影

原始记录结合起来，形成可见的澳洲武学生活档案。 

AWA：
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_e

pochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

网站：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.ht

ml 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

七、传统武脉与现代传承体系 

1. 《太极拳进入大学体系：传承人与学院体系的关系重估》 

内容简介：从传统师徒传承与现代学院体系之间的关系出发，讨论太极拳进入

现代教育和公共知识体系以后，师承、机构和传承人的角色，并强调学院体系

与师门传承之间应当保持各自功能和边界。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

八、主要公开平台 

1. 澳洲国际气功太极学院 

内容简介：保存气功、太极、形意、经梧太极、赵氏形意太极、师承人物、武

学文献及相关历史资料的主要传承平台。 

网站：https://taichiau.org/ 

2. 《时代跃迁》 

内容简介：持续整理、出版师承人物、武学历史、身体实践及相关专题文献的

主要出版平台。 

网站：https://times.net.au/ 

3. Aust Winner 澳洲长风论坛 

内容简介：自 2005 年以来长期保存太极、形意、气功、武学人物、历史活

动、练功记录及相关原创文章的数字历史现场。 

论坛：https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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The Transmission of Chinese Martial Arts Lineages in 

Australia 

Author: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

International Independent Scholar / Martial Arts Lineage Inheritor / Multidisciplinary 

Structural Systems Designer 

12th-Generation Chen-Style Tai Chi / 6th-Generation Wu-Style Tai Chi 

Inheritor of Jingwu Tai Chi in Australia 

Head of Zhao-Style Xingyi Quan in Australia / President of the Australian Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi Association 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

The transmission of Chinese martial arts lineages has never been merely a matter of 

teaching a set of boxing forms, a sword routine, or several training methods to the 

next generation. Boxing methods can be read about in books, routines can be 

imitated from videos, and movements can even be broken down frame by frame. Yet 

imitation cannot reproduce where a lineage came from, who the predecessors were, 

how they trained, how they taught their students, or how an art was passed from one 

generation to the next. What Chinese martial arts are most liable to lose is often not 

the movement itself, but the school, the people, and the history behind it. Over the 

centuries, many boxing systems and training methods have continued to be 

practised, while the founding figures and stories of transmission have gradually 

become blurred. In my view, that is lineage rupture in its true sense. What I am doing 

today, therefore, is not simply practising martial arts. I am trying, as far as possible, 

to preserve the teachers and fellow practitioners I have personally known, the 

relationships of transmission, my training process, historical photographs, written 

records, and public documents, so that these martial experiences spanning China, 

Hong Kong, and Australia can continue to be passed on. 
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My martial arts path did not begin with a lineage chart compiled retrospectively. It 

took shape step by step through decades of real human relationships. After I moved 

to Sydney in 1992, Grandmaster Lam Man Fai (Hugo Lam) became an important 

early teacher in my path of Qigong and Tai Chi. His name was not added today 

merely to complete a martial history; this relationship has been part of my lived 

experience for more than thirty years. Lam Man Fai studied under Wang Xi'an and 

other senior masters. Through him I encountered Qigong, Tai Chi, and traditional 

martial arts, and this in turn opened the way to a broader network of teachers and 

lineages. From 2001, I served as an Honorary Adviser to the Hong Kong Qigong and 

Tai Chi Society, a connection that has continued for more than two decades. In 

2007, Lam Man Fai introduced me to Grandmaster Zhao Hongwei. Looking back 

many years later, what seemed at the time to be individual meetings, training 

sessions, and exchanges eventually joined together into the martial lineage that now 

spans mainland China, Hong Kong, and Australia. The Australian International 

Qigong and Tai Chi Academy also preserves materials relating to Lam Man Fai, 

Zhao Hongwei, and their associated lineages, so these relationships no longer exist 

only as fragments of my personal memory. 

Qigong was not merely an early phase of my martial experience that was later 

replaced by Tai Chi and Xingyi. Since my initial instruction under Grandmaster Lam 

Man Fai, Qigong has remained present throughout my training and has gradually 

become integrated into standing practice, breathing, Tai Chi, Xingyi, weapons 

training, and the closing practice at the end of each session. I later wrote “[Extreme 

Martial Arts] Qigong and Tai Chi” precisely because, through long-term practice, 

Qigong and Tai Chi have never been two disconnected categories for me. The name 

“Australian International Qigong and Tai Chi Academy” was likewise not created 

simply by combining several martial arts terms; behind it lies a lived history 

extending from the 1990s to the present day. 

Within my Tai Chi lineage, I formally became a disciple of Grandmaster Shan Ying. 

My teacher Shan Ying, whose pen name is “Ruoshui,” is a direct-line disciple of 

Grandmaster Li Jingwu and inherited both the Chen- and Wu-style Tai Chi systems. 
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My lineage therefore traces back through Shan Ying to Li Jingwu, making me a 12th-

generation inheritor of Chen-style Tai Chi and a 6th-generation inheritor of Wu-style 

Tai Chi. The records of the Lingnan Jingwu Tai Chi disciples preserved by the 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy explicitly state: “Wu Chaohui 

(initially instructed by Lam Man Fai; formally studied under Shan Ying).” The 

sentence is brief, but for me it connects decades of experience: Lam Man Fai was 

my early teacher, Shan Ying is my formal Tai Chi master, and Shan Ying studied 

under Li Jingwu. This is not an isolated title; it is a line of transmission with 

predecessors, teachers, disciples, and historical relationships. 

I later wrote “My Tai Chi Master, Grandmaster SHAN YING” and compiled “A Brief 

Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu — A Modern History of Chen and Wu 

Tai Chi” for precisely this reason. I do not want people, many years from now, to 

know only that I practised Chen-style and Wu-style Tai Chi without knowing who 

taught me, or who taught my teacher. A martial school truly continues not merely 

because the boxing remains, but because the names of its people remain, the 

relationships between them remain, and the stories of the previous generation can 

still be found by the next. If my martial identity were detached from predecessors 

such as Li Jingwu and Shan Ying and allowed to stand alone, it would lose the 

historical depth that is most important to lineage. Recording my teachers is therefore 

itself part of my responsibility for transmitting the martial lineage. 

Jingwu Tai Chi continues through precisely such relationships of transmission. What 

Grandmaster Li Jingwu left behind was not only forms and techniques, but a martial 

lineage carried forward through his direct disciples. As Li Jingwu’s direct disciple, my 

teacher Shan Ying passed this lineage to the next generation. What I practise and 

preserve today as “Jingwu Tai Chi in Australia” is not a new school created 

independently of my teachers, but the overseas continuation that emerged after 

Jingwu Tai Chi reached Australia. Shan Ying uses “Ruoshui” as his pen name, and 

“Ruoshui Tai Chi” likewise cannot be understood apart from the lineage background 

of Jingwu Tai Chi. Every generation of masters needs disciples capable of genuinely 

receiving the martial knowledge of the preceding generation. Ruoshui Tai Chi 
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represents one living continuation of that intergenerational transmission within 

Jingwu Tai Chi, while Jingwu Tai Chi in Australia carries the same line onward into 

the Southern Hemisphere. 

My Tai Chi path did not remain confined to Australia. In 2013, I travelled personally 

to Chenjiagou in Wen County, Henan, to trace the roots of the art. For me, this was 

not an ordinary journey. It was the return of a martial practitioner who had lived 

overseas for more than twenty years to the historical source of the Tai Chi he had 

learned. When I travelled from Australia back to China and entered Chenjiagou, the 

Chen-style Tai Chi that had previously existed for me through lineage names, 

principles, and stories of senior masters became connected to an actual landscape 

and historical place. I later recorded the experience in “2013: A Journey to the Roots 

of Tai Chi in Chenjiagou.” Looking back today, that journey and my later continuation 

of Tai Chi in Australia were not separate events: one looked back toward the source, 

while the other carried the tradition forward overseas. Together they form a path by 

which a Chinese martial lineage travelled from its homeland to Australia and, from 

Australia, looked back again toward its homeland. 

Hong Kong is another indispensable station in this martial lineage. In addition to 

maintaining a long teacher-student relationship with Grandmaster Lam Man Fai and 

later becoming connected with Grandmaster Zhao Hongwei, I personally took part in 

martial arts exchanges in Hong Kong. In the summer of 2008, I attended the martial 

gathering later documented as “[Global Connection] Ten Leading Masters Gather in 

Hong Kong, 2008.” For me today, the significance of such a record is no longer 

simply which masters I met at the time. It preserves a real scene of interaction 

among martial artists from mainland China, Hong Kong, and overseas Chinese 

communities during that period. A martial lineage is never a straight line drawn on 

paper; it extends outward through people, meetings, and repeated exchanges. When 

I later reorganised these old photographs, events, and personal relationships in 

Australia, it became even clearer to me that Hong Kong had long been an important 

node connecting my life in Australia with traditional Chinese martial arts. 
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The Xingyi Quan lineage likewise arose from real personal relationships. In 2007, 

through Lam Man Fai’s introduction, I met Grandmaster Zhao Hongwei. When the 

Hong Kong Xingyi Quan Association was established in 2010, I was also part of this 

network of martial exchange. For me, the lineage of my teacher Zhao Hongwei did 

not suddenly begin with a formal discipleship ceremony. From the time we met in 

2007, our martial connection continued for many years. It was not until 2024 that 

Grandmaster Zhao Hongwei formally accepted me as an indoor disciple, turning a 

martial relationship of more than a decade into a formal master-disciple lineage. 

Zhao Hongwei studied under Li Chunling, known as the “Northeastern King of Divine 

Strength,” whose own lineage connects upward to Yang Yongwei. Grandmaster 

Zhao Hongwei is the founder and overall head of the Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

School. I later wrote “My Xingyi Quan Master, Grandmaster Zhao Hongwei” because 

if a résumé contained only the words “studied under Zhao Hongwei,” later 

generations would not know how the relationship developed, nor would they know 

about Li Chunling behind Zhao Hongwei or the earlier Xingyi transmission. The 

Zhao-Style Xingyi Tai Chi School developed branches in Heilongjiang, Shenzhen, 

Hong Kong, and Australia. In 2025, I was appointed Head of Zhao-Style Xingyi Quan 

in Australia and President of the Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi Association. 

For me, this again does not represent the establishment of a separate school; it 

means that the Zhao-Style Xingyi Tai Chi lineage has a clearly defined continuation 

in Australia. The Chinese lineage source, the human connections in Hong Kong, and 

the living transmission in Australia thus form a route that crosses regions. 

If formally becoming a disciple of Grandmaster Zhao Hongwei answers the question 

“Where do I come from?”, then “Xingyi Quan Rooted in Australia” records “How does 

this lineage continue after arriving in Australia?” For me, Xingyi Quan has not 

remained merely within a Chinese lineage genealogy. It has genuinely taken root 

through day-after-day practice in Sydney: Santi Shi, standing practice, boxing 

methods, weapons, and structural training of the body. To be “rooted in Australia” 

does not mean renaming a traditional boxing system, still less cutting it away from its 

source and creating a new account. It means ensuring that on new soil there are still 
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people who practise it, transmit it, and document it, while its origin remains clearly 

traceable. A lineage with a source but no living continuation becomes confined to 

history; living practice without knowledge of its source can just as easily lose the 

school from which it came. My task is to connect these two ends. 

I later documented this Australian continuation specifically in “Australian Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi.” The purpose was not to add another school label to my name, but to 

preserve the actual relationship among Grandmaster Zhao Hongwei, the Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi School, and its Australian branch. When a martial school travels from 

China overseas, if only an individual disciple’s practice remains, without a clear 

lineage, identifiable people, organisations, and historical materials, the next 

generation can easily inherit an “overseas martial art” with no visible origin. I want 

the Australian branch to state its source clearly from the outset, so that those who 

come later will know that it did not appear from nowhere, but grew out of an existing 

master-disciple lineage. 

What I carry forward in Australia today is therefore not a martial arts name invented 

for the moment. Chen-style Tai Chi, Wu-style Tai Chi, Jingwu Tai Chi, Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi, and Qigong transmission converged in my life at different times, 

through different people and in different places. Behind them stand teachers and 

predecessors including Li Jingwu, Shan Ying, Zhao Hongwei, Li Chunling, and Lam 

Man Fai, as well as records of real encounters and journeys in Guangzhou, 

Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou, and Sydney. For me, the significance of the 

“Four Lineages” is not to arrange several identities side by side, but to reconnect 

people, transmissions, and experiences that might otherwise be dispersed by time 

into a historical chain that can be traced. “The Four Martial Arts Lineages of Wu 

Chaohui in Australia” was compiled in precisely this context. It does not create a new 

school system from nothing; it brings together and preserves the different lineage 

relationships that I have actually experienced. 

I later wrote “[Martial Arts] The Inner Skill of Lineage Transmission” to record the 

same principle. What truly passes from a traditional martial arts teacher into a 
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student’s body cannot be represented entirely by a set of movements that can be 

filmed. Forms can be learned and routines memorised, but a teacher’s 

understanding of structure, pathways of force, breathing, relaxation and sinking, 

opening and closing, and methods of practice often enters the student’s body 

gradually through long contact and repeated practice. Lineage therefore includes 

relationships between people that can be written on paper, but also embodied 

transmission that is difficult to express through a lineage chart alone. For me, clearly 

recording the people in the lineage and preserving what I have genuinely trained into 

my own body are two aspects of the same task. 

In June 2024, I founded the Australian International Qigong and Tai Chi Academy. 

For me, the Academy is not merely a place where martial arts are taught. It is a long-

term platform of transmission formed after I brought these lineages into Australian 

society. It brings Qigong, Tai Chi, Xingyi, lineage figures, historical activities, 

practical training records, and martial arts literature together on a continuously 

updated website. The Academy’s homepage preserves information on my Jingwu 

Tai Chi, Chen-style Tai Chi, Wu-style Tai Chi, and Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

lineages, while also presenting lineage documents, works based on practical 

training, original martial arts articles, writings by senior masters, and historical 

events. In this way, “transmission” extends beyond oral relationships between people 

and becomes a body of text, images, and digital materials that can be publicly 

consulted. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 

I place particular importance on practising personally, because a martial lineage 

without embodied practice will eventually become nothing more than a list of names. 

Over these years I have trained regularly in the mornings by the sea in Sydney, from 

low horse stance, Santi Shi, Tai Chi, and Xingyi Quan to single and double Tai Chi 

swords, other weapons, eyes-closed single-leg standing, and Qigong closing 

practice. What I have preserved is not a single performance, but a continuing record 
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of daily life. I wrote “40 Minutes of Structural Golden Rooster Standing on One Leg,” 

and later made a complete record of “75 Minutes of Eyes-Closed Danti Single-Leg 

Standing.” I wrote “The Five Thresholds of Horse Stance,” and then organised my 

long-term horse-stance, standing, and body-structure practice into “Horse Stance: 

Root and Axis — A Systematic Empirical Record from Standing Practice to Body 

Structure.” I have also written about Santi Shi, peng force, fascia, double swords, 

Xingyi, and Tai Chi, using photographs, full high-definition video, smartwatch data, 

and written records to document changes at different stages. The value of these 

records, for me, is not to prove that I can stand longer than someone else. It is to 

show that after this martial lineage reached Australia, someone continued to practise 

it in earnest, year after year. 

Horse stance and Santi Shi in particular have shown me that traditional foundational 

training is not simply a matter of assuming an outward posture and holding it for as 

long as possible. I moved from initially bearing the load in the legs to examining the 

relationship among the hips, spine, centre of gravity, breathing, and whole-body 

structure. Gradually, “how many minutes I stood” ceased to be the central issue. I 

became more concerned with how the body bears force, how localised bracing can 

be reduced, and how structure can genuinely do the work. “Horse Stance: Root and 

Axis” records this long-term change. There is no contradiction between this and 

lineage transmission, because a traditional training method becomes alive only when 

it truly enters the body, rather than remaining a formula, a photograph, or a posture. 

Eyes-closed Danti single-leg standing is the same. From “40 Minutes of Structural 

Golden Rooster Standing on One Leg” to the later complete record of “75 Minutes of 

Eyes-Closed Danti Single-Leg Standing,” duration itself is only the most visible 

surface datum. What I am actually concerned with is how the body maintains stability 

through proprioception, breathing, centre of gravity, and integrated structure once 

visual reference has been removed. I therefore do not treat these records as martial 

arts competition results, but as a continuous archive of long-term embodied practice. 

Standing practice, Santi Shi, Tai Chi, and Xingyi are not isolated projects; through 

years of training, they gradually converge within the same bodily structure. 
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I later wrote “Kung Fu Is Life” and “[Extreme Martial Arts] Integrating Training into 

Daily Life” because, once martial arts have reached Australia, if they exist only in a 

weekly class, a festival performance, or an occasional event, they can still remain 

detached from real life. My training has become part of everyday life. Going to the 

seaside at dawn to practise standing, boxing, sword, single-leg balance, and closing 

exercises requires no temporary preparation for a competition or performance. For 

Chinese martial arts to remain genuinely alive in Australia, the decisive question is 

ultimately whether specific people still practise every day. A cultural lineage lives 

through continuous writing; a martial lineage lives through continuous training. 

Writing preserves human thought, while the body preserves what cannot be fully 

written into words. 

Long-term practice has also led me beyond individual boxing systems and routines 

toward common principles shared by boxing, sword, spear, other weapons, and 

bodily structure. “Training the True Meaning of Xingyi and Tai Chi through Fist, 

Sword and Spear” does not simply place Xingyi, Tai Chi, boxing, sword, and spear 

side by side. It records what I have come to understand, through long practice, about 

the relationships among bodily structure, integrated movement, and pathways of 

force across these different practices. The weapons differ, the movements differ, and 

each boxing system has its own framework, but all ultimately have to be realised 

through the same human body. For me, what is worth recording is not how many 

sets of movements I know, but whether, after many years, I can see through different 

movements to the structures they share. 

Tai Chi sword and double-sword practice are also part of this long-term embodied 

work. I progressed from single-sword practice into double swords and, over time, 

developed different combinations involving synchronised and asynchronous 

movement, as well as same-direction and opposite-direction patterns. “[Extreme 

Martial Arts] Tai Chi Double Swords” records this stage of bodily exploration. These 

personal practices must not be presented retrospectively as established routines of 

my teachers, and I have never described my own methods as fixed traditions handed 

down by earlier masters. For me, respecting lineage means precisely distinguishing 
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between “what my teacher transmitted to me” and “what I developed through long-

term personal practice.” Transmission does not mean that later generations can only 

reproduce every movement of their predecessors mechanically. It means allowing 

traditional martial arts to enter new bodies, new lives, and a new era without altering 

their historical source or inventing a lineage. 

I have also tested long-term standing and structural training under conditions of real 

external force. For me, the significance of “Tai Chi Standing Practice Against an 

Opponent Twice My Body Weight” is not to prove who won or lost, still less to 

package a single encounter as a conclusion about fighting ability. It is to observe 

how much of the root, axis, centre of gravity, peng-lü dynamics, and integrated 

structure developed in ordinary training remains when I face an external force far 

greater than my own. Standing steadily in a static posture is not the same as 

maintaining structure under external force, so this experience is also part of my 

embodied verification. It cannot replace long-term training, but it can help me re-

examine which elements of training are genuinely present and which remain only 

subjective sensations. 

This is why I place “transmission” and “verification through practice” together. If a 

school is reduced to a lineage chart and no one practises, it becomes static history. 

If someone practises but does not know who his teacher was, or who taught his 

teacher, then however skilled he may become, it is difficult for him to carry a 

complete historical transmission. What I want to preserve is the combination of the 

two: a school and teachers before us, actual practice after them; predecessors 

above, later generations below; history in the past, records in the present. Forms, 

training methods, and weapons are the visible parts. The succession of people is the 

true framework of a martial lineage. 

In “The True Meaning of Mastery,” I reconsidered what it means to say that 

something has been “trained to completion.” My understanding is not that one 

becomes better at taking blows or more capable of fighting, but that one has found 

the correct structure. Therefore, however long I hold horse stance, however long I 
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maintain eyes-closed single-leg standing, however I operate the double swords, or 

however great the external force I face, none of these is the final measure by which I 

judge the value of martial transmission. What matters is whether the methods left by 

the school have entered the body, whether long-term practice has produced a stable 

structure, and whether I can distinguish what comes from lineage transmission from 

what comes from my own experience. Only when these boundaries are stated 

clearly will later readers avoid mistaking personal exploration for ancestral tradition, 

or allowing genuine lineage to be submerged beneath later interpretations. 

The Aust Winner Forum, established in 2005, has also played a distinctive role in 

this process. It was not created specifically for today’s project of organising the 

“Chinese Martial Arts Lineages in Australia”; it has itself operated for more than 

twenty years. Throughout that time it has maintained martial arts sections including 

Tai Chi, and has preserved materials on Wang Xi'an, Lam Man Fai, other martial arts 

figures, events, and articles. Looking back today, old posts, photographs, event 

records, and biographical materials scattered across the forum have become an 

important digital site through which I can trace my earlier martial experiences. The 

forum homepage still retains its Tai Chi section and related historical content. This 

continuity across more than two decades cannot be replaced by a personal résumé 

reconstructed later. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

The establishment of The Epochal Transition brought my previously dispersed 

martial records into a stage of systematic organisation. From the first issue onward, I 

successively wrote and organised articles on Tai Chi, Xingyi, Qigong, standing 

practice, weapons, lineage figures, and embodied verification. Works including “Tai 

Chi Lineage: The Essence Endures,” “Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy,” “Grandmaster Lam Man Fai (Hugo Lam),” “My Tai Chi Master, 

Grandmaster SHAN YING,” “A Brief Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu — 

A Modern History of Chen and Wu Tai Chi,” “My Xingyi Quan Master, Grandmaster 
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Zhao Hongwei,” “2013: A Journey to the Roots of Tai Chi in Chenjiagou,” “[Global 

Connection] Ten Leading Masters Gather in Hong Kong, 2008,” “[Martial Arts] The 

Inner Skill of Lineage Transmission,” “[Extreme Martial Arts] Qigong and Tai Chi,” 

“Xingyi Quan Rooted in Australia,” “Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi,” “40 

Minutes of Structural Golden Rooster Standing on One Leg,” “75 Minutes of Eyes-

Closed Danti Single-Leg Standing,” “The Five Thresholds of Horse Stance,” “Horse 

Stance: Root and Axis — A Systematic Empirical Record from Standing Practice to 

Body Structure,” “Training the True Meaning of Xingyi and Tai Chi through Fist, 

Sword and Spear,” “[Extreme Martial Arts] Tai Chi Double Swords,” “Kung Fu Is 

Life,” “[Extreme Martial Arts] Integrating Training into Daily Life,” “The True Meaning 

of Mastery,” “The Body Is the Universe,” and “The Four Martial Arts Lineages of Wu 

Chaohui in Australia” have in effect formed a continuous martial record: from people 

to lineage, from tracing roots to overseas continuation, from history to the present, 

and from individual systems to embodied practice. Some articles focus on my 

teachers, some on predecessors, some on historical events, some on a single 

training experience, and some on bodily understanding formed after many years. 

Each has its own subject, but taken together they preserve the process through 

which my generation has carried Chinese martial arts forward in Australia. 

The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

As these experiences were progressively organised into writing, I also began turning 

materials that had previously existed only in personal memory, old forum posts, and 

training records into independent documents. “The Four Martial Arts Lineages of Wu 

Chaohui in Australia,” “A Brief Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu — A 

Modern History of Chen and Wu Tai Chi,” “Xingyi Quan Rooted in Australia,” 

“Training the True Meaning of Xingyi and Tai Chi through Fist, Sword and Spear,” 

“Horse Stance: Root and Axis — A Systematic Empirical Record from Standing 

Practice to Body Structure,” “Kung Fu Is Life,” “75 Minutes of Eyes-Closed Danti 

Single-Leg Standing,” and “Tai Chi Standing Practice Against an Opponent Twice 

My Body Weight,” among others, now form records at different levels: lineage 
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figures, origins of boxing systems, their establishment in Australia, bodily structure, 

and long-term empirical practice. A number of these works have entered the National 

Library of Australia’s TROVE system. National collection in itself cannot replace 

lineage transmission, nor can it prove anyone’s level of skill. It does, however, 

provide a public point of access through which personal martial experiences that 

might otherwise disappear over time can be searched and checked in the long term. 

In the past, many martial lineages depended primarily on oral transmission within the 

school. Today I can preserve personal relationships, photographs, videos, original 

forum records, websites, serial publications, and National Library catalogue records 

at the same time. This gives the Chinese martial arts transmission experienced by 

my generation in Australia a more complete digital historical chain than oral 

transmission alone could provide. 

I do not write these articles as conventional martial arts textbooks, because what I 

record is what I have actually experienced. How my teachers taught me, how I came 

to know senior practitioners, whom I met and in what year, how I returned to China to 

trace the roots of my art, how I continued training in Australia, what changes 

occurred in my body through long-term practice, and how I recorded those 

processes — these are the matters I value most. Techniques can later be relearned, 

and training methods may continue in different forms. But if the people and the 

chronology are lost, later generations will find it difficult to know why this branch of 

martial arts came to Australia or through whose hands it was transmitted. 

As traditional martial lineages enter modern society, the media of transmission are 

also changing. In the past, transmission relied mainly on master-disciple 

relationships, martial schools, and oral teaching. Today it can also enter academies, 

associations, publications, websites, public libraries, and digital archival systems. I 

considered this change in “Tai Chi Enters the University System: Reassessing the 

Relationship between Lineage Inheritors and Academic Institutions.” In my view, 

modern institutions cannot replace the teacher, university systems cannot create a 

lineage, and digital archives cannot substitute for embodied training. They can, 

however, become new means of preservation and dissemination alongside 
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traditional master-disciple transmission. What must be protected is that the source of 

a lineage cannot be replaced by the name of an institution, human relationships 

cannot be rewritten by later packaging, and bodily practice cannot disappear simply 

because the tradition has entered a modern communication system. 

One of the important things I am doing now, therefore, is preserving the names of my 

teachers and the predecessors of my schools. I write about Li Jingwu and Shan 

Ying; I write about Zhao Hongwei, Li Chunling, and the earlier transmission behind 

them; I write about Lam Man Fai; and I place Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, 

Chenjiagou, other fellow practitioners, and historical events back into the 

relationships in which they actually belonged. I do not want the future to be left with a 

rootless sentence such as “Wu Chaohui practised Tai Chi and Xingyi in Australia.” 

What I want to leave is where I came from, whom I studied with, whom my teachers 

studied with, where we met, which events actually took place, and how these boxing 

systems and training methods travelled from China and Hong Kong to Australia. 

These records also possess a condition that martial transmission in earlier periods 

rarely had. Many stories of traditional schools were passed orally by disciples; after 

several generations, people, dates, and details could easily change. My generation 

lives in an era in which photographs, videos, forum posts, web pages, published 

documents, and digital archives can all be preserved together. When I organise the 

martial lineage today, I am therefore not retelling it decades later from memory 

alone. I am connecting, as far as possible, original materials left at the time with 

systematic records produced later. Forum content dating from 2005, photographs of 

martial events over the years, lineage pages of the Australian International Qigong 

and Tai Chi Academy, the continuing articles of The Epochal Transition, 

independently compiled martial arts documents, and related public archives together 

form a historical trail that can be checked repeatedly. 

This is also the principal difference between “The Transmission of Chinese Martial 

Arts Lineages in Australia” and an ordinary personal account of martial arts 

experience. For me, transmission is not an abstract concept. It is a route that can be 
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traced through people, dates, places, articles, photographs, videos, websites, 

publications, and public archives. The Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy preserves lineage systems and martial arts materials; the Aust Winner 

Forum preserves more than twenty years of internet history; The Epochal Transition 

organises scattered personal experiences into a continuing publication record; 

independent martial arts works have entered public collections; and I still continue to 

train by the sea every day. Historical documentation and present-day bodily practice 

are not separated. Together they constitute this continuing Chinese martial lineage in 

Australia. 

Placed on a longer timeline, this route is no longer merely the personal experience of 

“a Chinese person practising martial arts in Australia.” Upstream, it connects with 

traditional Chinese martial arts figures and schools. In the middle, it passes through 

root-seeking journeys, formal discipleship, and martial exchanges in mainland China 

and Hong Kong. Downstream, after entering Australia, it has developed academies, 

associations, websites, forums, published documents, public collections, and daily 

embodied practice. Mainland China, Hong Kong, and Australia are therefore not 

three isolated locations, but real spaces through which the same martial lineage has 

passed at different times. The lineage has crossed geographical boundaries without 

losing its source of transmission. 

I have always held that what Chinese martial arts truly need to pass on is more than 

boxing methods. If a technique is lost, it can be researched again; if part of a routine 

is forgotten, it can be reconstructed from records. But once people no longer know 

who their teacher was, what the previous generation experienced, or how the art 

reached the present day, that is true rupture. One day my teachers will become part 

of history, and so will I. While we can still meet, speak, take photographs, and recall 

the past, recording their names, stories, and lineage relationships is a responsibility 

of my generation. 

What I am doing is in fact very simple: continue to practise, continue to record, and 

continue to write down the stories of the predecessors in my schools. I want the 
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names of Li Jingwu, Shan Ying, Li Chunling, Zhao Hongwei, and Lam Man Fai — 

people directly connected to my martial path — to exist beyond my own memory. I 

want the martial exchanges that took place among Guangzhou, Shenzhen, Hong 

Kong, Chenjiagou, and Sydney to be more than unexplained old photographs. I want 

the Tai Chi, Xingyi, and Qigong still practised in Australia today to know where they 

came from and where they can continue to go. 

This is what I understand by the transmission of Chinese martial arts lineages in 

Australia. It is not a matter of bringing Chinese martial arts to Australia for a single 

performance, nor of hanging the signboard of a school overseas. It is to receive a 

martial lineage from those who came before, continue to practise it in one’s own 

body, leave records in one’s own era, and then pass it on intact to those who follow. 

Returning to China is tracing the roots; passing through Hong Kong is connection; 

taking root in Australia is continuation; practising every day keeps it alive; 

establishing an academy, organising documents, entering public collections, and 

preserving digital archives ensure that later generations can find that continuation. 

As long as the names of the schools have not disappeared, the stories of the 

predecessors are still told, genuine skill is still practised, and historical materials 

remain available for consultation, the martial lineage has not been broken. 
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Appendix: Related Martial Arts Literature and Records 

The following documents are organised on the basis of the existing article list of The 

Epochal Transition and publicly available materials. For each numbered entry, the 

title, content summary, and currently verifiable links are kept together as a single 

unit. Links are listed in the order NLA, AWA, website, and forum. Where no verified 

link is available, no fabricated link is added, and no Zenodo, DOI, or OpenAIRE 

information is included. 

I. General Framework of the Martial Lineages and Lineage Figures 

The Four Martial Arts Lineages of Wu Chaohui in Australia 

Content Summary: A consolidated account of the multiple martial lineages I have 

inherited, bringing the relationships among different periods, teachers, and martial 

systems into a single structure of transmission. It serves as a foundational document 

for understanding the “Chinese martial lineages in Australia.” 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

A Brief Biography of Tai Chi Grandmaster Li Jingwu — A Modern History of Chen 

and Wu Tai Chi 

Content Summary: Written from the perspective of a second-generation disciple, this 

work records Grandmaster Li Jingwu’s martial life and the transmission of Chen- and 

Wu-style Tai Chi. It is an important biographical document for tracing the source of 

my own Tai Chi lineage. 
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NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

My Tai Chi Master, Grandmaster SHAN YING 

Content Summary: Records my Tai Chi master Grandmaster Shan Ying and his 

lineage. Shan Ying studied under Li Jingwu; I was initially instructed by Lam Man Fai 

and formally studied under Shan Ying. This is an important record of Jingwu Tai Chi 

continuing into my generation. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

Grandmaster Lam Man Fai (Hugo Lam) 

Content Summary: Records Grandmaster Lam Man Fai’s martial experience and his 

long teacher-student relationship with me. Lam Man Fai was an important early 

teacher in my Qigong and Tai Chi path and later an important connection between 

me and martial figures including Grandmaster Zhao Hongwei. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

Tai Chi Lineage: The Essence Endures 

Content Summary: Records Tai Chi transmission through my own martial path, 

emphasising that traditional martial arts transmit not only movements and forms, but 

also people, schools, and lineage relationships. 

AWA: 
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

My Xingyi Quan Master, Grandmaster Zhao Hongwei 

Content Summary: Records the long lineage relationship from my first connection 

with Grandmaster Zhao Hongwei in 2007 to my formal discipleship in 2024, and 

traces how the Zhao-Style Xingyi Tai Chi lineage developed a clearly defined branch 

in Australia. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

[Martial Arts] The Inner Skill of Lineage Transmission 

Content Summary: Examines the relationship between lineage and embodied 

practice, recording structure, pathways of force, breathing, and long-term master-

disciple teaching that cannot be expressed through forms and routines alone. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

II. Tracing Roots in China, Connections through Hong Kong, and Establishment in 

Australia 

2013: A Journey to the Roots of Tai Chi in Chenjiagou 

Content Summary: Records my 2013 journey to Chenjiagou in Wen County, Henan, 

reconnecting Tai Chi practice in Australia with the actual historical landscape of 

traditional Chinese Tai Chi. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

[Global Connection] Ten Leading Masters Gather in Hong Kong, 2008 

Content Summary: Records a 2008 Hong Kong martial arts exchange and the 

people involved. It is an important historical scene connecting my martial 

experiences in mainland China, Hong Kong, and Australia. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 
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Xingyi Quan Rooted in Australia 

Content Summary: From the Zhao-Style Xingyi Quan lineage to long-term practice in 

Australia, this work records how Xingyi Quan moved from its Chinese lineage source 

into daily training in Sydney and developed a living continuation. It is a 

representative document of a Chinese martial lineage “taking root in Australia.” 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Content Summary: Records the living transmission of the Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

School from its Chinese lineage relationships into Australia, preserving the people, 

organisation, and martial relationship between Grandmaster Zhao Hongwei and the 

Australian branch. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Martial Arts Transmission Platforms in Australia 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Content Summary: Records the process by which I established a martial arts 

transmission platform in Australia. Centred on Qigong, Tai Chi, Xingyi, and related 

lineage materials, the Academy connects personal lineage, embodied practice, and 

public digital documentation. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Academy: https://taichiau.org/ 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

Zhao-Style Xingyi Tai Chi School Lineage Records 

Content Summary: Records Grandmaster Zhao Hongwei and the lineage 
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relationships of the Zhao-Style Xingyi Tai Chi School, including its branches in 

Heilongjiang, Shenzhen, Hong Kong, and Australia. It is a public record of the living 

lineage relationship of the Australian branch. 

Academy: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

Grandmaster Zhao Hongwei — Biographical and Lineage Materials 

Content Summary: Records Grandmaster Zhao Hongwei’s study under Li Chunling 

and the transmission of the Zhao-Style Xingyi Tai Chi School, while preserving 

materials on my first connection with Zhao Hongwei in 2007, formal discipleship in 

2024, and related historical photographs. 

Academy: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

Register of Lingnan Jingwu Tai Chi Disciples 

Content Summary: Publicly preserves relationships among inheritors of Jingwu Tai 

Chi and explicitly records “Wu Chaohui (initially instructed by Lam Man Fai; formally 

studied under Shan Ying).” It is one of the public records of my Tai Chi lineage. 

Academy: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Qigong, Tai Chi, and Xingyi Practice 

[Extreme Martial Arts] Qigong and Tai Chi 

Content Summary: Records the integration of Qigong and Tai Chi within my long-

term training system, showing that Qigong did not end as an isolated early stage but 

continued into standing practice, Tai Chi, breathing, and closing practice. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

Ten Meanings of Practising Tai Chi 

Content Summary: Records personal reflections, from the perspective of a long-term 

practitioner, on Tai Chi’s relationship to the body, balance, and way of life, extending 

the record of traditional martial arts beyond combat and routines. 
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AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

On the Ultimate Training of Peng Force 

Content Summary: Based on long-term standing, single-leg, and balance training, 

this work records my embodied understanding of Tai Chi peng force and integrated 

structure. It is an empirical record of inherited principles entering long-term personal 

practice. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

Training the True Meaning of Xingyi and Tai Chi through Fist, Sword and Spear 

Content Summary: Based on long-term practice of Xingyi, Tai Chi, boxing, and 

weapons, this work records my process of understanding integrated body structure 

and principles of movement through different actions and weapons. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

[Extreme Martial Arts] Tai Chi Double Swords 

Content Summary: Records my double-sword practice developed from long-term Tai 

Chi sword training, including synchronised, asynchronous, same-direction, and 

opposite-direction combinations, while clearly distinguishing inherited traditional 

material from explorations developed through personal practice. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 
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Tai Chi Standing Practice Against an Opponent Twice My Body Weight 

Content Summary: Records the testing of long-term standing practice and integrated 

structure under a substantial weight difference and real external force. Its 

significance lies not in winning or losing, but in observing whether structure 

developed through static training can continue to function under external force. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Standing Practice, Danti, and Long-Term Embodied Verification 

Horse Stance: Root and Axis — A Systematic Empirical Record from Standing 

Practice to Body Structure 

Content Summary: Systematically organises long-term horse-stance, standing, and 

body-structure practice, tracing a progression from simply bearing load in the legs to 

understanding the relationships among root, axis, hips, centre of gravity, and 

integrated structure. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

The Five Thresholds of Horse Stance 

Content Summary: Based on long-term horse-stance practice, this work describes 

stages involving persistence, perseverance, leg training, structure, and opening the 

hips, recording how traditional foundational skills continue through day-after-day 

bodily training. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

40 Minutes of Structural Golden Rooster Standing on One Leg 

Content Summary: Records a stage of training in which I maintained single-leg 
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support for more than forty minutes, providing an important early record for my later 

long-term empirical practice of eyes-closed Danti single-leg standing. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

75 Minutes of Eyes-Closed Danti Single-Leg Standing 

Content Summary: Records a complete embodied practice of more than seventy-five 

minutes of single-leg standing with the eyes closed, bringing balance, breathing, 

proprioception, centre-of-gravity control, and integrated structure into a continuous 

empirical record. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Website: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

The Body Is the Universe 

Content Summary: Drawing on years of continuous seaside morning training, 

embodied practice, observation, and documentation, this work organises my long-

term reflections on the Danti origin and the structure of life. Its focus is not a school 

routine, but the continuing bodily archive formed as traditional martial arts entered 

modern personal life. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 
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VI. Kung Fu, Weapons, and Martial Arts Life in Australia 

Kung Fu Is Life 

Content Summary: Records the process by which martial arts move from specialised 

training into everyday life. Kung fu exists not only in classes, martial schools, and 

performances, but is preserved through continuous daily practice within the long-

term structure of life. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

[Extreme Martial Arts] Integrating Training into Daily Life 

Content Summary: Records how martial arts move from classes and specialised 

training into everyday life, making the continuation of Chinese martial arts in 

Australia a sustained embodied practice rather than a periodic performance or event. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

[Extreme Martial Arts] The True Meaning of Mastery 

Content Summary: Reinterprets “mastery” through long-term structural training, 

emphasising that mastery does not mean becoming better at taking blows or fighting, 

but finding the correct bodily structure. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

A Swordsman Walks through the Morning Glow 

Content Summary: Set against seaside morning practice and Tai Chi sword training 

in Sydney, this work brings traditional weapons practice, the Australian natural 

environment, and personal daily life into a single record, presenting the lived form of 

Chinese martial arts after taking root in Australia. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 
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One Sword Splits the Sky as the Morning Glow Appears 

Content Summary: Records a real moment from seaside Tai Chi sword training, 

combining martial movement, bodily structure, and the original photographic record 

to create a visible archive of martial arts life in Australia. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Traditional Martial Lineages and Modern Systems of Transmission 

Tai Chi Enters the University System: Reassessing the Relationship between 

Lineage Inheritors and Academic Institutions 

Content Summary: Examines the relationship between traditional master-disciple 

transmission and modern academic systems, discussing the roles of lineage, 

institutions, and inheritors after Tai Chi enters modern education and public 

knowledge systems, while emphasising that academic institutions and martial 

lineages should retain their distinct functions and boundaries. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. Principal Public Platforms 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Content Summary: The principal transmission platform preserving Qigong, Tai Chi, 

Xingyi, Jingwu Tai Chi, Zhao-Style Xingyi Tai Chi, lineage figures, martial arts 

literature, and related historical materials. 

Website: https://taichiau.org/ 
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The Epochal Transition 

Content Summary: The principal publishing platform for the continuing organisation 

and publication of lineage figures, martial arts history, embodied practice, and 

related thematic documents. 

Website: https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Content Summary: A digital historical site that has continuously preserved Tai Chi, 

Xingyi, Qigong, martial arts figures, historical events, training records, and related 

original articles since 2005. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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La transmission des lignées martiales chinoises en 

Australie 

Auteur : 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

Chercheur international indépendant / Héritier de lignées martiales / Concepteur de 

systèmes structurels multidisciplinaires 

12e génération du Tai Chi de style Chen / 6e génération du Tai Chi de style Wu 

Héritier du Jingwu Tai Chi en Australie 

Responsable du Zhao-Style Xingyi Quan en Australie / Président de l’Australian 

Zhao-Style Xingyi Tai Chi Association 

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

La transmission des lignées martiales chinoises n’a jamais consisté simplement à 

enseigner à la génération suivante un enchaînement de poings, une forme à l’épée 

ou quelques méthodes de travail. On peut découvrir des techniques dans les livres, 

imiter des formes à partir de vidéos et même décomposer les mouvements image 

par image ; mais l’imitation ne peut restituer l’origine d’une lignée, l’identité des 

anciens, leur manière de s’entraîner et d’enseigner, ni la façon dont un art a été 

transmis d’une génération à l’autre. Ce que les arts martiaux chinois risquent le plus 

de perdre n’est souvent pas le mouvement, mais l’école, les personnes et l’histoire 

qui se trouvent derrière lui. Depuis des siècles, nombre de styles et de méthodes 

continuent d’être pratiqués alors que les figures fondatrices et les récits de 

transmission s’estompent progressivement. À mes yeux, c’est là la véritable rupture 

de lignée. Ce que je fais aujourd’hui ne se limite donc pas à pratiquer : je cherche à 

conserver, autant que possible, les maîtres et membres de l’école que j’ai 

personnellement connus, les relations de transmission, mon processus 

d’entraînement, les photographies historiques, les écrits et les documents publics, 

afin que ces expériences martiales reliant la Chine, Hong Kong et l’Australie 

puissent continuer à être transmises. 
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Mon parcours martial n’a pas commencé par un tableau généalogique reconstitué 

après coup ; il s’est formé pas à pas au fil de plusieurs décennies de relations 

réelles. Après mon installation à Sydney en 1992, le grand maître Lam Man Fai 

(Hugo Lam) est devenu un enseignant d’initiation important dans mon cheminement 

en qigong et en Tai Chi. Son nom n’est pas ajouté aujourd’hui pour compléter 

rétrospectivement une histoire : cette relation accompagne mon expérience vécue 

depuis plus de trente ans. Lam Man Fai a étudié auprès de Wang Xi’an et d’autres 

anciens ; par lui, j’ai découvert le qigong, le Tai Chi et les arts martiaux traditionnels, 

puis un réseau plus vaste de maîtres et de lignées. À partir de 2001, j’ai été 

conseiller honoraire de la Hong Kong Qigong and Tai Chi Society, lien qui s’est 

poursuivi pendant plus de vingt ans. En 2007, Lam Man Fai m’a présenté au grand 

maître Zhao Hongwei. Avec le recul, ces rencontres, séances d’entraînement et 

échanges ont fini par former une lignée traversant aujourd’hui la Chine continentale, 

Hong Kong et l’Australie. Les archives de l’Australian International Qigong and Tai 

Chi Academy consacrées à Lam Man Fai, Zhao Hongwei et aux lignées associées 

permettent aussi à ces relations de ne plus demeurer de simples fragments de ma 

mémoire personnelle. 

Dans mon expérience martiale, le qigong n’a pas été une phase précoce ensuite 

remplacée par le Tai Chi et le Xingyi. Depuis mon initiation auprès du grand maître 

Lam Man Fai, il traverse continuellement ma pratique et s’est progressivement 

intégré au travail debout, à la respiration, au Tai Chi, au Xingyi, aux armes et au 

retour au calme final. J’ai écrit plus tard « [Arts martiaux extrêmes] Qigong et Tai Chi 

» précisément parce que, dans ma pratique de longue durée, le qigong et le Tai Chi 

ne constituent pas deux domaines séparés. Le nom même d’« Australian 

International Qigong and Tai Chi Academy » n’est pas né d’un simple assemblage 

de termes martiaux : il repose sur une expérience vécue qui se prolonge depuis les 

années 1990 jusqu’à aujourd’hui. 

Dans la lignée du Tai Chi, je suis officiellement devenu disciple du grand maître 

Shan Ying. Mon maître Shan Ying, dont le nom de plume est « Ruoshui », est un 

disciple direct du grand maître Li Jingwu et héritier des systèmes de Tai Chi des 
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styles Chen et Wu. Ma transmission remonte ainsi à Li Jingwu ; je suis héritier de la 

douzième génération du Tai Chi de style Chen et de la sixième génération du Tai 

Chi de style Wu. Les documents de l’Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy consacrés aux disciples du Lingnan Jingwu Tai Chi indiquent 

explicitement : « Wu Chaohui (initié par Lam Man Fai, disciple de Shan Ying) ». 

Cette phrase brève relie pour moi plusieurs décennies d’expérience : Lam Man Fai 

fut mon maître d’initiation, Shan Ying mon maître officiel de Tai Chi, et Shan Ying fut 

lui-même disciple de Li Jingwu. Il ne s’agit pas d’un titre isolé, mais d’une chaîne de 

transmission faite d’anciens, de maîtres, de disciples et de relations historiques. 

J’ai ensuite consacré un texte à « Mon maître de Tai Chi, le grand maître SHAN 

YING » et organisé « Brève biographie du grand maître de Tai Chi Li Jingwu — 

Histoire moderne des Tai Chi Chen et Wu » pour cette même raison. Je ne souhaite 

pas que, dans de nombreuses années, on sache seulement que j’ai pratiqué les Tai 

Chi Chen et Wu sans savoir qui me les a enseignés ni de qui mon maître les tenait. 

Une école perdure réellement non seulement parce que les formes subsistent, mais 

parce que les noms des personnes, leurs relations et les histoires de la génération 

précédente restent accessibles à la suivante. Si mon identité martiale était détachée 

de prédécesseurs comme Li Jingwu et Shan Ying, elle perdrait la profondeur 

historique essentielle à toute transmission. Consigner l’histoire de mes maîtres fait 

donc partie de ma responsabilité dans la continuité de la lignée. 

Le Jingwu Tai Chi se poursuit précisément par de telles relations de transmission. Le 

grand maître Li Jingwu n’a pas laissé seulement des formes et des techniques, mais 

une lignée portée par ses disciples directs. Shan Ying, disciple direct de Li Jingwu, 

l’a transmise à la génération suivante. Ce que je poursuis aujourd’hui en Australie 

sous le nom de « Jingwu Tai Chi en Australie » n’est pas une nouvelle école 

indépendante de ma lignée, mais la continuation outre-mer du Jingwu Tai Chi après 

son arrivée en Australie. Shan Ying utilise « Ruoshui » comme nom de plume ; le « 

Ruoshui Tai Chi » ne peut donc pas davantage être compris hors du contexte de 

transmission du Jingwu Tai Chi. Chaque génération de maîtres a besoin de disciples 

capables de recevoir réellement l’art de la génération précédente. Le Ruoshui Tai 
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Chi représente l’une de ces continuités intergénérationnelles, tandis que le Jingwu 

Tai Chi en Australie prolonge cette ligne jusque dans l’hémisphère Sud. 

Mon cheminement en Tai Chi ne s’est pas limité à l’Australie. En 2013, je me suis 

rendu personnellement à Chenjiagou, dans le comté de Wen au Henan, pour 

remonter aux sources. Ce n’était pas pour moi un voyage ordinaire, mais le retour 

d’un pratiquant vivant outre-mer depuis plus de vingt ans vers la source historique 

du Tai Chi qu’il avait appris. En revenant de l’Australie vers la Chine puis en entrant 

à Chenjiagou, le Tai Chi Chen, jusque-là présent à travers des noms de lignées, des 

principes et des récits d’anciens, s’est relié à une terre et à un espace historique 

réels. J’ai ensuite consigné cette expérience dans « 2013 : voyage aux sources du 

Tai Chi à Chenjiagou ». Avec le recul, cette recherche des racines et la transmission 

poursuivie ensuite en Australie ne sont pas deux choses séparées : l’une regarde 

vers la source, l’autre prolonge la tradition outre-mer. Ensemble, elles dessinent le 

trajet d’une lignée chinoise allant de sa terre d’origine vers l’Australie, puis regardant 

de l’Australie vers cette origine. 

Hong Kong constitue également une étape indispensable de cette lignée. Outre ma 

longue relation maître-élève avec le grand maître Lam Man Fai et ma rencontre 

ultérieure avec le grand maître Zhao Hongwei, j’ai personnellement participé à 

plusieurs échanges du milieu martial hongkongais. À l’été 2008, j’ai pris part à la 

rencontre plus tard documentée sous le titre « [Connexion mondiale] Dix grands 

maîtres réunis à Hong Kong en 2008 ». Pour moi aujourd’hui, l’intérêt de ce type 

d’archive ne réside plus seulement dans la liste des maîtres rencontrés : elle 

conserve une scène réelle des échanges entre la Chine continentale, Hong Kong et 

les milieux martiaux chinois d’outre-mer à cette époque. Une lignée martiale n’est 

jamais une ligne droite tracée sur le papier ; elle s’étend par les personnes, les 

rencontres et les échanges répétés. En réorganisant plus tard en Australie ces 

anciennes photographies, activités et relations, j’ai mieux compris encore le rôle 

durable de Hong Kong comme nœud reliant les arts martiaux traditionnels chinois à 

ma vie australienne. 
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La lignée du Xingyi Quan provient elle aussi de relations humaines réelles. En 2007, 

présenté par Lam Man Fai, j’ai rencontré le grand maître Zhao Hongwei ; lors de la 

création de l’association de Xingyi Quan de Hong Kong en 2010, je faisais 

également partie de ce réseau d’échanges martiaux. Pour moi, la lignée de Zhao 

Hongwei n’a pas commencé soudainement avec une cérémonie de disciple. Depuis 

notre rencontre en 2007, notre relation martiale s’est poursuivie pendant de 

nombreuses années. Ce n’est qu’en 2024 que le grand maître Zhao Hongwei m’a 

officiellement accepté comme disciple interne, transformant un lien martial de plus 

de dix ans en relation formelle de maître à disciple. 

Zhao Hongwei a étudié auprès de Li Chunling, surnommé le « Roi de la force divine 

du Nord-Est », dont la lignée remonte auparavant à Yang Yongwei. Le grand maître 

Zhao Hongwei est le fondateur et chef général de l’école Zhao-Style Xingyi Tai Chi. 

J’ai ensuite écrit « Mon maître de Xingyi Quan, le grand maître Zhao Hongwei », car 

une simple mention « disciple de Zhao Hongwei » dans un curriculum ne permettrait 

pas aux générations futures de comprendre comment cette relation s’est formée, ni 

de connaître Li Chunling et les transmissions plus anciennes situées en amont. 

L’école Zhao-Style Xingyi Tai Chi a développé des branches au Heilongjiang, à 

Shenzhen, à Hong Kong et en Australie. En 2025, j’ai été nommé responsable du 

Zhao-Style Xingyi Quan en Australie et président de l’Australian Zhao-Style Xingyi 

Tai Chi Association. Là encore, il ne s’agit pas pour moi de fonder une école 

séparée, mais de donner à cette branche une continuité clairement identifiée en 

Australie. La source chinoise, les liens humains de Hong Kong et la transmission 

vivante en Australie forment ainsi un même itinéraire transrégional. 

Si devenir officiellement disciple du grand maître Zhao Hongwei répond à la question 

« d’où viens-je ? », « Le Xingyi Quan enraciné en Australie » répond à celle-ci : « 

comment cette lignée continue-t-elle après son arrivée en Australie ? » Pour moi, le 

Xingyi Quan n’est pas resté dans une simple généalogie chinoise ; il a réellement 

pris racine à Sydney dans la pratique quotidienne du Santi Shi, du travail debout, 

des techniques de poing, des armes et de la structure corporelle. « S’enraciner en 

Australie » ne signifie ni rebaptiser un style traditionnel ni couper sa source pour 
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inventer un nouveau récit. Cela signifie qu’une pratique, une transmission et une 

documentation continuent sur une nouvelle terre tout en restant clairement 

rattachées à leur origine. Une lignée qui n’a qu’une source sans continuité vivante 

reste dans l’histoire ; une pratique vivante qui ignore sa source risque de perdre son 

école. Mon travail consiste à relier ces deux extrémités. 

J’ai ensuite consacré « Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi » à cette continuation 

australienne. Le but n’était pas de m’attribuer une nouvelle étiquette d’école, mais de 

conserver la relation réelle entre le grand maître Zhao Hongwei, l’école Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi et sa branche australienne. Lorsqu’une école quitte la Chine pour 

l’étranger, si elle ne conserve que la pratique individuelle de ses disciples sans 

filiation, personnes, organisation ni documents historiques clairement identifiés, elle 

peut facilement devenir pour la génération suivante un « art martial d’outre-mer » 

sans provenance. Je souhaite que la branche australienne indique dès le départ 

d’où elle vient, afin que les générations futures sachent qu’elle n’est pas apparue de 

nulle part mais qu’elle prolonge une relation de transmission. 

Ce que je porte aujourd’hui en Australie n’est donc pas un nom martial créé 

provisoirement. Tai Chi Chen, Tai Chi Wu, Jingwu Tai Chi, Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

et transmission du qigong se sont rencontrés dans ma vie à des époques, par des 

personnes et dans des lieux différents. Derrière eux se trouvent Li Jingwu, Shan 

Ying, Zhao Hongwei, Li Chunling, Lam Man Fai et d’autres anciens, ainsi que des 

rencontres et recherches de racines dans des lieux réels comme Guangzhou, 

Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou et Sydney. Pour moi, la « transmission de quatre 

lignées » ne consiste pas à aligner plusieurs identités, mais à reconnecter 

personnes, filiations et expériences susceptibles de se disperser avec le temps en 

une chaîne historique traçable. « Les quatre lignées martiales de Wu Chaohui en 

Australie » a été organisé dans ce contexte : il ne crée pas de système d’école 

nouveau, mais rassemble les relations de transmission que j’ai réellement vécues. 

J’ai écrit plus tard « [Arts martiaux] Le travail interne de la transmission maître-

disciple » pour consigner la même idée. Ce qui passe réellement du maître au corps 
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du disciple dans les arts martiaux traditionnels ne se réduit pas à des mouvements 

filmables. On peut apprendre une forme et mémoriser une routine, mais la 

compréhension qu’a le maître de la structure, des lignes de force, de la respiration, 

du relâchement et de l’enracinement, de l’ouverture et de la fermeture, ainsi que des 

méthodes d’entraînement, entre souvent progressivement dans le corps du disciple 

par un contact prolongé et une pratique répétée. La transmission comporte donc à la 

fois des relations humaines que l’on peut écrire sur le papier et une continuité 

corporelle qu’un simple tableau généalogique exprime difficilement. Pour moi, 

documenter clairement les personnes de la lignée et conserver ce que j’ai réellement 

intégré par la pratique sont les deux faces d’un même travail. 

En juin 2024, j’ai fondé en Australie l’Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy. Pour moi, l’Académie n’est pas seulement un lieu où enseigner les 

formes : c’est une plateforme durable de transmission née de l’introduction de ces 

lignées dans la société australienne. Elle réunit sur un site continuellement mis à 

jour le qigong, le Tai Chi, le Xingyi, les figures de lignée, les activités historiques, les 

archives de pratique et les documents martiaux. Sa page d’accueil conserve mes 

informations de transmission du Jingwu Tai Chi, des Tai Chi Chen et Wu et du Zhao-

Style Xingyi Tai Chi, et présente ensemble documents de filiation, ouvrages de 

pratique, articles martiaux originaux, œuvres des anciens et activités historiques. La 

« transmission » dépasse ainsi la relation orale entre personnes pour devenir aussi 

un ensemble de textes, d’images et de données numériques publiquement 

consultables. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 

J’accorde une importance particulière à la pratique personnelle, car une lignée sans 

pratique corporelle finit par n’être qu’une suite de noms. Depuis des années, je 

m’entraîne régulièrement le matin au bord de la mer à Sydney : posture du cavalier, 

Santi Shi, Tai Chi, Xingyi Quan, épée simple et double, autres armes, équilibre sur 

une jambe les yeux fermés et clôture par le qigong. Ce que j’ai conservé n’est pas 
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une performance ponctuelle, mais l’archive d’une vie qui se poursuit. J’ai écrit « 40 

minutes de Golden Rooster structurel sur une jambe », puis laissé un enregistrement 

complet de « 75 minutes de Danti sur une jambe, les yeux fermés » ; j’ai écrit « Les 

cinq seuils de la posture du cavalier », puis organisé des années de travail du 

cavalier, de posture debout et de structure corporelle dans « Posture du cavalier : 

racine et axe — vérification systématique de la posture debout à la structure 

corporelle ». J’ai également écrit sur le Santi Shi, la force peng, les fascias, les 

doubles épées et les sensations corporelles du Xingyi et du Tai Chi, en documentant 

les différentes étapes par photographies, vidéos haute définition, données de montre 

connectée et textes. La valeur de ces archives n’est pas de prouver que je peux tenir 

plus longtemps que d’autres, mais de montrer qu’après l’arrivée de cette lignée en 

Australie, quelqu’un continue réellement à la pratiquer, année après année. 

La posture du cavalier et le Santi Shi m’ont notamment montré que les 

fondamentaux traditionnels ne consistent pas à reproduire une forme extérieure et à 

la tenir le plus longtemps possible. Après avoir d’abord supporté la charge des 

jambes, j’ai cherché les relations entre les hanches, la colonne vertébrale, le centre 

de gravité, la respiration et la structure globale. Peu à peu, le nombre de minutes a 

cessé d’être l’essentiel ; j’ai observé comment le corps porte la force, réduit les 

résistances locales et fait réellement fonctionner sa structure. « Posture du cavalier : 

racine et axe » documente cette évolution de longue durée. Elle ne contredit pas la 

transmission traditionnelle : une méthode ne devient vivante que lorsqu’elle entre 

réellement dans le corps au-delà d’une formule, d’une photographie ou d’une 

posture extérieure. 

Il en va de même pour le Danti sur une jambe les yeux fermés. De « 40 minutes de 

Golden Rooster structurel sur une jambe » à l’enregistrement complet de « 75 

minutes de Danti sur une jambe, les yeux fermés », la durée n’est que la donnée 

superficielle la plus visible. Ce qui m’intéresse réellement est la manière dont, privé 

de référence visuelle, le corps maintient sa stabilité grâce à la proprioception, à la 

respiration, au centre de gravité et à la structure globale. Je n’ai donc pas traité ces 

résultats comme des scores de compétition, mais comme une archive continue de 
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pratique corporelle. Travail debout, Santi Shi, Tai Chi et Xingyi ne sont pas pour moi 

des projets isolés : au fil des années, ils convergent progressivement dans une 

même structure corporelle. 

J’ai ensuite écrit « Le Kung Fu, c’est la vie » et « [Arts martiaux extrêmes] Intégrer 

l’entraînement à la vie quotidienne » parce que, si les arts martiaux en Australie 

n’existent que dans un cours hebdomadaire, une démonstration festive ou une 

activité occasionnelle, ils restent facilement séparés de la vie réelle. Mon 

entraînement fait désormais partie du quotidien. Aller au bord de la mer le matin, 

travailler debout, pratiquer les poings, l’épée, l’équilibre et la clôture ne nécessite 

aucune préparation spéciale pour une compétition ou une démonstration. Pour que 

les arts martiaux chinois vivent réellement en Australie, il faut finalement que des 

personnes concrètes continuent à pratiquer chaque jour. La tradition écrite vit par 

l’écriture continue ; la lignée martiale vit par la pratique continue. Les textes 

conservent la pensée humaine, tandis que le corps conserve ce qui ne peut être 

entièrement écrit. 

La pratique de longue durée m’a aussi conduit d’un style ou d’une routine isolée vers 

les principes communs reliant poing, épée, lance, armes diverses et structure. « 

Pratiquer le sens véritable du Xingyi et du Tai Chi à travers le poing, l’épée et la 

lance » n’empile pas simplement plusieurs disciplines ; il consigne ce que j’ai 

compris, au fil des années, des relations entre structure corporelle, mouvement 

global et lignes de force. Les armes et les gestes diffèrent, chaque style possède 

son système, mais tout finit par s’inscrire dans le corps d’une même personne. Ce 

qui mérite d’être conservé n’est pas le nombre de formes que je connais, mais la 

possibilité de reconnaître, au-delà de mouvements différents, la structure commune 

qui les sous-tend. 

L’épée de Tai Chi et les doubles épées appartiennent elles aussi à cette pratique 

corporelle de longue durée. Je suis passé progressivement de l’épée simple aux 

doubles épées et ai développé, par la pratique, différentes combinaisons 

synchrones, asynchrones, dans le même sens ou en sens opposé. « [Arts martiaux 
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extrêmes] Doubles épées de Tai Chi » documente cette étape d’exploration 

corporelle. Ces pratiques personnelles ne doivent pas être présentées comme des 

routines historiques de l’école, et je n’ai jamais prétendu que mes propres méthodes 

étaient une tradition fixe laissée par les anciens. Respecter la transmission signifie 

précisément distinguer « ce que mon maître m’a transmis » de « ce que j’ai 

développé par une pratique prolongée ». Transmettre ne signifie pas que les 

générations suivantes doivent copier mécaniquement chaque mouvement ; cela 

signifie permettre à l’art traditionnel d’entrer dans de nouveaux corps, de nouvelles 

vies et de nouvelles époques sans altérer ses sources historiques ni inventer de 

filiation. 

J’ai également soumis mon travail debout et structurel de longue durée à des forces 

extérieures réelles. « Travail debout de Tai Chi face à un adversaire deux fois plus 

lourd » ne vise ni à prouver une victoire ni à transformer une confrontation en 

conclusion sur l’efficacité au combat. Il s’agit d’observer ce qui subsiste de la racine, 

de l’axe, du centre de gravité, de peng-lü et de la structure globale lorsqu’une force 

extérieure bien supérieure à la mienne s’exerce. Être stable en statique et conserver 

sa structure sous une force externe ne sont pas la même chose. Cette expérience 

fait donc partie de ma vérification corporelle : elle ne remplace pas l’entraînement de 

longue durée, mais m’aide à distinguer ce qui existe réellement de ce qui n’est 

encore qu’une sensation personnelle. 

C’est pourquoi je place ensemble « transmission » et « vérification par la pratique ». 

Une école qui ne conserve qu’un tableau de filiation sans pratiquants devient une 

histoire statique ; quelqu’un qui pratique sans savoir qui est son maître ni qui fut le 

maître de son maître peut être très compétent sans pour autant porter une 

transmission historique complète. Ce que je souhaite conserver est précisément leur 

combinaison : devant, la lignée ; derrière, la pratique ; au-dessus, les anciens ; au-

dessous, les générations suivantes ; dans le passé, l’histoire ; dans le présent, les 

archives. Formes, méthodes et armes en sont les parties visibles ; la continuité entre 

les personnes constitue l’ossature véritable de la lignée martiale. 
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Dans « Le véritable sens de la maîtrise », j’ai repensé ce que signifie « avoir 

accompli l’entraînement ». Pour moi, cela ne veut pas dire encaisser davantage de 

coups ni mieux se battre, mais trouver la structure correcte. La durée d’une posture 

du cavalier, celle d’un équilibre les yeux fermés, la manière de manier les doubles 

épées ou l’importance de la force extérieure affrontée ne constituent donc pas la 

mesure ultime de la valeur d’une transmission. L’essentiel est de savoir si les 

méthodes laissées par l’école sont entrées dans le corps, si une pratique prolongée 

a produit une structure stable et si l’on peut distinguer ce qui vient de la transmission 

de ce qui relève de l’expérience personnelle. Ce n’est qu’en clarifiant ces frontières 

que les générations futures ne prendront pas une exploration individuelle pour un 

héritage ancestral et ne laisseront pas la véritable filiation se perdre dans des récits 

ultérieurs. 

Le Aust Winner Forum, créé en 2005, a également joué un rôle particulier dans ce 

processus. Il n’a pas été créé spécialement pour organiser aujourd’hui la « lignée 

martiale chinoise en Australie » : il fonctionne depuis plus de vingt ans, avec depuis 

longtemps des sections consacrées notamment au Tai Chi, et conserve des 

documents sur Wang Xi’an, Lam Man Fai et d’autres figures, activités et articles 

martiaux. Avec le recul, ces anciens messages, photographies, comptes rendus 

d’activités et informations personnelles dispersés dans le forum sont devenus un site 

numérique important pour retracer mes premières expériences martiales. La page 

d’accueil conserve encore aujourd’hui une section Tai Chi et des contenus 

historiques associés. Cette continuité de plus de vingt ans ne peut être remplacée 

par un curriculum personnel rédigé rétrospectivement. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

La création de « The Epochal Transition » a ensuite permis d’organiser 

systématiquement mes archives martiales auparavant dispersées. Dès le premier 

numéro, j’y ai progressivement intégré Tai Chi, Xingyi, qigong, travail debout, armes, 

figures de lignée et vérifications corporelles. Des textes tels que « Tai Chi : la 
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transmission demeure, l’essence perdure », « Australian International Qigong and 

Tai Chi Academy », « Grand maître Lam Man Fai (Hugo Lam) », « Mon maître de 

Tai Chi, le grand maître SHAN YING », « Brève biographie de Li Jingwu », « Mon 

maître de Xingyi Quan, le grand maître Zhao Hongwei », « 2013 : voyage aux 

sources du Tai Chi à Chenjiagou », « [Connexion mondiale] Dix grands maîtres 

réunis à Hong Kong en 2008 », « [Arts martiaux] Le travail interne de la transmission 

», « [Arts martiaux extrêmes] Qigong et Tai Chi », « Le Xingyi Quan enraciné en 

Australie », « Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi », ainsi que mes archives sur le 

travail debout, le Danti, les doubles épées et la vie martiale forment désormais un 

ensemble continu allant des personnes à la filiation, des racines à l’outre-mer, de 

l’histoire au présent et des styles à la pratique corporelle. Pris séparément, chaque 

texte possède son thème ; reliés entre eux, ils conservent le processus par lequel 

ma génération a reçu et poursuivi les arts martiaux chinois en Australie. 

The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

À mesure que ces expériences ont été organisées par écrit, j’ai aussi transformé en 

documents indépendants des matériaux qui n’existaient auparavant que dans ma 

mémoire, d’anciens messages du forum et mes notes d’entraînement. Plusieurs 

ouvrages couvrent désormais différents niveaux : figures de lignée, origines des 

styles, implantation australienne, structure corporelle et vérification de longue durée ; 

plusieurs sont entrés dans le système TROVE de la National Library of Australia. 

Une collection nationale ne remplace ni une filiation ni le niveau de pratique d’une 

personne, mais elle offre à ces expériences individuelles, autrement susceptibles de 

disparaître avec le temps, un point d’accès public durablement consultable et 

vérifiable. Autrefois, de nombreuses lignées dépendaient principalement de la 

transmission orale ; aujourd’hui, je peux conserver simultanément relations 

humaines, photographies, vidéos, archives originales de forum, sites web, 

publications continues et notices de bibliothèque nationale. Cela donne à la 

transmission vécue par ma génération en Australie une chaîne historique numérique 

plus complète que la seule oralité. 
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Je n’écris pas ces textes comme des manuels martiaux traditionnels, car je consigne 

ce que j’ai réellement vécu : comment mes maîtres m’ont enseigné, comment j’ai 

rencontré les anciens, quand et où certaines rencontres ont eu lieu, comment je suis 

retourné en Chine chercher les racines, comment j’ai continué à pratiquer en 

Australie, quels changements mon corps a connus au fil des années et comment j’ai 

documenté ces processus. Les techniques pourront être réapprises et les méthodes 

transmises sous d’autres formes ; mais si les personnes et la chronologie 

disparaissent, les générations futures auront du mal à comprendre pourquoi cette 

branche est arrivée en Australie et par qui elle a été transmise. 

Lorsque les lignées traditionnelles entrent dans la société moderne, leurs supports 

de transmission changent également. Autrefois, elles dépendaient surtout de la 

relation maître-disciple, des écoles et de l’oralité ; aujourd’hui, elles peuvent aussi 

entrer dans des académies, associations, publications, sites web, bibliothèques 

publiques et systèmes d’archives numériques. J’ai réfléchi à cette évolution dans « 

Le Tai Chi entre dans le système universitaire : réévaluer la relation entre héritiers 

de lignée et institutions académiques ». Les institutions modernes ne peuvent 

remplacer le maître, l’université ne peut créer une filiation et les archives numériques 

ne peuvent remplacer la pratique corporelle ; elles peuvent toutefois devenir de 

nouveaux supports de conservation et de diffusion. Il faut préserver l’origine sans la 

remplacer par le nom d’une institution, empêcher que les relations humaines soient 

réécrites par des présentations ultérieures et veiller à ce que la pratique corporelle 

ne disparaisse pas lorsqu’elle entre dans les systèmes modernes de communication. 

L’une de mes tâches importantes consiste donc aujourd’hui à conserver les noms de 

mes maîtres et des anciens de l’école. J’écris sur Li Jingwu et Shan Ying ; sur Zhao 

Hongwei, Li Chunling et les transmissions antérieures de cette branche ; sur Lam 

Man Fai ; et je replace Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou, les 

condisciples et les activités historiques dans leurs relations d’origine. Je ne souhaite 

pas que, dans plusieurs décennies, il ne reste qu’une phrase sans provenance 

disant que « Wu Chaohui a pratiqué le Tai Chi et le Xingyi en Australie ». Je veux 

laisser des réponses précises : d’où je viens, auprès de qui j’ai étudié, auprès de qui 
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mes maîtres ont étudié, où nous nous sommes rencontrés, quelles activités ont 

réellement eu lieu et comment ces arts et méthodes ont voyagé de la Chine et de 

Hong Kong jusqu’en Australie. 

Ces archives bénéficient aussi d’une possibilité que les transmissions anciennes 

possédaient rarement. Beaucoup d’histoires d’école dépendaient autrefois du récit 

oral des disciples et, après plusieurs générations, les personnes, les dates et les 

détails pouvaient changer. Mon époque permet de conserver simultanément 

photographies, vidéos, messages de forum, pages web, publications et archives 

numériques. Organiser aujourd’hui ma lignée ne signifie donc pas la raconter de 

mémoire plusieurs décennies plus tard, mais relier autant que possible les matériaux 

originaux conservés à l’époque aux archives systématiques constituées ensuite. Les 

contenus du forum depuis 2005, les photographies d’activités martiales, les pages 

de filiation de l’Australian International Qigong and Tai Chi Academy, les articles 

successifs de « The Epochal Transition », les documents martiaux indépendants et 

les archives publiques associées forment ensemble une piste historique vérifiable à 

plusieurs reprises. 

C’est aussi la différence principale entre « La transmission des lignées martiales 

chinoises en Australie » et une simple expérience martiale personnelle. Ici, la 

transmission n’est pas une notion abstraite, mais un itinéraire que l’on peut suivre à 

travers personnes, dates, lieux, articles, photographies, vidéos, sites web, 

publications et archives publiques. L’Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy conserve les systèmes de filiation et les documents martiaux ; le Aust 

Winner Forum conserve plus de vingt ans d’histoire numérique ; « The Epochal 

Transition » transforme des expériences dispersées en publications continues ; des 

œuvres martiales indépendantes entrent ensuite dans les collections publiques ; et 

je continue moi-même à m’entraîner chaque jour au bord de la mer. L’archive 

historique et la pratique corporelle présente ne sont pas séparées : ensemble, elles 

constituent cette lignée chinoise d’Australie qui continue de vivre. 
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Placée sur une chronologie plus longue, cette route n’est plus seulement 

l’expérience personnelle d’« un Chinois pratiquant les arts martiaux en Australie ». 

En amont, elle rejoint les figures et écoles des arts martiaux traditionnels chinois ; au 

milieu, elle traverse la recherche des racines, l’apprentissage auprès des maîtres et 

les échanges martiaux en Chine continentale et à Hong Kong ; en aval, après son 

arrivée en Australie, elle se matérialise dans une académie, une association, des 

sites web, un forum, des publications, des collections publiques et une pratique 

corporelle quotidienne. Chine continentale, Hong Kong et Australie ne sont donc pas 

trois lieux isolés, mais des espaces réels traversés à différentes périodes par une 

même lignée. Celle-ci franchit les frontières géographiques sans perdre pour autant 

l’origine de sa transmission. 

J’ai toujours considéré que ce que les arts martiaux chinois doivent réellement 

transmettre dépasse les seules techniques. Une technique perdue peut être 

réétudiée ; une partie oubliée d’une forme peut être restaurée à partir de documents. 

Mais ne plus savoir qui fut son maître, ce que vécut la génération précédente ni 

comment un art est arrivé jusqu’à aujourd’hui constitue une véritable rupture. Mes 

maîtres deviendront un jour de l’histoire, et moi aussi. Tant qu’il est encore possible 

de nous rencontrer, de parler, de photographier et de nous souvenir, consigner leurs 

noms, leurs histoires et leurs relations de transmission est une responsabilité de ma 

génération. 

Ce que je fais est en réalité très simple : continuer à pratiquer, continuer à 

consigner, continuer à écrire les histoires des anciens de mon école. Je veux que les 

noms de Li Jingwu, Shan Ying, Li Chunling, Zhao Hongwei et Lam Man Fai, 

directement liés à mon parcours martial, ne subsistent pas seulement dans ma 

mémoire ; que les échanges entre Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou 

et Sydney ne se réduisent pas à quelques vieilles photographies sans explication ; et 

que le Tai Chi, le Xingyi et le qigong encore pratiqués aujourd’hui en Australie 

sachent d’où ils viennent et vers où ils peuvent continuer. 
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Voilà ce que j’entends par transmission des lignées martiales chinoises en Australie. 

Il ne s’agit ni de transporter les arts martiaux chinois en Australie pour une 

démonstration, ni d’accrocher à l’étranger une enseigne d’école. Il s’agit de recevoir 

réellement une lignée venue des anciens, de continuer à la pratiquer dans son 

propre corps, d’en laisser des traces dans son époque, puis de la transmettre 

intégralement aux générations suivantes. Revenir en Chine, c’est chercher les 

racines ; passer par Hong Kong, c’est établir la connexion ; s’enraciner en Australie, 

c’est poursuivre ; s’entraîner chaque jour, c’est maintenir la lignée vivante ; fonder 

une académie, organiser les documents, entrer dans les collections publiques et 

conserver des archives numériques, c’est permettre aux générations futures de 

retrouver cette continuité. Tant que les noms de l’école ne disparaissent pas, que les 

histoires des anciens continuent d’être racontées, que le véritable kung-fu continue 

d’être pratiqué et que les documents historiques restent consultables, cette lignée 

n’est pas rompue. 

Annexe : documents et archives relatifs aux arts martiaux 

Les documents suivants sont organisés à partir de la liste existante des articles de « 

The Epochal Transition » et des sources publiques. Pour chaque article, le titre, le 

résumé du contenu et les liens actuellement vérifiables sont réunis dans une même 

unité numérotée ; les liens sont présentés dans l’ordre NLA, AWA, site web, forum. 

Aucun lien non vérifié n’est inventé et aucune information Zenodo, DOI ou 

OpenAIRE n’est incluse. 

I. Cadre général des lignées martiales et figures de transmission 

Les quatre lignées martiales de Wu Chaohui en Australie 

Résumé du contenu : Synthèse des différentes lignées martiales que j’ai reçues, 

réunissant dans une même structure de transmission les différentes périodes, les 

différents maîtres et les différents styles. Ce document constitue un texte-cadre pour 

comprendre la « lignée martiale chinoise en Australie ». 
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NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

Brève biographie du grand maître de Tai Chi Li Jingwu — Histoire moderne des Tai 

Chi Chen et Wu 

Résumé du contenu : Récit, du point de vue d’un disciple de génération suivante, de 

la carrière martiale du grand maître Li Jingwu et de la transmission des Tai Chi Chen 

et Wu ; document important pour retracer les origines de ma propre lignée de Tai 

Chi. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

Mon maître de Tai Chi, le grand maître SHAN YING 

Résumé du contenu : Présente mon maître de Tai Chi, le grand maître Shan Ying, et 

son parcours de transmission. Shan Ying fut disciple de Li Jingwu ; j’ai été initié par 

Lam Man Fai puis officiellement disciple de Shan Ying. Ce texte constitue une 

archive essentielle de la continuation du Jingwu Tai Chi dans ma génération. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

Grand maître Lam Man Fai (Hugo Lam) 

Résumé du contenu : Présente le parcours martial du grand maître Lam Man Fai et 

notre longue relation maître-élève. Il fut un enseignant d’initiation majeur dans mes 
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débuts en qigong et en Tai Chi, et une figure importante dans ma rencontre 

ultérieure avec Zhao Hongwei et d’autres maîtres. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

Transmission du Tai Chi : l’essence demeure 

Résumé du contenu : À partir de mon propre parcours, ce texte documente la 

transmission du Tai Chi et souligne que les arts martiaux traditionnels transmettent 

non seulement des mouvements et des formes, mais aussi des personnes, des 

écoles et des relations de filiation. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Mon maître de Xingyi Quan, le grand maître Zhao Hongwei 

Résumé du contenu : Retrace ma relation avec Zhao Hongwei depuis notre 

rencontre en 2007 jusqu’à mon entrée officielle comme disciple en 2024, ainsi que la 

formation d’une branche clairement identifiée du Zhao-Style Xingyi Tai Chi en 

Australie. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

[Arts martiaux] Le travail interne de la transmission maître-disciple 

Résumé du contenu : À partir du rapport entre filiation et pratique corporelle, ce texte 

consigne la structure, les lignes de force, la respiration et l’expérience transmise sur 

la durée qui ne peuvent être exprimées par les seules formes et routines. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 
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II. Recherche des racines en Chine, connexion par Hong Kong et implantation en 

Australie 

2013 : voyage aux sources du Tai Chi à Chenjiagou 

Résumé du contenu : Récit de mon voyage de 2013 à Chenjiagou, dans le comté de 

Wen au Henan, qui a reconnecté ma pratique australienne du Tai Chi à l’espace 

historique réel du Tai Chi traditionnel chinois. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

[Connexion mondiale] Dix grands maîtres réunis à Hong Kong en 2008 

Résumé du contenu : Archive d’une rencontre martiale à Hong Kong en 2008 et des 

personnes qui y participèrent ; elle constitue une scène historique importante reliant 

mes expériences en Chine continentale, à Hong Kong et en Australie. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

Le Xingyi Quan enraciné en Australie 

Résumé du contenu : De la filiation du Zhao-Style Xingyi Quan à sa pratique 

prolongée en Australie, ce texte montre comment le Xingyi est passé de sa source 

chinoise à l’entraînement quotidien à Sydney et y a trouvé une continuité réelle. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Résumé du contenu : Documente la transmission vivante du Zhao-Style Xingyi Tai 

Chi depuis ses relations de lignée en Chine jusqu’à l’Australie, en conservant les 

liens humains, organisationnels et martiaux entre le grand maître Zhao Hongwei et 

la branche australienne. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Plateformes de transmission des arts martiaux en Australie 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Résumé du contenu : Retrace la création en Australie d’une plateforme de 
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transmission consacrée au qigong, au Tai Chi, au Xingyi et aux documents de 

filiation, reliant transmission personnelle, pratique corporelle et archives numériques 

publiques. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Académie : https://taichiau.org/ 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

Documents de filiation de l’école Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Résumé du contenu : Présentent la transmission du grand maître Zhao Hongwei et 

de l’école Zhao-Style Xingyi Tai Chi, avec ses branches du Heilongjiang, de 

Shenzhen, de Hong Kong et d’Australie ; ils constituent une source publique sur la 

filiation réelle de la branche australienne. 

Académie : 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

Documents sur le grand maître Zhao Hongwei 

Résumé du contenu : Présentent la filiation de Zhao Hongwei auprès de Li Chunling 

et la transmission du Zhao-Style Xingyi Tai Chi ; ils conservent aussi les informations 

et photographies relatives à notre rencontre en 2007 et à mon entrée officielle 

comme disciple en 2024. 

Académie : https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

Registre des disciples du Lingnan Jingwu Tai Chi 

Résumé du contenu : Conserve publiquement les relations de transmission du 

Jingwu Tai Chi et indique explicitement « Wu Chaohui (initié par Lam Man Fai, 

disciple de Shan Ying) », constituant l’une des sources publiques de ma filiation en 
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Tai Chi. 

Académie : https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Pratique du qigong, du Tai Chi et du Xingyi 

[Arts martiaux extrêmes] Qigong et Tai Chi 

Résumé du contenu : Documente l’intégration du qigong et du Tai Chi dans mon 

système d’entraînement de longue durée et montre que le qigong continue d’entrer 

dans le travail debout, le Tai Chi, la respiration et la clôture de la pratique. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

Dix significations de la pratique du Tai Chi 

Résumé du contenu : Réflexions d’un pratiquant de longue durée sur les effets du 

Tai Chi sur le corps, l’équilibre et le mode de vie, afin de ne pas limiter les archives 

martiales au combat et aux routines. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

Sur l’entraînement ultime de la force peng 

Résumé du contenu : À partir du travail debout, de l’équilibre sur une jambe et de 

l’entraînement de longue durée, ce texte consigne mon expérience corporelle de la 

force peng et de la structure globale du Tai Chi. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 
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Pratiquer le sens véritable du Xingyi et du Tai Chi à travers le poing, l’épée et la 

lance 

Résumé du contenu : À partir d’une pratique prolongée du Xingyi, du Tai Chi, des 

techniques de poing et des armes, ce texte consigne ma compréhension de la 

structure globale du corps et des lois du mouvement à travers des gestes et des 

armes différents. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

[Arts martiaux extrêmes] Doubles épées de Tai Chi 

Résumé du contenu : Documente ma pratique des doubles épées issue d’un long 

travail de l’épée de Tai Chi, avec combinaisons synchrones, asynchrones, dans le 

même sens et en sens opposé, tout en distinguant clairement tradition reçue et 

exploration personnelle. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

Travail debout de Tai Chi face à un adversaire deux fois plus lourd 

Résumé du contenu : Documente la mise à l’épreuve du travail debout et de la 

structure globale sous une différence de poids marquée et une force extérieure 

réelle ; l’objectif n’est pas la victoire, mais l’observation du maintien de la structure 

sous contrainte. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Travail debout, Danti et vérification corporelle de longue durée 

Posture du cavalier : racine et axe — vérification systématique de la posture debout 

à la structure corporelle 

Résumé du contenu : Organise des années de pratique de la posture du cavalier et 

du travail debout, en passant de la simple charge des jambes aux relations entre 

racine, axe, hanches, centre de gravité et structure globale. 
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NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

Les cinq seuils de la posture du cavalier 

Résumé du contenu : À partir d’une pratique prolongée, ce texte résume les étapes 

de persévérance, volonté, travail des jambes, structure et ouverture des hanches, et 

montre comment les fondamentaux traditionnels se prolongent par l’entraînement 

quotidien. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

40 minutes de Golden Rooster structurel sur une jambe 

Résumé du contenu : Archive d’une étape d’entraînement durant laquelle j’ai 

maintenu l’appui sur une jambe plus de quarante minutes ; elle constitue une trace 

précoce importante avant mes vérifications prolongées du Danti les yeux fermés. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Site web : https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

75 minutes de Danti sur une jambe, les yeux fermés 

Résumé du contenu : Archive complète d’un maintien sur une jambe de plus de 75 

minutes les yeux fermés, intégrant équilibre, respiration, proprioception, contrôle du 

centre de gravité et structure globale dans une vérification continue. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Site web : 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E
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yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

Le corps est l’univers 

Résumé du contenu : À partir de plusieurs années de pratique matinale au bord de 

la mer, d’observation et d’archives corporelles, ce texte organise mes réflexions sur 

l’origine du Danti et la structure de la vie ; il conserve surtout une archive corporelle 

continue née de l’entrée des arts martiaux traditionnels dans la vie moderne. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

VI. Kung-fu, armes et vie martiale en Australie 

Le Kung Fu, c’est la vie 

Résumé du contenu : Documente le passage des arts martiaux de l’entraînement 

spécialisé à la vie quotidienne. Le kung-fu ne demeure pas seulement dans les 

cours, écoles et démonstrations : il se conserve dans la structure de la vie par une 

pratique quotidienne continue. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

[Arts martiaux extrêmes] Intégrer l’entraînement à la vie quotidienne 

Résumé du contenu : Montre comment les arts martiaux passent du cours et de 

l’entraînement spécialisé à la vie quotidienne, faisant de leur continuité en Australie 

une pratique corporelle durable plutôt qu’une démonstration occasionnelle. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

[Arts martiaux extrêmes] Le véritable sens de la maîtrise 

Résumé du contenu : Réinterprète la notion de « maîtrise » à partir d’un 

entraînement structurel de longue durée : il ne s’agit pas d’encaisser davantage de 
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coups ni de mieux se battre, mais de trouver la structure corporelle correcte. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

Un épéiste marche dans la lueur de l’aube 

Résumé du contenu : Sur fond d’entraînement matinal au bord de la mer à Sydney 

et de pratique de l’épée de Tai Chi, ce texte réunit armes traditionnelles, 

environnement naturel australien et vie quotidienne, montrant la forme réelle prise 

par les arts martiaux chinois en Australie. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

Une épée fend le ciel dans la lueur de l’aube 

Résumé du contenu : Documente un instant réel d’entraînement à l’épée de Tai Chi 

au bord de la mer, reliant mouvement martial, structure corporelle et photographie 

originale pour constituer une archive visible de la vie martiale en Australie. 

AWA : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Site web : 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Lignées martiales traditionnelles et systèmes modernes de transmission 

Le Tai Chi entre dans le système universitaire : réévaluer la relation entre héritiers 

de lignée et institutions académiques 

Résumé du contenu : Examine les rôles de la filiation, des institutions et des héritiers 

lorsque le Tai Chi entre dans l’éducation moderne et le système public du savoir, en 
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soulignant que le système académique et la transmission maître-disciple doivent 

conserver leurs fonctions et leurs limites propres. 

NLA : https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. Principales plateformes publiques 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Résumé du contenu : Principale plateforme de transmission conservant qigong, Tai 

Chi, Xingyi, Jingwu Tai Chi, Zhao-Style Xingyi Tai Chi, figures de lignée, documents 

martiaux et archives historiques associées. 

Site web : https://taichiau.org/ 

The Epochal Transition 

Résumé du contenu : Principale plateforme éditoriale pour l’organisation et la 

publication continues de documents sur les figures de lignée, l’histoire martiale, la 

pratique corporelle et les sujets associés. 

Site web : https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Résumé du contenu : Site historique numérique conservant depuis 2005 des 

contenus sur le Tai Chi, le Xingyi, le qigong, les figures martiales, les activités 

historiques, les archives d’entraînement et les articles originaux associés. 

Forum : https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

  

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623
https://taichiau.org/
https://times.net.au/
https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

71 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

La transmisión de los linajes marciales chinos en 

Australia 

Autor: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

Investigador independiente internacional / Heredero de linajes marciales / Diseñador 

de sistemas estructurales multidisciplinares 

12.ª generación de Tai Chi estilo Chen / 6.ª generación de Tai Chi estilo Wu 

Heredero del Jingwu Tai Chi en Australia 

Responsable del Zhao-style Xingyi Quan en Australia / Presidente de la Australian 

Zhao-style Xingyi Tai Chi Association 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

La transmisión de los linajes marciales chinos nunca ha consistido simplemente en 

enseñar a la siguiente generación una forma de puño, una rutina de espada o varios 

métodos de práctica. Las técnicas pueden conocerse por los libros, las rutinas 

pueden imitarse mediante vídeos y los movimientos incluso pueden descomponerse 

fotograma a fotograma; pero la procedencia del linaje, quiénes fueron los 

predecesores, cómo practicaron, cómo enseñaron y cómo transmitieron un arte de 

una generación a otra no puede producirse por imitación. Lo que las artes marciales 

chinas corren realmente el riesgo de perder no suele ser el movimiento, sino la 

escuela, las personas y la historia que hay detrás. Durante siglos, muchos sistemas 

y métodos han seguido practicándose, mientras que sus figuras de origen y las 

historias de transmisión se han vuelto borrosas. Para mí, esa es la verdadera 

ruptura de un linaje. Por eso, lo que hago hoy no es solamente practicar: procuro 

conservar a las personas de mi escuela que he conocido personalmente, las 

relaciones de transmisión, el proceso de entrenamiento, las fotografías históricas, 

los registros escritos y los documentos públicos, para que estas experiencias 

marciales entre China, Hong Kong y Australia puedan seguir transmitiéndose. 
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Mi camino marcial no comenzó con un cuadro genealógico elaborado 

retrospectivamente, sino que se formó paso a paso a través de décadas de 

relaciones reales. Tras trasladarme a Sídney en 1992, el gran maestro Lin Wenhui 

(Hugo Lam) se convirtió en un importante maestro de iniciación en mi camino del 

Qigong y el Tai Chi. Su nombre no se añadió hoy para completar una historia 

marcial: esta relación forma parte de más de treinta años de experiencia vivida. Lin 

Wenhui estudió con Wang Xi’an y otros maestros veteranos; con él entré en 

contacto con el Qigong, el Tai Chi y las artes marciales tradicionales, y desde ahí 

accedí a una red más amplia de maestros y linajes. Desde 2001 fui asesor honorario 

de la Hong Kong Qigong and Tai Chi Society, vínculo que se ha mantenido durante 

más de dos décadas. En 2007, Lin Wenhui me presentó al gran maestro Zhao 

Hongwei. Mirándolo muchos años después, aquellas reuniones, sesiones de 

práctica e intercambios terminaron uniéndose en un linaje que hoy atraviesa China 

continental, Hong Kong y Australia. Los materiales sobre Lin Wenhui, Zhao Hongwei 

y sus linajes conservados por la Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy hacen que estas relaciones ya no sean únicamente fragmentos de mi 

memoria personal. 

El Qigong no fue en mi experiencia marcial una etapa temprana sustituida después 

por el Tai Chi y el Xingyi. Desde mi iniciación con el gran maestro Lin Wenhui, el 

Qigong ha atravesado todo mi proceso de práctica y se ha integrado gradualmente 

en las posturas estáticas, la respiración, el Tai Chi, el Xingyi, las armas y la práctica 

de cierre. Más tarde escribí «[Artes marciales extremas] Qigong y Tai Chi» porque, 

en mi práctica prolongada, Qigong y Tai Chi nunca han sido dos categorías 

separadas. El nombre «Australian International Qigong and Tai Chi Academy» 

tampoco nació de juntar varios términos marciales: detrás de él existe una 

experiencia real que se extiende desde la década de 1990 hasta hoy. 

En la línea del Tai Chi me convertí formalmente en discípulo del gran maestro Shan 

Ying. Mi maestro Shan Ying, cuyo seudónimo es «Ruoshui», es discípulo directo del 

gran maestro Li Jingwu y heredó los sistemas Chen y Wu de Tai Chi. Mi linaje se 

remonta así a Li Jingwu, y soy heredero de la 12.ª generación del Tai Chi estilo 
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Chen y de la 6.ª generación del Tai Chi estilo Wu. Los registros de discípulos del 

Lingnan Jingwu Tai Chi conservados por la Australian International Qigong and Tai 

Chi Academy señalan expresamente: «Wu Chaohui (iniciado por Lin Wenhui; 

discípulo de Shan Ying)». Es una frase breve, pero para mí conecta décadas de 

experiencia: Lin Wenhui fue mi maestro de iniciación, Shan Ying es mi maestro 

formal de Tai Chi y Shan Ying estudió con Li Jingwu. No se trata de un título aislado, 

sino de una línea de transmisión con predecesores, maestros, discípulos y 

relaciones históricas. 

Más tarde escribí específicamente «Mi maestro de Tai Chi, el gran maestro SHAN 

YING» y organicé «Breve biografía del gran maestro de Tai Chi Li Jingwu — Una 

historia moderna del Tai Chi Chen y Wu» precisamente por esta razón. No quiero 

que, dentro de muchos años, la gente sepa únicamente que practiqué Tai Chi Chen 

y Wu sin saber quién me enseñó ni quién enseñó a mi maestro. Una escuela puede 

continuar de verdad no solo porque la técnica permanezca, sino porque 

permanezcan los nombres, las relaciones entre las personas y las historias de la 

generación anterior puedan ser encontradas por la siguiente. Si mi identidad marcial 

existiera separada de predecesores como Li Jingwu y Shan Ying, perdería la 

profundidad histórica más importante del linaje. Registrar a mis maestros es, por 

tanto, parte de mi responsabilidad en la transmisión. 

El Jingwu Tai Chi continúa precisamente mediante estas relaciones de transmisión. 

Lo que dejó el gran maestro Li Jingwu no fueron únicamente formas y técnicas, sino 

un linaje continuado por sus discípulos directos. Shan Ying, como discípulo directo 

de Li Jingwu, lo transmitió a la siguiente generación. Lo que hoy hago en Australia 

como «Jingwu Tai Chi en Australia» no es una nueva escuela desligada de mis 

maestros, sino la continuación ultramarina del Jingwu Tai Chi tras su llegada a 

Australia. Shan Ying utiliza «Ruoshui» como seudónimo, y «Ruoshui Tai Chi» 

tampoco puede entenderse fuera del trasfondo de transmisión del Jingwu Tai Chi. 

Cada generación necesita discípulos capaces de recibir realmente el arte de la 

anterior; Ruoshui Tai Chi encarna una continuidad real de esa transmisión 
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intergeneracional, y Jingwu Tai Chi en Australia prolonga la misma línea hasta el 

hemisferio sur. 

Mi camino del Tai Chi tampoco quedó limitado a Australia. En 2013 viajé 

personalmente a Chenjiagou, en el condado de Wen, Henan, para buscar las raíces. 

Para mí no fue turismo ordinario, sino el regreso de un practicante que llevaba más 

de veinte años viviendo en el extranjero al origen histórico del Tai Chi que había 

aprendido. Al volver de Australia a China y entrar en Chenjiagou, el Tai Chi Chen 

que antes existía para mí en nombres de linaje, principios y relatos de maestros 

quedó unido a una tierra y un espacio histórico reales. Más tarde escribí «2013: 

viaje a las raíces del Tai Chi en Chenjiagou». Visto hoy, aquella búsqueda y mi 

posterior transmisión del Tai Chi en Australia no son dos hechos separados: uno 

mira hacia el origen y el otro continúa la tradición en el extranjero. Juntos forman el 

camino por el que un linaje marcial chino salió de su tierra hacia Australia y desde 

Australia volvió a mirar hacia su origen. 

Hong Kong es también una etapa indispensable de este linaje. Además de mantener 

durante años la relación maestro-discípulo con Lin Wenhui y de conocer 

posteriormente a Zhao Hongwei, participé personalmente en intercambios del 

mundo marcial de Hong Kong. En el verano de 2008 asistí a la reunión que después 

documenté como «[Conexión global] Diez grandes maestros reunidos en Hong 

Kong, 2008». Hoy, su importancia no consiste solo en qué maestros conocí, sino en 

conservar una escena real de los intercambios entre China continental, Hong Kong y 

las comunidades chinas de ultramar en aquel período. Un linaje nunca es una línea 

recta dibujada en papel: se extiende mediante personas, encuentros e intercambios. 

Al reorganizar en Australia aquellas fotografías, actividades y relaciones antiguas, vi 

con mayor claridad que Hong Kong ha sido durante mucho tiempo un nodo 

importante entre las artes marciales tradicionales chinas y mi vida australiana. 

El linaje de Xingyi Quan procede igualmente de relaciones humanas reales. En 

2007, presentado por Lin Wenhui, conocí al gran maestro Zhao Hongwei; cuando se 

fundó en 2010 la asociación de Xingyi Quan de Hong Kong, yo también formaba 
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parte de esta red de intercambio. Para mí, la línea de Zhao Hongwei no comenzó de 

repente con una ceremonia formal de discipulado. Desde que nos conocimos en 

2007, nuestra relación marcial se mantuvo durante muchos años. No fue hasta 2024 

cuando el gran maestro Zhao Hongwei me aceptó formalmente como discípulo de 

puerta interior, convirtiendo una relación de más de una década en un linaje 

maestro-discípulo formal. 

Zhao Hongwei estudió con Li Chunling, conocido como el «Rey de la fuerza divina 

del Nordeste», cuyo linaje anterior enlaza con Yang Yongwei. El gran maestro Zhao 

Hongwei es fundador y responsable general de la escuela Zhao-style Xingyi Tai Chi. 

Más tarde escribí «Mi maestro de Xingyi Quan, el gran maestro Zhao Hongwei» 

porque una simple frase en un currículo —«discípulo de Zhao Hongwei»— no 

permitiría a las generaciones posteriores saber cómo se formó esta relación ni 

conocer a Li Chunling y las transmisiones anteriores de Xingyi. La escuela Zhao-

style Xingyi Tai Chi desarrolló ramas en Heilongjiang, Shenzhen, Hong Kong y 

Australia. En 2025 fui designado responsable del Zhao-style Xingyi Quan en 

Australia y presidente de la Australian Zhao-style Xingyi Tai Chi Association. Para 

mí, tampoco significa fundar una escuela separada, sino que esta rama posee una 

continuación definida en Australia. El origen chino, las conexiones humanas de 

Hong Kong y la transmisión viva australiana forman así una ruta que atraviesa 

regiones. 

Si convertirme en discípulo de Zhao Hongwei responde a «de dónde vengo», 

«Xingyi Quan arraigado en Australia» registra «cómo continúa este linaje después 

de llegar a Australia». Para mí, Xingyi Quan no ha quedado en una genealogía 

china, sino que ha echado raíces en Sídney mediante la práctica diaria de Santi Shi, 

posturas, métodos de puño, armas y entrenamiento estructural. «Arraigado en 

Australia» no significa renombrar un sistema tradicional ni cortar su origen para 

inventar otro relato, sino conseguir que en una tierra nueva siga habiendo personas 

que lo practiquen, transmitan y documenten, manteniendo siempre un origen 

claramente rastreable. Un linaje con origen pero sin continuación viva queda 
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detenido en la historia; una práctica viva que desconoce su origen puede perder 

fácilmente su escuela. Mi tarea es unir ambos extremos. 

Más tarde organicé específicamente esta continuación australiana en «Zhao-style 

Xingyi Tai Chi en Australia». El propósito no es añadir una nueva etiqueta de 

escuela a mi nombre, sino conservar la relación real entre Zhao Hongwei, la escuela 

Zhao-style Xingyi Tai Chi y su rama australiana. Cuando una escuela sale de China, 

si solo queda la práctica individual de los discípulos sin un linaje, personas, 

organización y materiales históricos claramente definidos, en la siguiente generación 

puede convertirse fácilmente en unas «artes marciales de ultramar» sin 

procedencia. Quiero que desde el principio la rama australiana deje claro de dónde 

viene, para que quienes vengan después sepan que no apareció de la nada, sino 

que se prolongó desde relaciones reales de transmisión. 

Por ello, lo que hoy recibo en Australia no es un nombre marcial creado 

temporalmente. Tai Chi Chen, Tai Chi Wu, Jingwu Tai Chi, Zhao-style Xingyi Tai Chi 

y la transmisión de Qigong confluyeron en mi vida en momentos, personas y lugares 

diferentes. Detrás están Li Jingwu, Shan Ying, Zhao Hongwei, Li Chunling, Lin 

Wenhui y otros predecesores, además de encuentros y búsquedas de raíces en 

Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou y Sídney. Para mí, el sentido de las 

«cuatro líneas de transmisión» no es alinear varios títulos, sino reconectar personas, 

linajes y experiencias que podrían dispersarse con el tiempo en una cadena 

histórica rastreable. «Los cuatro linajes marciales de Wu Chaohui en Australia» se 

organizó en este contexto: no crea de la nada un nuevo sistema de escuela, sino 

que conserva conjuntamente las distintas relaciones de transmisión que realmente 

viví. 

Cuando más tarde escribí «[Artes marciales] La transmisión interna del linaje», quise 

registrar la misma cuestión. Lo que realmente pasa del maestro al cuerpo del 

discípulo en las artes marciales tradicionales no se expresa por completo en una 

serie de movimientos filmables. Las formas pueden aprenderse y las rutinas 

memorizarse, pero la comprensión del maestro sobre estructura, trayectorias de 
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fuerza, respiración, relajación y hundimiento, apertura y cierre y métodos de 

entrenamiento entra poco a poco en el cuerpo del discípulo mediante contacto 

prolongado y práctica repetida. Por eso la transmisión incluye relaciones personales 

que pueden escribirse en papel y una recepción corporal difícil de expresar con un 

simple cuadro genealógico. Para mí, registrar con claridad a las personas del linaje 

y conservar lo que realmente he practicado son dos aspectos de una misma tarea. 

En junio de 2024 fundé en Australia la Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy. Para mí no es solo un lugar donde enseñar, sino una plataforma de 

transmisión a largo plazo formada al llevar estos linajes a la sociedad australiana. 

Reúne Qigong, Tai Chi, Xingyi, figuras de linaje, actividades históricas, registros de 

práctica y literatura marcial en un sitio web actualizado continuamente. Su página 

principal conserva mis materiales de Jingwu Tai Chi, Tai Chi Chen, Tai Chi Wu y 

Zhao-style Xingyi Tai Chi, y presenta documentos de transmisión, monografías de 

práctica, artículos originales, obras de maestros anteriores y actividades históricas. 

Así, la «transmisión» pasa de una relación oral entre personas a convertirse también 

en textos, imágenes y materiales digitales consultables públicamente. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 

Concedo especial importancia a practicar personalmente, porque un linaje sin 

práctica corporal acaba reducido a una lista de nombres. Durante estos años he 

entrenado de forma prolongada al amanecer junto al mar en Sídney: postura de 

caballo, Santi Shi, Tai Chi, Xingyi, espada simple y doble de Tai Chi, otras armas, 

equilibrio con los ojos cerrados y cierre de Qigong. Lo que he dejado no es una 

actuación aislada, sino un registro continuo de vida. Escribí «Equilibrio estructural 

sobre una pierna durante 40 minutos» y después dejé el registro completo de «75 

minutos de equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados»; escribí «Las 

cinco barreras de la postura de caballo» y organicé años de práctica de postura y 

estructura corporal en «Postura de caballo: raíz y eje — verificación y registro 

sistemáticos desde la postura estática hasta la estructura corporal». También escribí 
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sobre Santi Shi, Peng Jin, fascia, doble espada, Xingyi y Tai Chi, registrando con 

fotografías, vídeo de alta definición, datos de reloj inteligente y textos los cambios de 

distintas etapas. El valor de estos registros no es demostrar que puedo mantener 

una postura más tiempo que otros, sino mostrar que, tras llegar a Australia, este 

linaje sigue siendo practicado realmente, año tras año. 

La postura de caballo y Santi Shi me hicieron ver especialmente que los 

fundamentos tradicionales no consisten en adoptar una forma externa y resistir 

cuanto más tiempo mejor. Desde soportar inicialmente la carga de las piernas hasta 

buscar después la relación entre caderas, columna, centro de gravedad, respiración 

y estructura global, dejé de considerar «cuántos minutos» como el centro de la 

práctica y pasé a observar cómo el cuerpo soporta la fuerza, cómo reduce la 

resistencia local rígida y cómo hace funcionar realmente la estructura. «Postura de 

caballo: raíz y eje» registra precisamente ese cambio prolongado. No contradice la 

transmisión tradicional, porque un método solo se vuelve vivo cuando entra de 

verdad en el cuerpo, dejando de ser una fórmula, una fotografía o una postura 

externa. 

Lo mismo ocurre con el equilibrio Danti con los ojos cerrados. Desde «Equilibrio 

estructural sobre una pierna durante 40 minutos» hasta el registro completo de «75 

minutos de equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados», el tiempo es 

solo el dato superficial más visible. Lo que realmente observo es cómo, al perder la 

referencia visual, el cuerpo mantiene la estabilidad mediante propiocepción, 

respiración, centro de gravedad y estructura global. Por eso no considero estos 

registros resultados de competición, sino un archivo continuo de práctica corporal 

prolongada. Las posturas, Santi Shi, Tai Chi y Xingyi no son proyectos aislados, sino 

que durante años de práctica convergen gradualmente en una misma estructura 

corporal. 

Más tarde escribí «El kung fu es vida» y «[Artes marciales extremas] Integrar la 

práctica en la vida» porque, si las artes marciales en Australia solo existen en una 

clase semanal, una actuación festiva o una actividad ocasional, siguen estando 
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separadas de la vida real. Mi práctica ya forma parte de cada día. Ir al mar al 

amanecer, practicar posturas, puño, espada, equilibrio y cierre no requiere 

prepararse temporalmente para una competición o una exhibición. Para que las 

artes marciales chinas vivan realmente en Australia, al final depende de que 

personas concretas sigan practicando cada día. La tradición cultural vive mediante 

la escritura continua; la tradición marcial vive mediante la práctica continua. La 

escritura conserva pensamientos; el cuerpo conserva aquello que no puede 

escribirse por completo. 

La práctica prolongada también me llevó desde un solo sistema y sus rutinas hacia 

principios comunes entre puño, espada, lanza, diferentes armas y estructuras. 

«Practicar hasta comprender el verdadero sentido de Xingyi, Tai Chi, puño, espada 

y lanza» no amontona simplemente sistemas y armas, sino que registra mi 

comprensión, surgida de la práctica prolongada, de las relaciones entre estructura 

corporal, movimiento global y trayectorias de fuerza. Las armas son distintas, los 

movimientos son distintos y cada sistema tiene su propio marco, pero todo termina 

realizándose en el mismo cuerpo. Para mí, lo que merece registrarse no es cuántas 

rutinas conozco, sino si, después de años, puedo ver a través de movimientos 

diferentes la estructura común que hay detrás. 

La espada de Tai Chi y la doble espada forman parte de esta misma práctica 

corporal prolongada. Desde la espada simple avancé gradualmente hacia dos 

espadas y, con los años, desarrollé combinaciones simultáneas y asíncronas, en la 

misma dirección y en direcciones opuestas. «[Artes marciales extremas] Doble 

espada de Tai Chi» registra esta etapa de exploración corporal. Estas prácticas 

personales no pueden presentarse retrospectivamente como rutinas originales de mi 

escuela, ni he descrito mis propios métodos como una tradición fija heredada de los 

predecesores. Para mí, respetar el linaje significa precisamente distinguir entre «lo 

que mi maestro me transmitió» y «lo que desarrollé mediante práctica prolongada». 

Transmitir no significa que los descendientes solo puedan copiar mecánicamente 

cada movimiento, sino permitir que el arte tradicional entre en nuevos cuerpos, 

nuevas vidas y nuevas épocas sin alterar su origen histórico ni inventar linajes. 
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También he puesto a prueba años de postura y entrenamiento estructural bajo 

condiciones reales de fuerza externa. Para mí, el sentido de «Postura de Tai Chi 

frente a un oponente del doble de peso» no es demostrar quién gana o pierde ni 

convertir un enfrentamiento en una conclusión sobre capacidad de combate, sino 

observar cuánto permanecen la raíz, el eje, el centro de gravedad, Peng-Lü y la 

estructura global practicados diariamente cuando se recibe una fuerza muy superior. 

Estar estable en quietud y mantener la estructura bajo fuerza externa no son lo 

mismo; por eso esta experiencia forma parte de mi verificación corporal. No 

sustituye el entrenamiento prolongado, pero ayuda a revisar qué elementos existen 

realmente y cuáles siguen siendo solo sensaciones propias. 

Por eso coloco juntas «transmisión» y «verificación». Si una escuela conserva 

únicamente un cuadro de linaje y nadie practica, se convierte en historia estática; si 

alguien solo practica pero no sabe quién fue su maestro ni quién enseñó a su 

maestro, por bien que practique difícilmente puede asumir una transmisión histórica 

completa. Lo que deseo conservar es la combinación de ambas cosas: delante está 

la escuela y detrás la práctica real; arriba están los predecesores y abajo los 

continuadores; el pasado tiene historia y el presente tiene registros. Formas, 

métodos y armas son las partes visibles; la continuidad entre personas es el 

verdadero esqueleto del linaje marcial. 

En «El verdadero significado de haberlo practicado hasta dominarlo» reconsideré la 

idea de «haberlo logrado». Para mí no significa soportar más golpes ni pelear mejor, 

sino haber encontrado la estructura correcta. Por tanto, cuánto tiempo mantengo la 

postura de caballo o el equilibrio con los ojos cerrados, cómo manejo dos espadas o 

qué magnitud de fuerza externa afronto no son la medida final del valor de una 

transmisión. Lo importante es si los métodos de la escuela han entrado en el 

cuerpo, si la práctica prolongada ha formado una estructura estable y si uno puede 

distinguir lo recibido del linaje de lo surgido de la experiencia personal. Solo 

aclarando estos límites, quienes lean los registros en el futuro no confundirán una 

exploración personal con una herencia ancestral ni dejarán que el linaje real quede 

sepultado por relatos posteriores. 
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El Aust Winner Forum, creado en 2005, también ha desempeñado un papel 

especial. No se fundó para organizar hoy la «tradición marcial china en Australia»; 

lleva funcionando más de veinte años, con secciones de Tai Chi y otras artes 

marciales, y conserva materiales sobre Wang Xi’an, Lin Wenhui y otras figuras, 

actividades y artículos. Vistos hoy, aquellos antiguos mensajes, fotografías, registros 

de actividades y datos personales dispersos por el foro se han convertido en un 

importante escenario digital para rastrear mis primeras experiencias marciales. La 

página principal todavía conserva la sección de Tai Chi y contenidos históricos 

relacionados. Esa continuidad de más de dos décadas no puede sustituirse 

escribiendo retrospectivamente un nuevo currículo personal. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

La creación de «The Epochal Transition» llevó mis registros marciales antes 

dispersos a una fase de organización sistemática. Desde el primer número fui 

incorporando y ordenando Tai Chi, Xingyi, Qigong, posturas, armas, figuras de linaje 

y verificación corporal. Obras como «La transmisión del Tai Chi: la esencia 

perdura», «Australian International Qigong and Tai Chi Academy», «Gran maestro 

Lin Wenhui (Hugo Lam)», «Mi maestro de Tai Chi, el gran maestro SHAN YING», 

«Breve biografía del gran maestro Li Jingwu — historia moderna del Tai Chi Chen y 

Wu», «Mi maestro de Xingyi Quan, Zhao Hongwei», «2013: viaje a las raíces del Tai 

Chi en Chenjiagou», «[Conexión global] Diez grandes maestros reunidos en Hong 

Kong, 2008», «[Artes marciales] La transmisión interna del linaje», «[Artes marciales 

extremas] Qigong y Tai Chi», «Xingyi Quan arraigado en Australia», «Zhao-style 

Xingyi Tai Chi en Australia», «Equilibrio estructural sobre una pierna durante 40 

minutos», «75 minutos de equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados», 

«Las cinco barreras de la postura de caballo», «Postura de caballo: raíz y eje», 

«Practicar hasta comprender el verdadero sentido de Xingyi, Tai Chi, puño, espada 

y lanza», «Doble espada de Tai Chi», «El kung fu es vida», «Integrar la práctica en 

la vida», «El verdadero significado de haberlo logrado», «El cuerpo es el universo» y 

«Los cuatro linajes marciales de Wu Chaohui en Australia» forman en conjunto un 
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registro continuo: de las personas al linaje, de la búsqueda de raíces al extranjero, 

de la historia al presente y de los sistemas a la práctica corporal. Algunos textos 

hablan de maestros, otros de predecesores, actividades históricas, sesiones de 

práctica o comprensiones acumuladas durante años; unidos, conservan el proceso 

mediante el cual mi generación recibió y continuó artes marciales chinas en 

Australia. 

«The Epochal Transition» 

https://times.net.au/ 

A medida que estas experiencias se convertían en textos, empecé a organizar 

también como documentos independientes materiales que antes solo existían en mi 

memoria, antiguos mensajes del foro y registros de práctica. «Los cuatro linajes 

marciales de Wu Chaohui en Australia», «Breve biografía de Li Jingwu», «Xingyi 

Quan arraigado en Australia», «Practicar hasta comprender el verdadero sentido de 

Xingyi, Tai Chi, puño, espada y lanza», «Postura de caballo: raíz y eje», «El kung fu 

es vida», «75 minutos de equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados» y 

«Postura de Tai Chi frente a un oponente del doble de peso» forman registros en 

distintos niveles, desde figuras y fuentes de los sistemas hasta su establecimiento 

en Australia, la estructura corporal y la verificación prolongada. Varias obras han 

ingresado en el sistema TROVE de la National Library of Australia. Una colección 

nacional no sustituye al linaje ni demuestra el nivel de kung fu de una persona, pero 

proporciona un acceso público duradero para buscar y comprobar experiencias que 

de otro modo podrían perderse. Antes, muchos linajes dependían de la transmisión 

oral; hoy puedo conservar simultáneamente relaciones personales, fotografías, 

vídeos, registros originales del foro, sitios web, publicaciones seriadas y registros de 

la biblioteca nacional, formando una cadena histórica digital más completa que la 

mera transmisión oral. 

No escribo estos artículos como manuales tradicionales de artes marciales, porque 

registro lo que realmente he vivido. Cómo me enseñó mi maestro, cómo conocí a los 

predecesores, en qué año me encontré con quién, cómo regresé a China a buscar 
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las raíces, cómo sigo practicando en Australia, qué cambios aparecieron en mi 

cuerpo durante el entrenamiento prolongado y cómo dejé constancia de todo ello: 

eso es lo que más valoro. Los movimientos pueden volver a aprenderse y los 

métodos pueden transmitirse de formas diferentes, pero si se rompe la continuidad 

de las personas y del tiempo, las generaciones futuras difícilmente sabrán por qué 

esta rama llegó a Australia y a través de quién fue transmitida. 

Cuando un linaje tradicional entra en la sociedad moderna, también cambian sus 

medios de transmisión. Antes dependía principalmente de la relación maestro-

discípulo, las escuelas y la oralidad; hoy puede entrar además en academias, 

asociaciones, publicaciones, sitios web, bibliotecas públicas y archivos digitales. 

Reflexioné sobre este cambio en «El Tai Chi entra en el sistema universitario: 

reevaluación de la relación entre herederos y estructuras académicas». Para mí, las 

instituciones modernas no pueden sustituir al maestro, la universidad no puede 

crear un linaje y el archivo digital no puede reemplazar la práctica corporal; pero 

pueden convertirse en nuevos medios de conservación y difusión junto a la 

transmisión tradicional. Lo que debe preservarse es que el origen no sea sustituido 

por nombres institucionales, que las relaciones personales no sean reescritas por 

presentaciones posteriores y que la práctica corporal no desaparezca al entrar en 

sistemas modernos de comunicación. 

Por eso, una de las cosas importantes que hago ahora es conservar los nombres de 

mis maestros y predecesores. Escribo sobre Li Jingwu y Shan Ying; sobre Zhao 

Hongwei, Li Chunling y transmisiones anteriores; sobre Lin Wenhui, y vuelvo a situar 

Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou, otros compañeros de escuela y 

actividades históricas en sus relaciones originales. No quiero que dentro de décadas 

solo quede una frase sin procedencia como «Wu Chaohui practicó Tai Chi y Xingyi 

en Australia». Quiero dejar constancia de de dónde vengo, con quién estudié, con 

quién estudiaron mis maestros, dónde nos encontramos, qué actividades ocurrieron 

realmente y cómo estos sistemas y métodos llegaron desde China y Hong Kong 

hasta Australia. 
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Estos registros poseen además una condición difícil de alcanzar en transmisiones 

antiguas. Muchas historias de escuela dependían de la narración oral de los 

discípulos y, después de varias generaciones, las personas, fechas y detalles 

podían cambiar. Mi generación vive en una época capaz de conservar 

simultáneamente fotografías, vídeos, mensajes de foro, páginas web, publicaciones 

y archivos digitales. Por eso, al organizar hoy el linaje no lo reconstruyo décadas 

después únicamente de memoria, sino que procuro conectar los materiales 

originales de cada momento con los registros sistemáticos formados posteriormente. 

Los contenidos del foro desde 2005, fotografías de actividades marciales, páginas 

de linaje de la Australian International Qigong and Tai Chi Academy, artículos 

continuos de «The Epochal Transition», documentos marciales independientes y 

archivos públicos forman juntos una pista histórica que puede comprobarse 

repetidamente. 

Esta es también la principal diferencia entre «la transmisión de los linajes marciales 

chinos en Australia» y una experiencia marcial personal ordinaria. Para mí, la 

transmisión no es un concepto abstracto, sino una ruta rastreable mediante 

personas, tiempo, lugares, artículos, fotografías, vídeos, sitios web, publicaciones y 

archivos públicos. La Australian International Qigong and Tai Chi Academy conserva 

sistemas de linaje y materiales marciales; el Aust Winner Forum conserva más de 

veinte años de historia de Internet; «The Epochal Transition» organiza experiencias 

dispersas como publicaciones continuas; obras independientes han entrado además 

en colecciones públicas; y yo sigo practicando cada día junto al mar. El registro 

histórico y la práctica corporal presente no están separados: juntos constituyen este 

linaje marcial chino en Australia que continúa vivo. 

Si situamos esta ruta en una escala temporal más larga, ya no es solo la experiencia 

personal de «un chino que practica artes marciales en Australia». Aguas arriba 

conecta con figuras y escuelas tradicionales chinas; en el tramo intermedio pasa por 

búsquedas de raíces, discipulado e intercambios marciales en China continental y 

Hong Kong; al llegar a Australia forma academias, asociaciones, sitios web, foros, 

publicaciones, colecciones públicas y práctica corporal cotidiana. China continental, 
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Hong Kong y Australia no son tres lugares aislados, sino espacios reales 

atravesados por el mismo linaje en épocas distintas. El linaje cruza fronteras 

geográficas sin perder por ello su procedencia. 

Siempre he considerado que lo que las artes marciales chinas necesitan transmitir 

no es solo la técnica. Si se pierde un movimiento, puede estudiarse de nuevo; si se 

olvida una parte de una rutina, puede recuperarse con materiales. Pero cuando ya 

no se sabe quién fue el maestro, qué vivió la generación anterior ni cómo llegó el 

arte hasta hoy, ahí aparece la verdadera ruptura. Mis maestros algún día pasarán a 

la historia, y yo también. Mientras todavía podamos encontrarnos, hablar, 

fotografiarnos y recordar, registrar sus nombres, historias y relaciones de 

transmisión es responsabilidad de nuestra generación. 

Lo que hago es, en realidad, sencillo: seguir practicando, seguir registrando y seguir 

escribiendo las historias de los predecesores. Que nombres directamente unidos a 

mi camino —Li Jingwu, Shan Ying, Li Chunling, Zhao Hongwei y Lin Wenhui— no 

existan solo en mi memoria; que los intercambios entre Guangzhou, Shenzhen, 

Hong Kong, Chenjiagou y Sídney no queden reducidos a viejas fotografías sin 

explicación; y que el Tai Chi, Xingyi y Qigong que hoy siguen practicándose en 

Australia sepan de dónde vienen y hacia dónde pueden continuar. 

Así entiendo la transmisión de los linajes marciales chinos en Australia. No consiste 

en llevar las artes marciales chinas a Australia para una actuación ni en colgar en el 

extranjero el rótulo de una escuela, sino en recibir de verdad un linaje procedente de 

los predecesores, seguir practicándolo en el propio cuerpo, dejar registros en la 

propia época y entregarlo íntegramente a quienes vengan después. Volver a China 

es buscar las raíces; pasar por Hong Kong es conectar; arraigar en Australia es 

continuar; practicar cada día es mantenerlo vivo; fundar una academia, organizar 

documentos, entrar en colecciones públicas y conservar archivos digitales sirve para 

que esa continuidad pueda ser encontrada en el futuro. Mientras no desaparezcan 

los nombres de la escuela, las historias de los predecesores sigan contándose, haya 
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personas que practiquen kung fu real y existan lugares donde consultar los 

materiales históricos, este linaje no se habrá roto. 
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Apéndice: literatura y registros relacionados con las artes marciales 

Los siguientes documentos se han organizado a partir de la lista existente de 

artículos de «The Epochal Transition» y de materiales públicos. El título, el resumen 

y los enlaces verificables de cada artículo se presentan como una misma unidad 

numerada; los enlaces siguen el orden NLA, AWA, sitio web y foro. No se añaden 

enlaces ficticios a elementos sin enlace confirmado, ni se incluyen datos de Zenodo, 

DOI u OpenAIRE. 

I. Marco general del linaje y figuras de transmisión 

«Los cuatro linajes marciales de Wu Chaohui en Australia» 

Resumen: Reúne de forma sistemática varias líneas de transmisión que he recibido, 

integrando en una misma estructura las relaciones entre distintas etapas, maestros 

y sistemas; es un documento marco para comprender el «linaje marcial chino en 

Australia». 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

«Breve biografía del gran maestro de Tai Chi Li Jingwu — Una historia moderna del 

Tai Chi Chen y Wu» 

Resumen: Registra, desde la perspectiva de un discípulo de una generación 

posterior, la trayectoria marcial de Li Jingwu y la transmisión del Tai Chi Chen y Wu; 

es un documento personal importante para rastrear el origen de mi propio linaje de 

Tai Chi. 
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NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

«Mi maestro de Tai Chi, el gran maestro SHAN YING» 

Resumen: Registra a mi maestro de Tai Chi Shan Ying y su experiencia de 

transmisión. Shan Ying estudió con Li Jingwu; yo fui iniciado por Lin Wenhui y 

formalmente estudié con Shan Ying, por lo que constituye un registro importante de 

la continuidad del Jingwu Tai Chi en mi generación. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

«Gran maestro Lin Wenhui (Hugo Lam)» 

Resumen: Registra la trayectoria marcial de Lin Wenhui y nuestra prolongada 

relación maestro-discípulo. Fue un maestro fundamental en mi iniciación al Qigong y 

el Tai Chi y una figura clave que posteriormente me conectó con Zhao Hongwei y 

otras personas del mundo marcial. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

«La transmisión del Tai Chi: la esencia perdura» 

Resumen: Registra el linaje de Tai Chi desde mi propio camino marcial y subraya 

que la tradición no es solo continuidad de movimientos y formas, sino también de 

personas, escuelas y relaciones de transmisión. 

AWA: 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

89 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

«Mi maestro de Xingyi Quan, el gran maestro Zhao Hongwei» 

Resumen: Registra la relación de transmisión mantenida desde que conocí a Zhao 

Hongwei en 2007 hasta mi discipulado formal en 2024, y rastrea el proceso por el 

que Zhao-style Xingyi Tai Chi formó una rama claramente definida en Australia. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

«[Artes marciales] La transmisión interna del linaje» 

Resumen: Desde la relación entre transmisión y práctica corporal, registra 

estructura, trayectorias de fuerza, respiración y experiencias de enseñanza 

prolongada que no pueden expresarse únicamente mediante formas y rutinas. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

II. Búsqueda de raíces en China, conexión con Hong Kong y establecimiento en 

Australia 

«2013: viaje a las raíces del Tai Chi en Chenjiagou» 

Resumen: Registra mi viaje de 2013 a Chenjiagou, condado de Wen, Henan, para 

buscar las raíces, conectando de nuevo la práctica australiana con el espacio 

histórico real del Tai Chi tradicional chino. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

«[Conexión global] Diez grandes maestros reunidos en Hong Kong, 2008» 

Resumen: Registra los intercambios marciales de Hong Kong en 2008 y las 

relaciones entre sus participantes; es una escena histórica importante que conecta 

mis experiencias en China continental, Hong Kong y Australia. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

90 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

«Xingyi Quan arraigado en Australia» 

Resumen: Desde el linaje Zhao-style Xingyi Quan hasta la práctica prolongada en 

Australia, registra cómo Xingyi pasó de su origen de escuela china a la práctica 

cotidiana en Sídney y adquirió una continuidad real; es un documento representativo 

del «linaje marcial chino arraigado en Australia». 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

«Zhao-style Xingyi Tai Chi en Australia» 

Resumen: Registra la continuidad real de la escuela Zhao-style Xingyi Tai Chi desde 

sus relaciones de linaje en China hasta Australia, conservando las relaciones 

personales, organizativas y marciales entre Zhao Hongwei y la rama australiana. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Plataformas de transmisión marcial en Australia 

«Australian International Qigong and Tai Chi Academy» 

Resumen: Registra el proceso de creación de una plataforma de transmisión marcial 

en Australia. La Academia se centra en Qigong, Tai Chi, Xingyi y materiales de 

linaje, conectando transmisión personal, práctica corporal y registros digitales 

públicos. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Academia: https://taichiau.org/ 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

Materiales de linaje de la escuela Zhao-style Xingyi Tai Chi 

Resumen: Registra la relación de transmisión de Zhao Hongwei y la escuela Zhao-

style Xingyi Tai Chi y enumera ramas en Heilongjiang, Shenzhen, Hong Kong y 
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Australia; es información pública sobre la relación real de transmisión de la rama 

australiana. 

Academia: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

Materiales sobre el gran maestro Zhao Hongwei 

Resumen: Registra que Zhao Hongwei estudió con Li Chunling y la transmisión de la 

escuela Zhao-style Xingyi Tai Chi, y conserva materiales sobre nuestro encuentro 

en 2007, mi discipulado formal en 2024 y fotografías históricas relacionadas. 

Academia: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

Lista de discípulos de Lingnan Jingwu Tai Chi 

Resumen: Conserva públicamente las relaciones personales de la transmisión 

Jingwu Tai Chi e indica expresamente «Wu Chaohui (iniciado por Lin Wenhui; 

discípulo de Shan Ying)», una de las fuentes públicas sobre mi linaje de Tai Chi. 

Academia: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Práctica de Qigong, Tai Chi y Xingyi 

«[Artes marciales extremas] Qigong y Tai Chi» 

Resumen: Registra la integración de Qigong y Tai Chi en mi sistema de práctica 

prolongada y explica que el Qigong no fue una etapa independiente ya terminada, 

sino que continúa dentro de las posturas, el Tai Chi, la respiración y el cierre. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

«Diez significados de practicar Tai Chi» 

Resumen: Desde la perspectiva de un practicante de larga duración, registra 

experiencias personales sobre cuerpo, equilibrio y forma de vida, ampliando el 

registro de las artes marciales tradicionales más allá del combate y las rutinas. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/
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er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

«Sobre la práctica definitiva de Peng Jin» 

Resumen: A partir de años de posturas, equilibrio sobre una pierna y entrenamiento 

de estabilidad, registra mi experiencia corporal sobre Peng Jin y la estructura global 

del Tai Chi; es una verificación de cómo los principios recibidos entran en la práctica 

personal prolongada. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

«Practicar hasta comprender el verdadero sentido de Xingyi, Tai Chi, puño, espada 

y lanza» 

Resumen: Basado en años de Xingyi, Tai Chi, técnicas de puño y armas, registra 

cómo llegué a comprender la estructura corporal global y las leyes del movimiento a 

través de acciones e instrumentos diferentes. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

«[Artes marciales extremas] Doble espada de Tai Chi» 

Resumen: Registra la práctica de doble espada desarrollada sobre una base 

prolongada de espada de Tai Chi, con combinaciones simultáneas, asíncronas, en 

la misma dirección y en direcciones opuestas, distinguiendo claramente la tradición 

recibida de la exploración personal. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 
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«Postura de Tai Chi frente a un oponente del doble de peso» 

Resumen: Registra la comprobación de años de postura y estructura global ante 

una diferencia notable de peso y fuerza externa real. Su sentido no está en ganar o 

perder, sino en observar si la estructura formada en entrenamiento estático sigue 

funcionando bajo fuerza externa. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Posturas, Danti y verificación corporal prolongada 

«Postura de caballo: raíz y eje — verificación y registro sistemáticos desde la 

postura estática hasta la estructura corporal» 

Resumen: Organiza sistemáticamente años de postura de caballo, trabajo estático y 

práctica estructural, desde soportar carga en las piernas hasta comprender las 

relaciones entre raíz, eje, caderas, centro de gravedad y estructura global. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

«Las cinco barreras de la postura de caballo» 

Resumen: A partir de práctica prolongada, resume etapas como constancia, 

perseverancia, entrenamiento de piernas, estructura y apertura de caderas, 

registrando cómo los fundamentos tradicionales continúan mediante práctica 

corporal diaria. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

«Equilibrio estructural sobre una pierna durante 40 minutos» 

Resumen: Registra una etapa de entrenamiento en la que mantuve apoyo sobre una 
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sola pierna durante más de 40 minutos; es un antecedente importante de la 

posterior verificación prolongada del equilibrio Danti con los ojos cerrados. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Sitio web: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

«75 minutos de equilibrio Danti sobre una pierna con los ojos cerrados» 

Resumen: Registra una práctica corporal completa de más de 75 minutos sobre una 

sola pierna con los ojos cerrados, integrando equilibrio, respiración, propiocepción, 

control del centro de gravedad y estructura global en un registro continuo de 

verificación. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Sitio web: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

«El cuerpo es el universo» 

Resumen: Basado en años de práctica matinal junto al mar, observación y registros 

corporales, organiza mis reflexiones prolongadas sobre el origen Danti y la 

estructura de la vida. Su centro no son rutinas de escuela, sino un archivo corporal 

continuo surgido al entrar las artes marciales tradicionales en la vida moderna 

individual. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 
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VI. Kung fu, armas y vida marcial en Australia 

«El kung fu es vida» 

Resumen: Registra el paso de la práctica especializada a la vida cotidiana. El kung 

fu no existe únicamente en clases, escuelas y actuaciones, sino que se conserva 

dentro de una estructura de vida prolongada mediante práctica diaria. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

«[Artes marciales extremas] Integrar la práctica en la vida» 

Resumen: Registra cómo las artes marciales pasan de la clase y el entrenamiento 

especializado a la vida cotidiana, haciendo que su continuidad en Australia se 

concrete en práctica corporal sostenida y no en actuaciones o actividades 

ocasionales. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

«[Artes marciales extremas] El verdadero significado de haberlo practicado hasta 

dominarlo» 

Resumen: Reinterpreta «haberlo logrado» desde años de entrenamiento estructural, 

subrayando que no significa soportar más golpes ni pelear mejor, sino encontrar la 

estructura corporal correcta. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

«El espadachín avanza con el resplandor del amanecer» 

Resumen: Con la práctica matinal junto al mar de Sídney y la espada de Tai Chi 

como contexto, integra entrenamiento tradicional con armas, entorno natural 

australiano y vida cotidiana, mostrando una forma real de vida marcial china 

arraigada en Australia. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

«Una espada abre el cielo y aparece el resplandor del amanecer» 

Resumen: Registra un instante real del entrenamiento de espada de Tai Chi junto al 

mar, combinando movimiento marcial, estructura corporal y registro fotográfico 

original para formar un archivo visible de la vida marcial en Australia. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Sitio web: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Linajes tradicionales y sistemas modernos de transmisión 

«El Tai Chi entra en el sistema universitario: reevaluación de la relación entre 

herederos y estructuras académicas» 

Resumen: Desde la relación entre la transmisión tradicional maestro-discípulo y los 

sistemas académicos modernos, examina los papeles del linaje, las instituciones y 

los herederos cuando el Tai Chi entra en la educación moderna y el conocimiento 

público, subrayando que ambos sistemas deben conservar sus funciones y límites. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. Principales plataformas públicas 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Resumen: Principal plataforma de transmisión que conserva Qigong, Tai Chi, Xingyi, 

Jingwu Tai Chi, Zhao-style Xingyi Tai Chi, figuras de linaje, literatura marcial y 

materiales históricos relacionados. 

Sitio web: https://taichiau.org/ 
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«The Epochal Transition» 

Resumen: Principal plataforma editorial que organiza y publica de forma continua 

figuras de linaje, historia marcial, práctica corporal y documentos temáticos 

relacionados. 

Sitio web: https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Resumen: Escenario histórico digital que desde 2005 conserva durante largo tiempo 

Tai Chi, Xingyi, Qigong, figuras marciales, actividades históricas, registros de 

práctica y artículos originales relacionados. 

Foro: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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オーストラリアにおける中華武脈の継承 

著者：巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

国際独立研究者 / 武学伝承者 / 多分野構造システム設計者 

陳式太極拳第十二代、呉式太極拳第六代 

オーストラリア経梧太極伝承者 

オーストラリア趙氏形意拳掌門人 / オーストラリア趙氏形意太極拳協会会長 

ORCID：https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

中華武脈の伝承とは、決して一套の拳、一套の剣、あるいはいくつかの功法を次の

世代に教えるだけのことではない。拳法は書物で読むことができ、套路は映像から

模倣でき、動作は一コマずつ分解することさえできる。しかし、その師承がどこか

ら来たのか、先人は誰だったのか、彼らはどのように武を学び、弟子を教え、一門

の武芸を前の世代から次の世代へ渡したのか――こうしたものは模倣から生まれるも

のではない。中華武学が本当に失いやすいのは、しばしば動作そのものではなく、

その背後にある師門、人、歴史である。数百年の間、多くの拳法や功法は今も練ら

れているが、源流の人物や師承の物語は次第に曖昧になってきた。私にとって、そ

れこそが本当の意味での断絶である。だから今日、私がしているのは拳を練ること

だけではない。自ら経験してきた師門の人物、伝承関係、修練の過程、歴史写真、

文字記録、公開文献をできる限り残し、中国、香港、オーストラリアの間で実際に

起きた武学の経験を、さらに後へ伝えていくことである。 

私の武学の道は、後になって整理された一枚の師承表から始まったのではない。数

十年にわたる現実の人間関係の中で、一歩ずつ形づくられてきた。1992 年にシドニ

ーへ移住した後、林文輝宗師は私の気功と太極拳の道における重要な啓蒙の師とな
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った。この関係は、今日になって武学史を整えるために付け加えた名前ではなく、

三十年以上にわたり私の人生に伴ってきた現実の経験である。林文輝は王西安をは

じめ複数の先輩に学び、私は彼から気功、太極、伝統武学に触れ、そのことが後に

より広い師門関係へ入っていく入口となった。2001 年から私は香港気功太極社の名

誉顧問を務め、このつながりは二十年以上続いている。2007 年には林文輝の紹介で

趙宏偉宗師と知り合った。多年を経て振り返れば、当時は人生の中の一度の出会

い、一度の稽古、一度の交流にすぎなかった出来事が、最終的には中国本土、香

港、オーストラリアをまたぐ今日の武脈へとつながっていった。オーストラリア国

際気功太極学院に保存されている林文輝、趙宏偉および関連する師承資料は、これ

らの人物関係を私個人の記憶の断片だけにとどめないものとなっている。 

気功は、私の武学経験の中で、後に太極や形意に置き換えられた初期段階ではな

い。林文輝宗師の啓蒙を受けて以来、気功は常に私の修練全体を貫き、次第に站

樁、呼吸、太極、形意、器械、そして最後の収功へと入り込んでいった。後に私が

『［極限武学］気功太極』を書いたのも、長期の実践の中で、気功と太極が私にと

って互いに切り離された二つの門類ではなかったからである。今日の「オーストラ

リア国際気功太極学院」という名称も、いくつかの武術用語を組み合わせるために

作られたものではなく、その背後には 1990 年代から今日まで続く私自身の実際の

経験がある。 

太極拳の系譜では、私は正式に単穎宗師に拝師した。師父・単穎は筆名を「若水」

といい、李経梧宗師の直伝弟子で、陳式・呉式太極拳の体系を受け継いでいる。そ

のため私の師承は李経梧の代へ遡り、私は陳式太極拳第十二代、呉式太極拳第六代

の伝承者となる。オーストラリア国際気功太極学院が保存する嶺南経梧太極門人資

料にも、「巫朝晖（林文輝に啓蒙され、単穎に師事）」と明記されている。短い一

文だが、私にとっては数十年の経験を一つにつなぐ言葉である。林文輝は私の啓蒙
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の師、単穎は正式な太極の師父であり、単穎は李経梧に師事した。これは孤立した

肩書ではなく、先人、師父、弟子、歴史的関係を備えた一条の伝承線である。 

その後、私は『私の太極師父・単穎 SHAN YING 宗師』を執筆し、『太極泰斗・李

経梧小伝――陳・呉太極近代史』を整理した。その目的もここにある。年月が過ぎた

後、人々に「私が陳式太極と呉式太極を練っていた」ということだけが残り、誰に

教わったのか、そして私の師父が誰に学んだのかが分からなくなることを望んでい

ない。師門が本当に継続できるのは、拳が残っているからだけではなく、人の名前

が残り、人と人の関係が残り、前の世代の物語を次の世代がなお見つけられるから

である。私の武学上の身分が李経梧、単穎といった先人から切り離され、単独で存

在するなら、伝承に最も重要な歴史的奥行きを失ってしまう。だから師父を記録す

ること自体が、私が武脈伝承を担う一部なのである。 

経梧太極も、まさにこうした師承関係の中で続いてきた。李経梧宗師が残したのは

拳架や技術だけではなく、直伝弟子によって受け継がれていく一条の武脈である。

単穎師父は李経梧の直伝弟子として、この系譜をさらに次の世代へ伝えた。今日、

私がオーストラリアで行っている「オーストラリア経梧太極」は、師門と無関係な

新しい門派を別に創設したものではなく、経梧太極がオーストラリアへ来た後に形

成された海外での継承である。単穎師父は「若水」を筆名としており、「若水太

極」も経梧太極の師承背景から切り離して理解することはできない。各世代の宗師

には、前の世代の武学を真に受け継ぐことのできる弟子が必要である。若水太極が

示すのは、まさに経梧太極門下におけるこの世代間伝承の現実的な継続であり、オ

ーストラリア経梧太極はその線をさらに南半球へ延ばしている。 

私の太極の道はオーストラリアだけにとどまらなかった。2013 年、私は河南省温県

の陳家溝を自ら訪れ、源流を尋ねた。私にとってそれは普通の観光ではなく、海外

で二十年以上暮らしてきた一人の武術修練者が、自ら学んできた太極拳の歴史的源
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頭へ改めて戻る旅だった。オーストラリアから中国へ戻り、陳家溝に足を踏み入れ

たとき、それまで師承名、拳理、先人の物語の中に存在していた陳式太極が、実際

の土地と歴史空間につながった。私は後にこの経験を『2013 年、陳家溝太極尋根の

旅』として書いた。今日振り返れば、この尋根と、その後私がオーストラリアで太

極を伝承し続けたことは別々の二つの出来事ではない。一方は源を振り返り、もう

一方は海外で先へ伝える。この二つがともに、中華武脈が故土からオーストラリア

へ向かい、またオーストラリアから故土を振り返る道を構成している。 

香港も、私のこの武脈の中で省くことのできない一駅である。林文輝宗師との長年

の師弟関係、後の趙宏偉宗師との縁に加え、私は香港武林のいくつかの交流活動に

も直接参加してきた。2008 年夏には、後に『［グローバル連動］2008 年 十大高

手、香港に集う』として整理した武術会合に参加した。今日の私にとって、こうし

た記録の意味は、当時どの高手に会ったかということだけではない。その時期の中

国本土、香港、海外華人武術界が互いに往来していた一つの現場を残していること

にある。武脈は紙の上に引かれた一直線ではない。一人ひとりの人、一度一度の出

会い、繰り返される交流によって外へ広がっていく。後にオーストラリアで古い写

真、活動、人物関係を改めて整理したとき、香港が長年にわたり、中国伝統武学と

私のオーストラリア生活をつなぐ重要な節点であったことが、より明確に見えてき

た。 

形意拳の系譜もまた、実際の人間関係から始まった。2007 年、林文輝の紹介を通じ

て趙宏偉宗師と縁を結び、2010 年に香港形意拳会が成立したときも、私はこの武学

交流ネットワークの中にいた。趙宏偉師父の系譜は、私にとって一度の拝師儀式に

よって突然始まったものではない。2007 年に知り合って以来、私たちの武学上のつ

ながりは長年続いてきた。2024 年になって趙宏偉宗師が正式に私を入室弟子として

受け入れ、十数年にわたる武学上の縁が、正式な師承として結実した。 
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趙宏偉は「東北神力王」李春苓に師事し、李春苓以前の伝承は楊永蔚へつながる。

趙宏偉宗師は趙氏形意太極門の創始者であり総掌門人である。後に私は『私の形意

拳師父・趙宏偉宗師』を特に書いた。もし履歴の中に「趙宏偉に師事」と一行だけ

書けば、後世の人はこの関係がどのように形成されたのかを知ることができず、趙

宏偉師父の背後にいる李春苓、さらにそれ以前の形意拳伝承も分からないからであ

る。趙氏形意太極門は黒竜江、深圳、香港、オーストラリアなどに分支を形成し

た。2025 年、私は命を受けてオーストラリア趙氏形意拳掌門人、ならびにオースト

ラリア趙氏形意太極拳協会会長を務めることとなった。これも私にとって別の門戸

を立てることではなく、趙氏形意太極の一支がオーストラリアで明確な受け継ぎを

持ったということである。中国の師門源流、香港での人間的つながり、オーストラ

リアでの現実の伝承が、こうして地域を越える一条の道としてつながった。 

趙宏偉宗師への拝師が「私はどこから来たのか」に答えるものだとすれば、『オー

ストラリアに根づいた形意拳』が記録するのは、「この系譜がオーストラリアへ来

た後、どのように続いているのか」である。私にとって形意拳は、中国の師門系譜

の中だけにとどまらず、シドニーで日々行う三体式、站樁、拳法、器械、身体構造

の訓練の中で本当に地に着いた。「オーストラリアに根づく」とは、伝統拳種に新

しい名前を付けることでも、源流を断ち切って新説を作ることでもない。新しい土

地でもなお誰かが練り、誰かが伝え、誰かが記録し、しかも常に自らの源を明確に

遡れるようにすることである。源だけがあって現実の継承がなければ、武脈は歴史

の中で止まる。現実の練習だけがあり、源を知らなければ、師門を失いやすい。私

がしたいのは、この両端をつなぐことである。 

その後私は、この一支がオーストラリアで続いていることを『オーストラリア趙氏

形意太極』としてまとめた。この記録の重点は、自分に新しい門派ラベルを加える

ことではなく、趙宏偉宗師、趙氏形意太極門、そしてオーストラリアのこの一支と
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の現実の関係を保存することにある。一つの師門が中国から海外へ向かったとき、

弟子個人が拳を練ることだけが残り、明確な師承、人物、組織、歴史資料がなけれ

ば、次の世代には由来の分からない「海外武術」になりやすい。私はオーストラリ

アのこの一支について、最初からその来歴を書き明らかにし、後の人々に、それが

突然現れたものではなく、師門関係から延びてきたものであることを分かってもら

いたい。 

したがって、今日私がオーストラリアで受け継いでいるのは、臨時に付けた武術名

ではない。陳式太極、呉式太極、経梧太極、趙氏形意太極、そして気功の伝承は、

私の人生の中で、異なる時期、異なる人物、異なる場所を経て合流してきた。その

背後には李経梧、単穎、趙宏偉、李春苓、林文輝ら師門の先人がいて、広州、深

圳、香港、陳家溝、シドニーといった実在の空間における交流や尋根の記録もあ

る。私にとって「四脈伝承」の意味は、いくつかの身分を並べることではない。時

間とともに散逸しかねない人物、師承、経験を、再び追跡可能な一条の歴史的連鎖

へつなぎ直すことにある。『オーストラリア巫朝晖 武学四脈伝承』は、まさにこの

背景のもとで整理された。それは何もないところから新しい門派体系を作ったもの

ではなく、私が実際に経験してきた異なる師承関係を一つに集約して保存したもの

である。 

後に私が『［武学］師承内功』を書いたのも、記録したい道理は同じである。伝統

武学が本当に師父から弟子の身体へ入っていくものは、撮影できる一套の動作だけ

では表せない。拳架は学べ、套路は覚えられる。しかし、師父が構造、勁路、呼

吸、松沈、開合、修練方法について持つ理解は、長期の接触と反復実践の中で少し

ずつ弟子の身体へ入っていくことが多い。師承には、紙に書ける人物関係がある一

方で、一枚の伝承表だけでは表しにくい身体的な継承もある。私にとって、師承人
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物を明確に記録することと、自分が本当に練り得たものを残すことは、同じ事柄の

二つの側面である。 

2024 年 6 月、私はオーストラリアでオーストラリア国際気功太極学院を創立した。

学院は私にとって単なる拳を教える場所ではなく、これらの師承をオーストラリア

社会へ持ち込んだ後に形成された長期的な伝承プラットフォームである。そこでは

気功、太極、形意、師門人物、歴史活動、実練記録、武学文献を、継続的に更新さ

れる一つのウェブサイトへ集約している。学院のトップページには、私の経梧太

極、陳式太極、呉式太極、趙氏形意太極の伝承資料が保存され、師承文献、実練専

著、オリジナル武学文章、先人の著作、歴史活動を集中的に展示している。これに

より「伝承」は、人と人の間の口伝関係から、公開して検索できる文字、画像、デ

ジタル資料へとさらに展開した。 

オーストラリア国際気功太極学院 

https://taichiau.org/ 

私は特に、自分自身で練ることを重視している。身体実践のない武脈は、最後には

名前の列だけになってしまうからである。ここ数年、私は長期にわたりシドニーの

海辺で朝稽古を続けてきた。馬歩樁、三体式、太極拳、形意拳から、太極の単剣・

双剣、器械、閉眼独立、気功の収功まで、私が残してきたのは一度の演武ではな

く、継続して起きている生活の記録である。私は『構造的金鶏独立 40 分』を書

き、その後『閉眼丹体独立 75 分』の完全記録も残した。『馬歩樁 五つの関門』を

書き、長年の馬歩樁、站樁、身体構造の実践を『馬歩樁・根と軸――站樁から身体構

造へ、体系的実証と記録』として整理した。同時に三体式、掤勁、筋膜、双剣、形

意、太極についての身体的体悟も書き、写真、高精細動画、スマートウォッチのデ

ータ、文章を用いて各段階の変化を継続的に記録してきた。私にとって、これらの

記録の価値は、私が他人より長く立てることを証明することではない。この武脈が
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オーストラリアへ来た後も、本当に練る人がいて、しかも一年また一年と練り続け

ていることを示す点にある。 

馬歩樁と三体式は特に、伝統的な基本功とは外形を作って長く耐えればよいもので

はないことを私に見せてくれた。最初は脚部の負荷に耐えることから始まり、その

後は胯、脊柱、重心、呼吸、全体構造の関係を探るようになった。私は次第に「何

分立ったか」を重点に置かず、身体がどう力を受けるのか、局部の硬い突っ張りを

どう減らすのか、構造をどう実際に働かせるのかへ注意を移していった。『馬歩樁

・根と軸』が記録するのは、まさにこうした長期変化である。それは師門伝承と矛

盾しない。伝統功法は、本当に身体へ入ってこそ、一句の口訣、一枚の写真、一つ

の姿勢から、生きたものへ変わるからである。 

閉眼丹体独立も同じである。『構造的金鶏独立 40 分』から、その後の『閉眼丹体

独立 75 分』完全記録まで、時間そのものは最も目に見えやすい表面データにすぎ

ない。私が本当に注目しているのは、視覚参照を失った後、身体がどのように固有

感覚、呼吸、重心、全体構造に依拠して安定を保つかである。だから私はこれらの

記録を武術競技の成績として扱わず、長期身体実践の連続アーカイブとして残して

いる。それらは站樁、三体式、太極、形意と互いに孤立した項目ではなく、多年の

練習の中で次第に同一の身体構造へ合流していくものである。 

私が後に『功夫とは生活そのもの』と『［極限武学］修練を生活に溶け込ませる』

を書いたのは、武学がオーストラリアへ来た後も、週一回の教室、祭日の演武、あ

るいは一度のイベントの中だけに存在するなら、人の現実の生活と容易に分離して

しまうと考えたからである。私の修練はすでに毎日の生活に入っている。早朝に海

辺へ行き、站樁、拳、剣、独立、収功を行うのに、試合や演武のための臨時準備は

要らない。中華武学がオーストラリアで本当に生き続けるには、最終的には具体的

な一人ひとりが今日も毎日練っているかどうかにかかっている。文脈は書き続ける
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ことで生き、武脈は練り続けることで生きる。文字は人の思想を残し、身体は文字

だけでは完全に書き込めないものを保存する。 

長期実践はまた、私を単一の拳種や套路から、拳、剣、槍、さまざまな器械と構造

の間にある共通法則へ導いた。『形意・太極・拳剣槍の真意を練り上げる』が記録

するのは、形意、太極、拳、剣、槍を単純に積み重ねたものではなく、長期実践の

中で私が体会してきた、それらの身体構造、全体運動、勁路の関係である。器械も

動作も異なり、拳種にもそれぞれ体系がある。しかし最終的には、すべて同じ一人

の身体に落ち着く。私にとって本当に記録する価値があるのは、自分が何套の動作

を知っているかではなく、年月を経て異なる動作を通して、その背後にある共通構

造を見ることができるかどうかである。 

太極剣と双剣も、この長期身体実践の一部である。私は単剣の練習から次第に双剣

へ進み、長期実践の中で、同期・非同期、同方向・反方向などのさまざまな組み合

わせを形成した。『［極限武学］太極双剣』は、この段階の身体探索を記録したも

のである。こうした個人的実践を、逆に師門にもともと存在した套路として装うこ

とはできず、私は自分の練法を先人が残した固定伝統だと言ったこともない。私に

とって伝承を尊重するとは、まさに「師父から伝えられたもの」と「自分が長期実

践の中で形成したもの」を明確に区別することである。伝承とは、後人が先人の一

動作一動作を機械的に複製することではない。歴史的源流を変えず、師承を虚構せ

ず、その前提のもとで伝統武学を新しい身体、新しい生活、新しい時代へ入り続け

させることである。 

私はまた、長期の樁功と構造訓練を、実際の外力条件の中で検証したことがある。

『太極樁功で体重二倍の相手に対する』という記録の意味は、私にとって誰が勝っ

たかを証明することではなく、一度の対抗を実戦能力の結論として包装することで

もない。自分よりはるかに大きな外力に向き合ったとき、日常的に練っている根、
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軸、重心、掤・捋、全体構造が、どれほど残るのかを観察することにある。静止状

態で安定して立てることと、外力の作用下で構造を維持できることは同じではな

い。だからこうした経験も私の身体実証の一部である。それは長期訓練に代わるも

のではないが、訓練中の何が実在し、何がまだ自分の感覚にすぎないのかを改めて

検証する助けになる。 

これが、私が「伝承」と「実証」を一緒に置く理由でもある。一つの門派に師承表

だけが残り、誰も練らなければ、それは静的な歴史になる。一人が修練だけを続

け、自分の老師が誰で、老師の老師が誰かを知らなければ、どれほど上手く練って

も、完全な歴史伝承を担うことは難しい。私が残したいのは、まさにこの二つの結

合である。前には師門があり、後には実練がある。上には先人がいて、下には後人

がいる。過去には歴史があり、現在には記録がある。拳架、功法、器械はその中で

見える部分にすぎず、人から人への受け継ぎこそ、武脈の本当の骨格である。 

私は『練成の本当の意味』の中で、「練成」という二文字を改めて考えた。私の理

解する「練成」とは、より多く殴られて耐えられることでも、より強く戦えること

でもなく、正しい構造を見つけたということである。だから馬歩樁を何分続けた

か、閉眼独立をどれほど保ったか、双剣をどう動かせるか、どれほど大きな外力に

向き合ったか――それらは武学伝承の価値を判断する最終尺度ではない。本当に重要

なのは、師門から残された方法が身体へ入ったか、長期実践が安定した構造を形成

したか、自分自身が何が師承から来たものか、何が個人の体悟から来たものかを区

別できるかどうかである。こうした境界を明確にしてこそ、後人が今日の記録を見

たとき、個人的探索を祖伝と誤認せず、本当の師承が後から生まれたさまざまな言

説に埋もれることもない。 

2005 年に開設した Aust Winner オーストラリア長風フォーラムも、この過程で特別

な役割を担ってきた。フォーラムは今日「オーストラリア中華武脈」を整理するた
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めに作ったものではなく、それ自体がすでに二十年以上運営され、長期にわたり太

極拳などの武学セクションを設け、王西安、林文輝、その他の武術人物、活動、文

章資料を保存してきた。今日振り返れば、フォーラムに散在する古い投稿、写真、

活動記録、人物資料は、私が初期の武学経験を遡るうえで重要なデジタル現場とな

っている。トップページには現在も太極拳欄と関連する歴史内容が残っており、こ

の二十年以上にわたる連続性は、後から一枚の個人履歴を書き直すことでは代替で

きない。 

Aust Winner オーストラリア長風フォーラム 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

『時代躍遷』の創設によって、過去に分散していた私の武学記録は体系的整理の段

階へ入った。第 1 号から、私は太極、形意、気功、站樁、器械、師承人物、身体実

証を次々と文章に書き、号を追って整理してきた。『太極の伝承、精髄は永遠

に』、『オーストラリア国際気功太極学院』、『林文輝宗師（Hugo Lam）』、

『私の太極師父・単穎 SHAN YING 宗師』、『太極泰斗・李経梧小伝――陳・呉太極

近代史』、『私の形意拳師父・趙宏偉宗師』、『2013 年、陳家溝太極尋根の旅』、

『［グローバル連動］2008 年 十大高手、香港に集う』、『［武学］師承内功』、

『［極限武学］気功太極』、『オーストラリアに根づいた形意拳』、『オーストラ

リア趙氏形意太極』、『構造的金鶏独立 40 分』、『閉眼丹体独立 75 分』、『馬歩

樁 五つの関門』、『馬歩樁・根と軸――站樁から身体構造へ、体系的実証と記録』、

『形意・太極・拳剣槍の真意を練り上げる』、『［極限武学］太極双剣』、『功夫

とは生活そのもの』、『［極限武学］修練を生活に溶け込ませる』、『練成の本当

の意味』、『身体は宇宙である』、『オーストラリア巫朝晖 武学四脈伝承』など

は、実際には人物から師承へ、尋根から海外へ、歴史から現在へ、拳種から身体実

践へと連続する一条の武学記録を形成している。師父を書く文章もあれば、先人を
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書くもの、歴史活動を記録するもの、一回の修練を記録するもの、長年後の身体体

悟を整理するものもある。それぞれ単独では異なる主題を持つが、つなげて見る

と、私たちの世代がオーストラリアで中華武学を受け継いできた過程を保存してい

る。 

『時代躍遷』 

https://times.net.au/ 

こうした経験を文章として整理し続ける中で、私は個人の記憶、フォーラムの旧投

稿、修練記録の中だけにあった材料を、さらに独立した文献としてまとめるように

なった。『オーストラリア巫朝晖 武学四脈伝承』、『太極泰斗・李経梧小伝――陳・

呉太極近代史』、『オーストラリアに根づいた形意拳』、『形意・太極・拳剣槍の

真意を練り上げる』、『馬歩樁・根と軸――站樁から身体構造へ、体系的実証と記

録』、『功夫とは生活そのもの』、『閉眼丹体独立 75 分』、『太極樁功で体重二

倍の相手に対する』などは、師承人物、拳種の源流、オーストラリアでの定着、身

体構造と長期実証という異なる層の記録を形成し、そのうち複数の作品がオースト

ラリア国立図書館の TROVE システムに入っている。国立館の所蔵そのものが師承

に代わるわけでも、個人の功夫の高低を証明するわけでもない。しかし、時間とと

もに失われやすい個人の武学経験に、長期的に検索・照合できる公共の入口を与え

ている。過去、多くの武脈は師門の口伝によって続いた。今日の私は、人物関係、

写真、動画、フォーラムの原記録、ウェブサイト、継続出版物、国立図書館所蔵項

目を同時に残すことができる。それにより、私たちの世代がオーストラリアで経験

した中華武学伝承は、単なる口伝より完全なデジタル歴史的連鎖を持つようになっ

た。 

私はこれらの文章を、伝統的意味での武術教科書として書いているのではない。記

録しているのは、自分が本当に経験したことである。師父がどう教えたか、私はど
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う先人を知ったか、何年に誰と会ったか、どのように中国へ戻って尋根したか、オ

ーストラリアでどのように練り続けたか、長期訓練の中で身体にどんな変化が現れ

たか、そしてその過程をどう書き残したか――私が最も重視するのはこうした内容で

ある。招式は将来また誰かが学び直せるかもしれず、功法も異なる形で伝わるかも

しれない。しかし人物と時間が切れれば、後人は、この一支の武学がなぜオースト

ラリアへ来たのか、誰の手を経て伝わったのかを知ることが難しくなる。 

伝統武脈が現代社会へ入ると、伝承の媒体も変化する。過去は主に師弟関係、拳

館、口伝に依存したが、今日では学院、協会、出版物、ウェブサイト、公共図書

館、デジタルアーカイブ体系にも入ることができる。私はかつて『太極拳が大学体

系へ入る――伝承者と学院体系の関係を再評価する』という角度から、この変化を考

えた。私にとって、現代機関は師父に代わることはできず、大学体系が師承を創造

することもできず、デジタルアーカイブが身体修練に代わることもできない。しか

しそれらは、伝統的な師弟伝承の外側にある、新しい保存・伝播の媒体になり得

る。本当に守るべきなのは、源流が機関名に置き換えられないこと、人物関係が後

からの包装によって書き換えられないこと、そして身体実践が現代の伝播体系へ入

ったことで消えてしまわないことである。 

だから今、私が行っている重要なことの一つは、師父と師門の先人の名前を残すこ

とである。李経梧を書くし、単穎も書く。趙宏偉を書くし、李春苓とこの系譜のさ

らに前の伝承も書く。林文輝を書くし、広州、深圳、香港、陳家溝、その他の同門

人物や歴史活動も、本来それらが属していた関係の中へ戻していく。数十年後に、

「巫朝晖はオーストラリアで太極と形意を練った」という、由来のない一文だけが

残ることを私は望まない。残したいのは、私はどこから来たのか、誰に学んだの

か、私の師父は誰に学んだのか、どこで会ったのか、どの活動が実際に起きたの
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か、そしてこれらの拳や功法が中国、香港からどのようにオーストラリアへ来たの

か、ということである。 

これらの記録には、過去の武術伝承では得にくかった条件もある。昔の多くの師門

物語は弟子の口述に頼り、何代かを経ると人物、年代、細部が変化しやすかった。

私たちの世代が生きる時代では、写真、動画、フォーラム投稿、ウェブページ、出

版文献、デジタルアーカイブを同時に保存できる。したがって、私が今武脈を整理

するのは、数十年後に記憶だけを頼りに語り直すためではなく、当時残された原資

料と、その後形成された体系的記録をできる限りつなぐためである。2005 年以来の

フォーラム内容、各年の武林活動写真、オーストラリア国際気功太極学院の師承ペ

ージ、『時代躍遷』の連続文章、独立して整理した武学文献、関連する公開アーカ

イブがともに、繰り返し照合できる一条の歴史的手掛かりを形成している。 

これこそが「オーストラリアにおける中華武脈の継承」と、一般的な個人武術経験

との最大の違いである。私にとって伝承は抽象概念ではなく、人物、時間、場所、

文章、写真、動画、ウェブサイト、出版物、公開アーカイブをたどって遡れる具体

的な経路である。オーストラリア国際気功太極学院は師承体系と武学資料を保存

し、Aust Winner オーストラリア長風フォーラムは二十年以上のインターネット史

を保存し、『時代躍遷』は散在していた個人経験を連続出版文献へ整理し、独立武

学作品はさらに公共所蔵へ入った。そして私は今も毎日海辺で練り続けている。歴

史記録と現在の身体実践は分離しておらず、ともに今なお続くこのオーストラリア

中華武脈を構成している。 

この経路をさらに長い時間軸に置けば、それはもはや「一人の中国人がオーストラ

リアで武術を練る」という個人的経験だけではない。上流は中国伝統武学の人物と

師門につながり、中間では中国本土と香港での尋根、拝師、武林交流を経て、下流

がオーストラリアへ入った後には学院、協会、ウェブサイト、フォーラム、出版文
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献、公共所蔵、日常の身体実践を形成している。中国本土、香港、オーストラリア

は、互いに孤立した三つの場所ではなく、同じ一条の武脈が異なる時期に通過した

現実の空間である。武脈は地理的境界を越えたが、そのために師承の源を失ったわ

けではない。 

私は一貫して、中華武学が本当に伝えていくべきものは拳法だけではないと考えて

いる。拳法の一招を失えば研究し直すことができ、套路の一段を忘れれば資料から

復元できる。しかし、自分の師父が誰か、前の世代が何を経験したか、この武芸が

どのように今日へ至ったかが分からなくなれば、それこそ本当の断絶である。私の

師父もいつか歴史となり、私自身も同じである。今まだ会え、話せ、写真を撮れ、

思い出を語れるうちに、彼らの名前、物語、伝承関係を記録しておくことが、私た

ちの世代の責任である。 

私がしていることは実際とても単純である。練り続け、記し続け、師門先人の物語

を書き続ける。李経梧、単穎、李春苓、趙宏偉、林文輝――私の武学の道と直接つな

がるこれらの名前を、私の記憶の中だけに存在させない。広州、深圳、香港、陳家

溝、シドニーの間で起きた武学上の往来を、誰にも説明されない古写真だけにしな

い。そして今日オーストラリアで練り続けられている太極、形意、気功が、自分た

ちがどこから来たのかを知り、さらにどこへ向かっていけるのかを知るようにす

る。 

これが、私の理解する「オーストラリアにおける中華武脈の継承」である。それは

中華武術をオーストラリアへ運んで一度演武することでも、海外に門派の看板を掲

げることでもない。先人から来た一条の武脈を本当に受け取り、自分の身体で練り

続け、自分の時代に記録を残し、それを後の人へ完全な形で渡していくことであ

る。中国へ戻ることは尋根であり、香港を経ることは連結であり、オーストラリア

に根づくことは継続である。毎日練ることはそれを生かし続けることであり、学院
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を建て、文献を整理し、公共所蔵へ入り、デジタルアーカイブを保存することは、

この継続を後の人が見つけられるようにするためである。師門の名前が消えず、先

人の物語を語る人がいて、本当の功夫を練る人がいて、歴史資料を調べられる場所

がある限り、この武脈は断たれていない。 

 

付録：関連武学文献と記録 

以下の文献は、現存する『時代躍遷』の記事一覧および公開資料に基づいて整理し

た。各文献について、題名、内容紹介、現時点で検証可能なリンクを一つの番号単

位として配置する。リンクは NLA、AWA、ウェブサイト、フォーラムの順に採用す

る。確認できていないリンクを補って虚構せず、Zenodo、DOI、OpenAIRE の情報

は掲載しない。 

一、武脈総綱と師承人物 

『オーストラリア巫朝晖 武学四脈伝承』 

内容紹介：私が受け継ぐ複数の武学師承を集中的に整理し、異なる時期、異なる師

父、異なる拳種の関係を一つの伝承構造に組み込んだ、「オーストラリア中華武

脈」を理解するための総綱的文献である。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 
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『太極泰斗・李経梧小伝――陳・呉太極近代史』 

内容紹介：再伝弟子の視点から李経梧宗師の武学生涯と陳式・呉式太極の伝承を記

録したもので、私自身の太極師門の源流を遡るうえで重要な人物文献である。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

『私の太極師父・単穎 SHAN YING 宗師』 

内容紹介：私の太極師父・単穎宗師とその師承経験を記録する。単穎は李経梧に師

事し、私は林文輝に啓蒙され、正式には単穎に師事した。本稿は、経梧太極が私の

世代で継続して伝承されるうえで重要な人物記録である。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

『林文輝宗師（Hugo Lam）』 

内容紹介：林文輝宗師の武学経験と、私との長期にわたる師弟関係を記録する。林

文輝は私の初期の気功・太極の道における重要な啓蒙の師であり、後に私と趙宏偉

宗師ら武学人物をつなぐ重要な人物でもある。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

『太極の伝承、精髄は永遠に』 

内容紹介：私自身の武学の道から太極の師承を記録し、伝統武学とは動作や拳架の
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継続だけでなく、人物、師門、伝承関係の継続でもあることを強調する。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

『私の形意拳師父・趙宏偉宗師』 

内容紹介：2007 年に趙宏偉宗師と縁を結んでから、2024 年に正式に拝師するまで

の長期師承関係を記録し、そこから趙氏形意太極がオーストラリアに明確な伝承分

支を形成した過程をたどる。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

『［武学］師承内功』 

内容紹介：師承と身体実践の関係から、伝統武学において拳架や套路だけでは表せ

ない構造、勁路、呼吸、そして長期にわたる師弟間の伝授経験を記録する。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

二、中国での尋根、香港での連結、オーストラリアでの定着 

『2013 年、陳家溝太極尋根の旅』 

内容紹介：2013 年に私が河南省温県の陳家溝を自ら訪れ、源流を尋ねた経験を記録

し、オーストラリアでの太極実践を、中国伝統太極の歴史空間と現実に再接続し

た。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

『［グローバル連動］2008 年 十大高手、香港に集う』 

内容紹介：2008 年の香港武林交流活動と関連人物の往来を記録したもので、中国本

土、香港、オーストラリアにまたがる私の武学経験をつなぐ重要な歴史現場であ
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る。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

『オーストラリアに根づいた形意拳』 

内容紹介：趙氏形意拳の師承からオーストラリアでの長期実践まで、形意拳が中国

の師門源流からシドニーの日常修練へ入り、現実の継承を形成した過程を記録す

る。「中華武脈がオーストラリアに根づく」ことを代表する文献である。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

『オーストラリア趙氏形意太極』 

内容紹介：趙氏形意太極門が中国の師門関係からオーストラリアへ延びた現実の伝

承を記録し、趙宏偉宗師とオーストラリアのこの一支との人物・組織・武学関係を

継続的に保存する。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

三、オーストラリアの武学伝承プラットフォーム 

『オーストラリア国際気功太極学院』 

内容紹介：私がオーストラリアで武学伝承プラットフォームを構築した過程を記録

する。学院は気功、太極、形意および関連する師承資料を主要内容とし、個人の師

承、身体実践、公開デジタル記録をつなぐ。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

学院：https://taichiau.org/ 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 
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趙氏形意太極門 師承資料 

内容紹介：趙宏偉宗師および趙氏形意太極門の伝承関係を記録し、黒竜江、深圳、

香港、オーストラリアなどの分支を列挙する。オーストラリアのこの一支における

現実の師承関係を示す公開資料である。 

学院：

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

趙宏偉宗師 資料 

内容紹介：趙宏偉宗師が李春苓に師事したこと、趙氏形意太極門の伝承状況を記録

し、私が 2007 年に趙宏偉と縁を結び、2024 年に正式に拝師した経緯と関連歴史写

真を保存する。 

学院：https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

嶺南経梧太極 門人名簿 

内容紹介：経梧太極の伝承人物関係を公開保存し、その中で「巫朝晖（林文輝に啓

蒙され、単穎に師事）」と明記されている。私の太極師承関係を示す公開資料の一

つである。 

学院：https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

四、気功・太極・形意の実践 

『［極限武学］気功太極』 

内容紹介：私の長期修練体系における気功と太極の結合を記録し、気功が初期経験

の後に終わった独立段階ではなく、站樁、太極、呼吸、収功の実践へ継続して入り

込んでいることを示す。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 
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『太極を練る十の意義』 

内容紹介：長期修練者の視点から、太極が身体、平衡、生活様式などにもたらした

個人的体悟を記録し、伝統武学の記録を技撃や套路だけに限定しない。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

『掤勁の究極修練を論ず』 

内容紹介：長期の站樁、独立、平衡訓練を中心に、太極の掤勁と全体構造に対する

私の身体的体悟を記録する。師承拳理が個人の長期実践へ入った後の実証記録であ

る。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

『形意・太極・拳剣槍の真意を練り上げる』 

内容紹介：長期にわたる形意、太極、拳術、器械実践を基礎に、異なる動作と器械

を通じて身体全体の構造と運動法則を理解していった過程を記録する。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

『［極限武学］太極双剣』 

内容紹介：長年の太極剣を基礎に形成した双剣実践を記録し、同期・非同期、同方

向・反方向などの組み合わせを含む。同時に、伝統師承の内容と個人の長期実践か
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ら生まれた探索を明確に区別する。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

『太極樁功で体重二倍の相手に対する』 

内容紹介：長期の樁功と全体構造を、明確な体重差と実際の外力条件のもとで検証

した記録である。勝敗ではなく、静的訓練で形成した構造が外力に直面した際にも

働き続けるかを観察することに意味がある。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

五、站樁・丹体・長期身体実証 

『馬歩樁・根と軸――站樁から身体構造へ、体系的実証と記録』 

内容紹介：長期の馬歩樁、站樁、身体構造実践を体系的に整理し、単に脚部の負荷

に耐える段階から、根、軸、胯、重心、全体構造の関係へと進んだ過程を記録す

る。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

『馬歩樁 五つの関門』 

内容紹介：長期の馬歩樁実践を基礎に、訓練過程を恒心、毅力、脚の鍛錬、構造、

開胯などの段階として整理し、伝統的基本功が日々の身体訓練によってどのように

継続するかを記録する。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

『構造的金鶏独立 40 分』 

内容紹介：片脚支持を 40 分以上続けた段階的訓練経験を記録したもので、後の閉

眼丹体独立の長期実証へつながる重要な初期記録である。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

『閉眼丹体独立 75 分』 

内容紹介：目を閉じた状態で 75 分を超えて片脚立ちを続けた完全な身体実践を記

録し、平衡、呼吸、固有感覚、重心制御、全体構造を連続実証記録へ組み込んでい

る。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

ウェブサイト：

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

『身体は宇宙である』 

内容紹介：数年にわたる海辺での朝稽古、身体実践、観察、記録を基礎に、丹体本

源と生命構造についての長期的体悟を整理する。重点は門派の套路ではなく、伝統

武学が現代の個人生活へ入った後に形成された継続的な身体アーカイブである。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

六、功夫・器械・オーストラリアの武学生活 

『功夫とは生活そのもの』 

内容紹介：武学が専門的訓練から日常生活へ入っていく過程を記録する。功夫は教

室、拳館、演武だけに存在するのではなく、長期的な生活構造の中で毎日継続して

練ることによって保存される。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

『［極限武学］修練を生活に溶け込ませる』 

内容紹介：武学が教室や専門訓練から毎日の生活へ入る過程を記録し、オーストラ

リアにおける中華武学の継続を、段階的な演武や活動ではなく、持続的な身体実践

として定着させる。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

『［極限武学］練成の本当の意味』 

内容紹介：長期の構造訓練から「練成」を改めて解釈し、練成とは多く殴られて耐

えられることや、よく戦えることではなく、正しい身体構造を見つけることだと強

調する。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

『剣客、朝霞を行く』 

内容紹介：シドニー海辺での朝稽古と太極剣実践を背景に、伝統器械訓練、オース

トラリアの自然環境、個人の日常生活を一つの記録に結びつけ、中華武学がオース

トラリアへ根づいた後の実際の生活形態を示す。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

ウェブサイト：
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122 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

『一剣、天を裂き朝霞現る』 

内容紹介：海辺での太極剣訓練の実際の瞬間を記録し、武学動作、身体構造、撮影

の原記録を結びつけ、目に見えるオーストラリア武学生活のアーカイブを形成す

る。 

AWA：

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

ウェブサイト：

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

七、伝統武脈と現代伝承体系 

『太極拳が大学体系へ入る――伝承者と学院体系の関係を再評価する』 

内容紹介：伝統的師弟伝承と現代学院体系の関係から、太極拳が現代教育と公共知

識体系へ入った後の師承、機関、伝承者の役割を論じ、学院体系と師門伝承はそれ

ぞれの機能と境界を保つべきだと強調する。 

NLA：https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

八、主要公開プラットフォーム 

オーストラリア国際気功太極学院 

内容紹介：気功、太極、形意、経梧太極、趙氏形意太極、師承人物、武学文献、関

連歴史資料を保存する主要な伝承プラットフォームである。 

ウェブサイト：https://taichiau.org/ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031
https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623
https://taichiau.org/


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

123 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

『時代躍遷』 

内容紹介：師承人物、武学史、身体実践、関連特集文献を継続的に整理・出版する

主要出版プラットフォームである。 

ウェブサイト：https://times.net.au/ 

Aust Winner オーストラリア長風フォーラム 

内容紹介：2005 年以来、太極、形意、気功、武学人物、歴史活動、修練記録、関連

オリジナル文章を長期保存してきたデジタル歴史現場である。 

フォーラム：https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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  Ԅ Ӻ ԄӺ Ӻ .֑ԃ Ӷ   ԜӶ ӱ ֘   Ӻ  ԚӶ ԚԜԂ  ԜԜԜ ֗    ֑  Ԅ

Ӻ Ԝ ӱ   ӽ ӺԜ ӱ  Ԉ Ӻ Ӵ Ӷ Ԛ   ӱ   ӽ Ӻ Ԛ   Ӻ 

 ӱ  Ԛ Ԝ Ԝ    ԏ Ӷ  Ӻ  Ӻ ӺԃӸԜ . Ӻ Ӻ  Ԛ   Ӻԅ  

   Ԝ   Ӵ  Ӻԃ    Ӷ  Ԛ  Ԝ .ӾԄӺ  Ԅ   Ӷ 

. Ӻ 

 ӽ Ӻ ԛ  Ԓ    ֑  Ԝ  Ԝ ֒ Ӷ   Ԝ   Ӻ ԃ Ӻ   .

  ӱԜ   Ӻ֒  Ӻ֒  Ԝ .  ԚԜ Ӻ ԛ  ӺԜ    ӱ  ӽ Ԝ

 Ӻ  Ӻ Ӷ  ԓ Ӻ ӶԜ Ԅ Ӷ Ԝ . Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ   Ԛ  ֑ԃ Ӷ» ֑  Ԝ

Ӻ Ӷ   « ֑  Ԝ  Ԓ Ԝ   Ԅ  ԄӺ Ӻ  ӱ Ӷ   Ӽ  Ԅ  

 Ԃ Ӻ Ӻ  Ԛ  ԓ Ԝ . Ӻ Ӷ Ӹ »֑ ԜԜԄ«   Ԝ ӱ» ֑  ֑ ԜԜԄ « Ԓ

  Ӹ ӿ  Ӽ Ӻ    .  ֑  Ԝ          ԄԂ

 Ԝ  ӺԂ Ԓ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ  ֒ ӺԜ Ӻ֒ԂӺ Ӻ   ֑  ֑ ԜԜԄԜ Ӳ  Ӻ Ӻ ֑

. Ӻ Ӽ Ӻ  Ӹ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӷ   ֑  Ԝ  ӺԜ  ӱ 

 ԓ   . Ӻ Ӷ ӺԂ  ֑     2013  ӱԚ֗Ԝ    Ӹ  ӽ

   Ӷ ԇ  ԆԄ  ӼԂ   ӱ Ԃ   Ԅ   ֘ Ӹ  .ԄԜ Ӻ Ӹ ӼԂ  ӱԚ

 ԂԜ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷ  ӽ   .  ֑ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӻ Ӹ ӿԄ Ӻ  ֒ ӱ

 ӻ Ӷ  ֑  ԄӺ  ԉԄ  ԏ Ӻ Ԝ ӹԂ ӺԜ Ӻ Ӵ Ӷ  Ӻ֒  Ԛ  ֑ Ӻ ֗

  Ӻ ԛ    .Ԇ  Ԅ  Ӵ Ԝ»2013   ֑  ԄԜ    Ԅ : .«

 Ӷ  Ӻ Ӷ   ֑    ֒  ֑ԄӺ ӺԜ ԄԜ Ӻ Ӹ ӼԂ Ӻ ԛ  ԚӶ ԝԄӶ ԓ ӺԜ :

 Ӻ Ӻ   ֒  Ԛ  ֒ Ԝ ӲӿԄ Ӻ  Ӻ Ӻ  ӺԜ ӱ Ӻ Ӹ  Ӷ 

.    Ӹ Ӻ Ӷ  ӽ   Ӻ Ӷ Ӹ  

 Ӻ֒ Ԝ Ӻ֒ԃ Ӷ Ӻ    .Ԅ Ӻ Ӻ        ԜӺ ԃ Ӻ  

 Ԋ ԜӶ ӺԂ ԒԂ Ӻ Ӷ    Ԅ  ӱ֑  Ԝ  Ӻ ԃ  ԄӺ  ӱ֑ ֗Ԝ 

  Ԝ .    Ӻ Ԛ Ӻ2008  ԚӺ  ֒  Ԝ ֑ Ӻ Ӵ Ӻ ӽ]» [  Ӻ

 ԓ     Ӽ Ӻ Ԅ   Ӽ  Ԍ Ӻ2008 .« ֑  ӽ Ӻ  Ԍ Ӻ Ӻ    Ԝ

  Ӻ Ԛ Ӻ Ԋ ԜӶ Ӻ        ӱԑӺ ӵ Ӻ  Ӵ Ӷ  Ӽ

֒   Ӻ  . Ӻ   ӿԄ Ӻ  Ӻ ӽ ӺԜ  Ԝ Ӻ Ӻ  

֒  ֒ Ӷ  ֒  Ԅ Ԝ .ӼԄ  ӽ Ԃ Ԝ ӽӺӴ Ԝ Ԉ Ӷ   Ӹ ӲԐԄ Ӻ  Ӻ

 ֒  ֒ ԅ    ԚӶ  ԜӶ Ӷ ӱԈ Ӻ  ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ӻ Ԅ Ӻ

. Ӻ Ӷ   Ӻ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ   Ӽ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ӷ ԓ   .   ӽ   ԝ Ӻ  ӽ   ԚӺ     2007  Ӻ Ԝ ӱ

 ԓ  ԚӺ        Ԝ Ӳ֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ Ӹ  ӱ֑ ֗Ԝ

2010 ԃ Ӷ  Ӷ  Ԝ .ԛ  Ӻ ԒԂ Ӻ  ӺԂ ֒ Ӷ Ӷ  ֘ Ӹ  ֑  Ԝ  ֑ Ӽ

 ԓ  Ԅ   . Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ  2007 Ӻ   ӱ  ӽӺ  Ӻ  ӽ Ӻ ԃ

 ԓ  ֒ Ԅ ֑  Ԝ  Ӻ2024 ԃ Ӷ  Ӹ   Ӷ ӽ Ӻ   ӱ ֒ ӺԂ Ӻ֒ 

. Ԅ Ԝ 

   ԏԜ Ӻ ӱ    ֑  Ԝ»Ӻ Ԑ  Ԓ   Ӻ Ӽ Ӻ « Ԝ ӱ

 ֑    Ԝ  Ԅ    ֑  Ԝ  Ӻ ԃ ӺԜ .֑       

 ֒   .ԓ Ӻ ԄԜ » Ӻ ԃ Ӻ ӱԚӺ     ֑ԃ Ӷ֑  Ԝ« ӼԄ  Ԛ  ӱ

  Ӻ Ӻ Ӽ Ӻ  Ӽ»֑  Ԝ   ӽ «ӱ Ӻ ԛ  ӽ   Ӻ Ԓ  ֖   

  ԌԜ  Ԅ   Ԝ .   ӾԄӺ     Ԝ ֑  Ԝ  ӴӺԄԜ   ֘  Ԝ

ӶԜ  Ԝ Ԝ  ԓ  Ԝ . Ӻ2025   ԚӺ    Ԝ  Ԅ  ֘ ֖

 ӻ  Ӵ Ӹ ֘ Ӹ    ֒ Ӷ Ӻ Ԝ .  ֑    Ԝ  Ӻ Ӻ Ӻ ԄԜ Ӻ Ӷ ӱ

Ԅ Ӻ Ӷ Ӻ Ӻ Ԝ . Ӻ Ӷ  ӺԜ ԂӺ Ӻ  Ӷ  ֑    Ԝ  Ԍ  ԚӶ    

.   ӺԜ   Ӻ Ӷ  Ӻ ӾԄӺ ӺԜ ӱ    Ӻ ӺԜ ӺԜ ӱ Ӻ 

 ԒӺ    ֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ  ֒ Ԅ ֑  Ԛ  ӺԃӸ»ӳ  Ӷ « Ԛ  ӱ»  

Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ԚӺ « ԒӺ  »Ԝ  Ӻ Ӻ   ӳ Ӻ Ӷ Ӹ  .«    

 ӱԓ   ֒    Ԅ     ֒  Ԅ   ӱ Ӻ Ӻ  ӺԂ ֑  ԚӺ

Ԝ . Ӻ  Ԅ Ԝ ӱ ӺԜ ӱӽ ӺԜ ӱ Ӻ ԏ ӺԜ»Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ «Ӷ  ӼԂ Ӹ   ӻ

Ԝ   Ԝ ӱ֑ ӱ Ԝ Ԝ Ԅ   Ӽ Ӻ ԉԄ Ӻ    ԚӶ  ӱӼ  ӺԜԄ 

 Ԅ ӺԜ Ӳ Ԅ Ӻ ӺԂ   ԂӺ Ӻ Ԝ Ӷ  Ӻ Ӻ .Ԁ   ֒  Ӷ  ԚӶԜӺ 

. Ӻ Ԝ   ԄӶ Ԝ . ԄԜ  Ԅ Ӻ   Ӷ  Ӻ 

 Ԅ  ԚӺ   Ԝ  Ӻ Ӷ  Ԍ Ӻ Ӻ  ԄӺ Ӻ»Ӻ Ӷ   ֑    Ԝ .« 

 Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ   ӱ Ӻ Ӹ Ӽ  Ԅ   Ӹ ԏ Ӻ 

Ԅ    . Ӻ Ӻ Ԍ ӺԜ  ֑    Ԝ  Ԅ Ԝ ֑  ӺԃӸ ӱӿԄ Ӻ Ӹ Ӻ 

  ӱ Ԅ  ԂӺ Ԝ Ԝ Ԉ ӶԜ ӺԜ  ԚԜԂ  Ӻ ԝ  ֑Ԃ  Ԅ  ԝ    

 Ӹ Ӻ Ӻ  Ԓ  ԚӶ Ӻ»ӿԄ Ӻ    « Ӻ Ӻ Ԍ Ӻ Ӻ  ԄӶԜ .ԏԜ  Ӷ 

 ԏ   ӱӴ  Ӷ   ԚӶ Ӻ      Ӻ  ӱԍӺ     Ӷ   

. 

ԅӶ  ӱ   Ӻ  .ԛԄ Ӻ ԝ  ֒  ֒  ֒ Ӻ  Ӻ Ӷ  ԓ Ӻ Ӷ  Ԛ   

Ԝ ӱ  ֑  Ԝ Ԝ ӱԜԜ ӻ Ӷ  ֑ Ԝ ӱ ֗  ӻ Ӷ  ֑  ӽ  ӱ  ӶԜ Ԉ ӶԜ Ԝ

 Ԝ Ԝ  Ԛ Ԝ Ԝ    Ԅ Ӻ  ӽ   Ԝ .  Ӹ Ӹ ӱ  ֑   

 Ԝ Ӻ   ԄԜ Ӻ   ӽ ԄԜ ӽӺӴ     ӱ֑ ֗Ԝ Ԝ  Ԝ ֑

   ӱ֘ Ӹ Ԝ . Ԝ Ԝ  Ԝ»Ӻ ӽ ӺԄ « Ԝ ӼԂ Ӹ  ӱӻ Ӷ Ӽ  

 Ӵ  Ԑ Ӻ Ӻ  Ԝ .   Ԅ    Ӻ  Ԃ  ԚӶ  Ԛ  ӻԄ Ԝ ӽ Ԝ Ԉ Ӷ

»Ԏ֗  Ԅ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ巫朝晖 Ӻ Ӷ  :«   ӱӴ    Ӽ  ԆԄӺ   Ӵ Ӹ 

 Ӻ Ӻ ӾԄӺ Ӻ ӽ. ӺԜ Ԅ Ӹ  ֒   

 Ԝ]»ӾԄӺ Ӻ  Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ [ Ӻ Ԛ Ӻ « ԃ Ӻ  ֒    .  Ӽ Ӻ  Ԝ

 Ӻ   .   ӽ    Ԓ ֖   Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  Ӻ  Ӹ

Ӻ   ӱ Ӻ Ԝ ӱԐ ӺԜ ӺԜ ӱԊ ӺԜ Ӵ ӺԜ ӱ ӺԜ ӱӼ Ӻ Ԅ Ԝ ӱ  ԃ

   .ӼԄ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ ԑ Ӻ Ԓ  ֒  ֒  ֒  Ӻ   ӱ Ԅ Ӻ Ԝ
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日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
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ԚӶ  ֒  ֒ Ӻ   ӱԐԄ Ӻ    Ԉ Ӷ  ӽ  ӾԄӺ Ӻ   Ӽ   ֘

  Ԅ Ӻ   Ӹ Ԝ  Ԝ Ԁ  Ӻ ӽ   Ԛ  ӱ֘ Ӹ Ԝ . Ԝ

.   Ԛ 

  2024 Ԃ Ӻ  Ԝ .  ֑ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ Ӻ Ӷ  Ӷ  ֑

Ӻ  Ԛ  Ԃ . Ӻ Ӻ Ӻ Ӹ ӽ Ӻ ԛ   ԚӶ  ӽ  Ӻ    ӱԒ

 Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ԝ Ԅ Ӻ ӺԜ ԆԄӺ Ӻ ӽ Ԝ  Ԝ  ֑ Ԝ   

Ԝ    ԂӺ  Ӻ Ӻ Ԝ .ԄӺ  Ԃ    Ӻ ӺԜ  ֑ Ԝ  ֑

 ӱӾԄӺ Ӻ Ԝ ӺԜ Ԛ   ԉ Ԝ ӱ  ֑    Ԝ Ԝ ԜԜ ӻ Ӷ  ֑ Ԝ ֗  ӻ Ӷ 

 Ӻ Ӻ Ԝ . Ԅ Ӻ ӺԜ ӱԏ Ӻ Ԓ ӶԜ ӱ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ Ԝ»ӾԄӺ Ӻ«  

Ԅ ԂӺ Ԝ Ԅ Ԝ Ԉ  Ӹ Ԉ Ӻ    .  Ӻ Ԅ   

 ֑ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ 

/https://taichiau.org 

  ԝ  Ӻ     Ӻ   Ӻ Ӻ Ԛ  ӱ Ӻ Ԅ   Ӷ ԜӶ

Ӻ Ӻ Ԓ  .Ӵ Ӻ  Ԛ Ӻ Ԝ  ӱ    Ӻ Ԅ Ӻ  ӺԜ Ӻ ӽ

 Ԑ   ԏ ӺԜ ӱ ӺԜ ӱӿԜԂ ӺԜ ֑Ԃ Ӻ  ֑  Ԝ ӱ  Ԝ  ֑  Ӹ ӱ  Ԝ

  .  Ӽ    ӱӺ֒ ӺԜ ֒     .  ԓ  Ԅ   ӱ Ӻ ԉ Ӹ  Ӽ ӺԜ

» Ӽ  ֑ Ӻ Ӻ Ӻ ԏ Ԝ40 Ԃ«Ԏ  Ӻ Ӻ   ӱ» Ӽ ӺԜ Ԑ   Ӻ Ӻ ԏ Ӻ

 Ӽ  Ӻ ԉ Ӹ 75 Ԃ« Ԝ Ӳ»Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ ӽ Ӻ« Ӻ Ԅ Ӻ Ԅ  ӱ

  Ӻ Ԝ Ӻ ԏ ӺԜ Ԛ Ӻ »ӺԜ Ԅ Ӻ :Ԛ Ӻ Ԝ Ԅ     

Ӻ  Ӹ Ӻ ԏ Ӻ .«Ԝ ӺԜ ӺԜ  Ӽ Ԝ    Ӻ Ӻ    

Ӻ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ  ӺԜ Ԅ  ԄӺ  Ӻ Ӻ Ӻ ӽӺ  Ԝ ӱ  ֑ Ԝ  

 ԛ    Ԝ . ӺԜ ԚӶ ӽ Ӹ   ӱ֑   Ԓ Ӷ ԏ Ӻ Ӷ Ӷ ӽ Ӹ  ֑  ӽ Ӻ

.    ӱ֒  Ԅ   ԑ  ԒӺԅ  Ӻ Ӷ Ӹ Ԝ  Ӻ ԛ 

  ԃ Ӻ Ԃ   ֑ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ ԚӶ Ԉ    Ԝ Ԛ Ӻ Ԝ  ӽ Ӷ

 Ԃ Ӻ  Ԅ  Ӻ  ֒  Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ  Ӻ    .  Ԝ Ԓ

   ӱ Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӻ Ԝ ֑ Ӻ Ԃ ӺԜ Ԅ Ӻ»Ԝ Ԃ  «   ӱ֑Ԅ  

Ԝ .֒  Ӻ  Ԝ ӱ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ  Ԝ ӱӼ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ 

  ֑ Ӻ»Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ :Ԛ Ӻ Ԝ .«   Ӻ Ӻ Ԛ  ӲӾԄӺ Ӻ  ԃ ԉԄ  Ԝ ֒

.  ֒  ԜӶ ֒ӼԄ  ԜӶ ֒ӼԄ   ԚӶ Ԓ   Ӻ   Ӹ ֒ 

Ӹ  Ӽ ӺԜ Ԑ   Ӻ Ӻ ԏ Ӻ    Ӻ  . Ӻ ԉ» Ӻ Ӻ ԏ Ԝ

 Ӽ  ֑ Ӻ40 Ԃ « Ӻ Ӻ Ӻ Ӹ» Ӻ ԉ Ӹ  Ӽ ӺԜ Ԑ   Ӻ Ӻ ԏ Ӻ

 Ӽ75 Ԃ« Ӻ    ֒   Ӷ  . ֒ Ԝ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ ԝ  Ӻ  ӱ

Ӻ Ӻ   ӽ Ӻ   . Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ ӺԜ Ӻ Ӻ  Ӻ֒Ԃ Ӻ ֑ 

  Ԝ .   Ԅ   Ԅ   ӱ   ԓ Ԅ  ӽ Ӻ ԛ   Ӷ

   ֒ Ԅ    ӱ   ԜӶ  ֑  ԜӶ   ԜӶ Ӻ ԏ Ӻ   Ԅ 

. Ԅ Ӻ  ӽӺ   Ӽ ӺԜ 

 ֒  »Ӽ Ӻ   Ӻ «Ԝ]»Ӽ Ӻ  Ԅ Ӻ Ԓ ԂӸ [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ « ӱ Ӻ Ԛ Ӻ Ԛ

  ԚӶ  ӱ  Ԋ  ԜӶ Ӻ ԉ  ԜӶ Ӷ ԆԄԂ   ӺԃӸ ӱ Ӻ Ӷ Ӹ Ԝ 

 Ӷ . Ӻ Ӽ Ӻ  ӱ Ӻ ԏ ӺԜ ӱ Ӻ Ӹ Ӻ  ӻ Ӻ .   Ԃ  Ԅ

   ԂӺ Ӻ Ӹ ӿ   ӱ Ԅ Ӻ Ӵ ӸԜ ӱӼ ӺԜ Ԑ   ԏ ӺԜ ӱ ӺԜ ӽ Ӻ  ӻԄ ӺԜ

Ӻ  ԒӺ Ӻ  ӱ Ӻ Ӷ  ֒  Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ   .ԉ  ԜӶ  Ӷ   :
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  Ӻ ӺԜ ӱӼ Ӻ   Ԃ Ӻ Ӻ ӳԓ   Ԛ Ԅ  Ӻ Ӻԅ  ԚԜԂ  Ԉ Ӷ

. Ӻ  ֒  ԂӸ     ӺԜ ӱԚ Ӻ   Ӻ Ӳ Ӻ Ԅ 

Ӹ ӺԜ  ԜӶ ӻ Ӷ  Ӻ Ԅ Ӻ   ӺԜ ӺԜ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ 

  Ԝ . ӺԜ Ӻ Ԝ»ӺԜ ӺԜ ӺԜ  ֑ Ԝ    Ӹ Ԓ Ӻ « 

 Ԅ Ԝ Ӻ ӺԜ Ӻ     Ӻ    ӱ  Ԑ   Ӻ ԛ  

Ԝ Ӻ  .Ӽ Ӻ .  Ԛ Ӻ    Ӻ  ֒   ӱ   Ԝ ӽ Ӻ

 ԝԄӶ ԚӶ ӽӺ   Ӷ  ӺԃӸ   ӱ Ӷ Ӻ Ӻ Ԃ   Ӻ  ӱ֘ Ӹ Ԝ 

.  Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ Ԓ 

  Ӵ  Ԛ ӺԜ  ֑  Ԝ Ӹ Ӻ Ӻ Ӻ  ֒ Ԅ  Ӻ . Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ ԛ

.  Ӻ  ԜӶ  ԛ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ  Ԝ Ӻ  ӽ  Ԅ Ӻ Ԓ  Ԝ ӱ Ӻ 

 Ԝ]» ֑   [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ « ԅ  Ԝ .֑ Ӻ ԏ Ӻ  Ӻ ԛ ԛ

   Ԅ   ԚӸ Ӷ Ԝ ӱ Ԅ Ӻ  ԜԄ  Ӷ ӽ  ӼԄ    ԚӶ Ӻ Ԅ Ӻ

  Ӻ Ӻ֒   ֘ Ӹ  ӾԄӺ Ӻ ԓӺ Ӻ .ԏ Ӻ  »֘ Ӹ ֑ԃ Ӷ   «Ԝ»  ֑֘  Ԛ֘

Ӻ Ԅ Ӻ Ԓ .«Ӻ Ԅ  ԚӶ   ӾԄӺ Ԛ Ӻ  ԚӶ  ӱ ֒ ӵ    Ԛ

.  Ԑ Ӻ ԜӶ Ԅ Ӻ Ӷ  ԚԜԂ  Ӽ  Ӻ֒Ԅ Ԝ ӽӺ Ԝ Ӻ֒Ԃ Ӷ Ӻ 

 Ԝ .  Ԅ  Ӽ   Ԅ Ӻ  Ӻ ӺԜ ԏ Ӻ Ԅ  Ԝ »   ֑  ԏ Ԝ

Ԛԅ Ӻ    Ӻ « ֑ ӼԄ Ӻ   Ӹ Ӽ ӺԜ Ӻ   Ԝ ӱ Ӻ  ӽ Ӹ 

  Ӻ ӺԜ Ԝ  ӹԂ Ԝ Ӻ Ԝ Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ    ԄӺ    ӱ ӺӶ ӺԜ

Ԅ  Ӽ    Ӻ  ԋ Ӻ    Ӻ ӽ Ӻ .Ӻ֒   Ԅ  Ӽ֖  Ԝ ӱ 

   ӼԂ Ӹ    ӱ Ӻ Ԅ Ӻ Ԓ   Ԝ .֑ Ӻ ֑Ԅ Ӻ  Ӻ֒Ӵ  Ӻ ԛ

.  Ԇ Ӹ Ԃ  ԒӺ  Ԝ Ԅ Ӻ  ֒  Ԃ   

 Ӷ Ӻ»ӾԄӺ Ӻ «Ԝ»Ӻ Ӻ «Ԅ  Ԝ Ӻ  Ӹ    Ӻ Ԅ  . ֒ Ӷ 

ԛӺ    ӱԛԃ Ӷ ԃ Ӷ Ԝ ԛԃ Ӷ  ԏ  ԚӶ ԚԜԂ  ӻԄ  ֑ Ӻ ԆԄ ӺԜ Ӳ ֒  ֒ Ԅ   ӱ

 Ԅ Ԝ Ӻ  Ԅ  : Ӻ Ԍ Ӻ   ԄӶ Ԝ .֒  Ԅ Ӻ ӾԄӺ Ӻ   

Ӻ   Ԓ ӶԜ Ӻ  ԏ Ӷ Ӳ Ӻ   . Ӻ  Ԝ Ӻ  Ԅ  Ӳ

 Ӻ Ӻ  Ԇ Ӻ  Ԇ Ӻ Ԓ Ӻ Ӷ ӱ Ӻ ӴӺ Ӻ  ӺԜ Ԅ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ

. Ӻ  

 »Ԛ Ӻ Ӹ Ԓ  Ӻ Ӻ «   Ӻ ӽ Ӷ»Ԛ Ӻ .«   ӼԄ Ӻ  Ӷ 

  ԜӶ ӱԚ Ӻ Ԝ Ӽ   . Ӻ Ӻ  Ԅ Ӻ  ӱԒ Ӻ  ӼԄ Ӻ ӼԂ ԅ ԜӶ ӻ Ӻ  Ӽ

 ӱ ӺԜӶ Ӻ Ԅ Ӻ Ӽ Ӻ  ԜӶ ӱ Ӻ   ԜӶ ӱ Ӻ ԉ Ӹ  Ӽ ӺԜ Ԑ   ԏ Ӻ

 ֒  Ӻ . Ӻ ӾԄӺ Ӻ  ֑֘  Ӻ Ԇ Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ  Ӻ Ԑ Ӻ Ԃ  : 

   Ԝ ӾԄӺ Ӻ  Ӵ    Ӻ Ӷ Ԝ ӳӼ   Ӻ Ԅ Ӻ ֘   ӳ Ӻ

 Ӻ ԏ Ӻ  ԓ Ӻ ӽ Ӻ Ӷ     ӱԂԜ Ӻ ԛ  ֖   ӳ Ӻ 

  Ԝ ӱ֑ Ӻ ӾԜԄ ӺԜ. ֒  ӽ  Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ Ԝ Ӻ ӾԄӺ Ӻ 

 ԝ  ԝԂӶAust Winner  ԓ   ֑ Ӻ ӱ Ӻ Ӻ2005 ԝ Ӻ ֖   . Ӻ ԛ   ֒  Ӻ֒ԄԜԂ ӱ

 ԓ Ӻ ԄӶ  ֒»Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ Ӻ«  Ԝ ӱ ֒    Ӷ Ӻ  Ӳ

Ӷ  ԝ  Ԝ ֑ ֗Ԝ Ԝ Ԛ  ӺԜ  ԂӺ  Ԝ ӱԚ Ӻ  ԛ Ԝ  ֑  ֒

 ԂӺ Ԝ Ӻ ӽ Ԝ Ԅ ӺԜ Ӻ ӽӺԄ Ӻ Ӷ ԓ ӺԜ .ӽ ӺԜ ӺԜ ӽ Ӻ

Ӻ Ӻԅ Ԝ .Ӽ Ӻ Ӻ  Ӹ ӼԂ  ֒  ֒ Ԅ ֒  ԝ Ӻ ӺԂ ԅ Ӻ Ԉ Ӻ Ӻ 

  ֒     Ӽ Ӻ ԄӺ Ӻ ԛ Ԝ Ӳ  Ӻ Ԅ Ӻ ԝ ӺԜ  ֑   

.   ֒  ֖  Ӻԃ Ӽ   ԚӶ  
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 ԝAust Winner Ӻ Ӻ 

tps://www.australianwinner.com/AuWinner/index.phpht 

  Ӷ»֑ Ӻ Ԓ Ӻ « Ԃ Ӻ  . Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ  ԂӶ 

 Ӻ ӽ Ԝ ӺԜ Ӻ ԏ ӺԜ Ԝ  Ԝ  ֑   ֒  Ӷ ӽӶ  ԒԜ Ӻ

ӶԜ ӱ֑ Ӻ ӺԜ  Ԓ ӶԜ .Ԃ   Ӻ֒Ԃ  Ԅ» Ӻ ӱ  ֑  ӾԄӺ«Ԝ ӱ» Ԃ Ӻ

 ֑ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ«Ԝ ӱ») ֑ ֗Ԝ  Ӻ ԃ ӺHugo Lam)»Ԝ ӱ» ֑   ֑ԃ Ӷ

 Ӻ ԃ Ӻ ӱSHAN YING»Ԝ ӱ» Ԝ    ֑   Ӽ  Ӽ   Ԅ  ֑

ԜԜԜ ֗  «Ԝ ӱ»֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ ӱԚӺ     ֑ԃ Ӷ«Ԝ ӱ»2013 Ӻ Ԅ :

   ֑  ԄԜ  «Ԝ ӱ]» ԓ     Ӽ Ӻ Ԅ   Ӽ  Ԍ Ӻ [  Ӻ

2008«Ԝ ӱ]»ӾԄӺ Ӻ  Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ [ Ӻ Ԛ Ӻ«Ԝ ӱ]»Ӻ ֑ Ԝ  [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ« ӱ

Ԝ»Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ԚӺ   «Ԝ ӱ»Ӻ Ӷ   ֑    Ԝ«Ԝ ӱ» Ӻ Ӻ ԏ Ԝ

 Ӽ  ֑ Ӻ40 Ԃ«Ԝ ӱ» Ӽ  Ӻ ԉ Ӹ  Ӽ ӺԜ Ԑ   Ӻ Ӻ ԏ Ӻ75 Ԃ«Ԝ ӱ» ӽ Ӻ

Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ«ӱ Ԝ»Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ :Ԛ Ӻ Ԝ«Ԝ ӱ»  ֑ Ԝ    Ӹ Ԓ Ӻ

ӺԜ ӺԜ ӺԜ«Ԝ ӱ]» ֑   [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ«Ԝ ӱ»Ӽ Ӻ   Ӻ«Ԝ ӱ]»Ԛ Ӻ 

Ӽ Ӻ  Ԅ Ӻ Ԓ ԂӸ [ԝ Ӻ Ӻ«Ԝ ӱ»Ԛ Ӻ Ӹ Ԓ  Ӻ Ӻ«Ԝ ӱ» ӺԚ Ӻ « ӱ

Ԝ»Ԏ֗  Ԅ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ巫朝晖 Ӻ Ӷ «ӺԜ Ԉ  Ӷ  ֒  ֒   ֘   Ӳ ӱ

 . Ӻ Ԅ Ӻ Ӹ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ Ԝ ӱӿԄ Ӻ Ӹ ԄԜ Ӻ  Ӻ  Ԝ

ӱԏ Ӻ  Ԝ ӱ Ӷ   ӽ Ӻ   ӱ Ԅ   ԜӶ Ԅ  Ӷ  Ԝ

    Ԅ   Ӻ  ӱ  Ԍ    .ӽӺ    Ӽ   Ԝ

. Ӻ Ӷ ӺԂ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ 

»֑ Ӻ Ԓ Ӻ« 

/https://times.net.au 

 Ԝ Ӻԃ  ֒ Ӷ ӼԂ   Ӻ ԂӺ Ӻ  ֒ Ӷ ӽӶ  ӱԈ  Ӹ ӽӺ Ӻ ԛ   ԄӺ Ӻ

  Ԝ .  Ԝ Ӹ Ԅ Ӻ ӽ Ԝ ԝ Ӻ ӽӺԄ Ԝ Ӻ»Ԏ֗  Ԅ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ巫朝

晖 Ӻ Ӷ «Ԝ ӱ» Ԝ    ֑   Ӽ  Ӽ  ԄԜԜԜ ֗    ֑  « ӱ

Ԝ»Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ԚӺ   «Ԝ ӱ» ӺԜ ӺԜ  ֑ Ԝ    Ӹ Ԓ Ӻ

ӺԜ«Ԝ ӱ»Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ :Ԛ Ӻ Ԝ«Ԝ ӱ»Ӽ Ӻ   Ӻ«Ԝ ӱ» Ӽ ӺԜ Ԑ   Ӻ Ӻ ԏ Ӻ

 Ӽ  Ӻ ԉ Ӹ 75 Ԃ«Ԝ ӱ» ԏ ԜԚԅ Ӻ    Ӻ    ֑ .« Ӷ Ԝ

 Ӻ Ӷ  Ԅ Ԝ Ӻ Ԓ ӶԜ ӽ ӺԜ ӽ Ӻ  ӱ  ӽ   ӽ  Ԓ Ӻ ԛ

 ԓ   Ԃ  ԂԜ ӱ Ӻ ӺԜ Ӻ  ӸTROVE  Ԝ . Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ 

Ӻ Ӻ ӱ Ԃ Ӻ ӽӺ Ӻ ԛ    ӱ  ӼԄ  ԝ   ԚӶ ԜӶ ӾԄӺ Ӻ   ԚӶ 

 ӽ   ӺԃӸԜ . Ӻ ӺԜ  Ӻ  ֒  ֒  ӱ Ӻ  Ԃ  ԚӶ Ӻ  Ԛ  Ӻ  Ӽ

Ӻ  ԑ Ӷ ԚӶ ԓ Ӻ Ӷ  ӱ Ӻ ӺԜ Ӻ   Ӻ  Ԅ ӺԜ Ԉ Ӻ ӽ  

  Ԝ Ӳ Ӻ Ӻ ԆԄ Ԝ Ӻ ӽӺԄ ӺԜ Ӻ ӺԜ ԝ  Ӻ ӽ ӺԜ ӺԜ

Ӻ Ӻ  ֒ Ӻ Ӷ Ԅ Ԅ   Ӻ Ӷ   ֑ Ӻ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ Ԓ Ӻ 

.ԛ Ԝ 

ӽ Ӻ ԛ  Ӷ   ֘   .֒    ԜӶ  ӱ Ӻ Ԛ   Ԅ  ֒  

 Ԝ ӱԄԜ Ӻ   Ӻ Ӹ ӽ  Ԝ ӱ  Ӻ  ֑Ӷ Ԝ ӱԏ Ӻ  Ԝ ӱ֑ԃ Ӷ
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

Ԝ ӱ Ӻ Ԅ Ӻ Ԓ  ֑    Ӻ ӽӺ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ӺԜ ԛ   

 Ԑ   Ԝ ӱ ֒  ӽ Ӻ ԚԜ Ӻ  ԚӶ  . Ӻ Ӷ Ӻ Ӵ Ӻ  ԛ  Ӳӽ Ӻ

 ԚӶ Ӻ Ԓ Ӻ   ӱ Ӻ Ԝ Ԉ Ӻ Ӵ Ӷ Ӻ ӺԃӸ  ӱ   Ԅ Ӻ

. Ӻ   Ԝ Ӻ Ӷ Ӹ Ԍ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӻԃ  ԏ 

 Ԛ  Ӻ  .   ӾԄӺ Ӻ Ԝ ӽӶ  ӱ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ Ԓ Ԃ 

Ӻ ֒ Ӷ  ԚӶ  ԓ ӺԜ Ӳ Ӻ ӺԜ ӺԜ ԆԄӺ ӺԜ ӺԜ ԃ Ӻ   ֒ Ӷ Ԃ Ӻ ӽ Ԃ

ӶԜ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӺԜ ӽӺԄ ӺԜ ӽ ӺԜ  Ԓ Ӻ Ӻ   ӽ  Ԝ . Ӻ Ԅ Ӻ 

 ԜӺԅ»Ԃ Ӻ ԓ ӺԜ Ӻ   Ӻ  ӼԂ Ӹ : Ӻ ԓ Ӻ Ӹ  ֑  Ԓ Ԃ .«Ԝ 

 Ԝ ӱ   ԚӶ Ӻ ԓ Ӻ  Ԝ ӱԃ Ӻ   ԚӶ Ӻ Ӻ   ֑

Ԅ    Ӹ ӺԜ  Ӽ  Ԝ  ԚӶ   Ӳ֑ Ӻ Ԅ Ӻ Ԓ  ԚӶ Ӻ

ӶԜ ӱ Ӻ  Ӻ Ӻ  Ӷ   ԋ Ӻ  Ԝ . ӺԜ ԃ Ӻ  ֑ Ӻ Ӻ  

 Ӻ Ԅ Ӻ  ӶԜ ӱ   Ӻ ӽ Ӻ  Ԃ ֖ Ԓ Ӻ Ӷ Ԃ 

. Ӻ 

   Ӷ . Ԅ Ӻ ԏ ӶԜ Ӷ Ӵ Ӷ Ӵ Ӹ  Ԛ Ӻ  ԓ Ӷ Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӷ Ԛ  

 ӱ֑ ֗Ԝ  Ԝ Ӳ Ӻ Ӻ    Ԝ   Ԝ ֑  Ԝ  Ԝ Ӳ  Ԛ  Ԝ Ԝ

Ԝ Ӻ  ӽ Ԝ ӽ  ӶԜ ԄӶ  . Ӻ  Ӹ Ԝ Ԝ  Ԝ  

 :  Ԓ  Ӷ    ԚӶ Ԃ»巫朝晖 Ӻ Ӷ   Ԝ  ֑  ԆԄ .« :  ԚӶ ԄӶ

 Ӻ Ԝ ӱ֒   Ӻ Ӻ Ԝ ӱ Ӻ ӶԜ ӱ֑ԃ Ӷ  Ԝ ӱ  Ԝ ӱ  Ӷ ԛ 

. Ӻ Ӷ Ӹ  Ԝ Ӻ  Ӻ ӺԜ Ԛ Ӻ 

  ԆԄӺ Ӻ    . Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ ӾԄӺ   Ӻ  ԚӶ  Ԋ  ӽ Ӻ ԛ Ԝ

 . ӺԜ ԄӺ ӺԜ ӽ Ӻ  ԚӶ  Ԓ Ӷ Ӽ  Ԝ ӱ Ӻ ӺԜԄ  Ӻ֒   ӺӶ 

  Ӻ ӽ Ԅ ӺԜ ӽӺԄ ӺԜ Ӻ Ӻ ӽ Ԝ ӽ Ӻ ӽӺԄ Ԝ ӺԜ Ԅ Ӻ  

Ӻ Ԅ  ԒԜ Ӷ  ӱԂ   Ԝ Ӽ Ӻ Ӻ  Ԃ  ԓ Ӻ Ӻ ԄӶ   .  Ӻ  Ԛ

  Ӻ Ӻ ӽ  Ԝ   Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ Ԝ  ԝ Ӻ ԝ  . ֒2005 ӱ

  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ  Ӻ ӽ Ԝ ӱӽӺ Ӻ  Ӻ Ԛ Ӻ ӽ  Ԅ ԜԜ ֑

 ӽ Ԝ ӱ»֑ Ӻ Ԓ Ӻ «ӱ  Ӻ Ӻ ӽ Ԅ ӺԜ ӱ Ӻ Ӻ ӺԜ ӱ Ӻ 

Ԅ  ֒  ֒  .Ӻ֒ԄӺ  Ӻ   ֒ 

  Ԑ  Ӷ  Ӻ Ԝ»Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ӽ Ӻ Ԓ Ӻ «Ӻ Ԛ Ӻ  Ԃ  Ԃ  Ԝ .

 Ԅ ӺԜ ӽ ӺԜ Ԛ ӺԜ ӺԜ Ԉ Ӻ      ӱӺ֒Ԃ  ֒   ֑  ӾԄӺ

ӺԄ ӺԜ Ӻ ӺԜ ӺԜ  ֑ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ  .ԓ Ӻ Ԅ ӺԜ ӽ

 ԝ  Ԝ ӱ Ӻ ԂӺ ӺԜ Ӻ Aust Winner  ӱ Ӻ Ԅ   ֒    Ӷ

 Ԓ Ԝ»֑ Ӻ Ԓ Ӻ «Ӻ Ԓ Ӻ   ӱ  ӽӺԄ  Ӹ Ӽ Ӻ Ԃ Ӻ ӽӺ Ӻ 

 Ԅ Ӻ Ӻ .ԓ   Ӻ  Ԅ Ӻ ԆԄ Ӷ ԅ   ӱ Ӻ ӽ Ӻ Ӹ Ӻ

  Ӻ Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ԛ  Ԛ  ֒  Ԝ Ӳ   Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ ԒӺ

.Ӽ 

 Ԃ   ӱԒ Ӷ ԅ   Ӻ Ӻ  Ԝ ӺԃӸ  Ԃ» Ӻ Ԛ Ӻ ԆԄ   

Ӻ Ӷ  .«    Ӻ Ԝ Ӳ ԄӺ Ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ ӽ   ԛ Ӷ 

 Ԝ Ԃ Ӷ  Ӻ Ӷ Ӹ Ԝ Ԝ Ӳ  Ԝ Ӻ Ӻ   ԒԂ ӺԜ Ӽ ӺԜ ԄԜ Ӻ

Ԝ ԝ Ԝ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ  Ԛ   .   Ԅ Ԝ  ӽ Ԝ ӽӺԄ

 ӽ   .  ԅӶ   Ӻ  ӽ  ӺԜ ӽӺӴ   ӱ  Ӷ   Ӻ ӶԜ

. Ӻ Ӷ  ԚӶ ԚԜԂ  Ӻ Ӻ ԂԜ Ӻ Ӻ 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

131 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

  ԚӶ ֒ ӺԂ Ӷ ӺԃӸ . Ԝ Ԓ Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӹ ֒  ӿ 

 Ӵ Ӻ Ԃ     ӲԂӺ Ӻ  Ԃ Ӻ    Ӵ  ֖  ӺԃӸԜ ӱ ӺԄԂ ӼԂ Ӹ  

 ӱԓ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ  Ԝ Ԝ ӱ Ӻ Ӻ  ֑ Ӻ Ԝ ӱԛԃ Ӷ   ԏ Ԍ Ӻ  

ӺԜ Ӵ Ӻ  ԓ Ӻ Ԃ Ԝ .  Ӷ Ԝ ӱ Ԅ Ӻ  Ӻ֒Ӵ  ֒  Ӷ  . Ӻ ԓ

.  Ԝ   ӾԄӺ Ӻ ӽ Ԝ Ԝ Ӷ  Ԛ  ӱ ӺԜ ӺԜ 

ӺԜӶԜ ӱ Ӻ ӺԜӶԜ ӱ Ԅ Ӻ ӺԜӶ :  Ӻ  Ӷ   ԄӶ . Ԅ Ӻ ԏ Ӷ  

 ӱ Ӻ  Ӽ  Ӻ ӱ֑ ֗Ԝ Ԝ ֑  Ԝ Ԝ  Ԝ  Ԛ Ԝ Ԝ   Ӵ

 Ӷ Ԝ Ԝ  Ԝ Ԝ Ӻ    Ӻ ӽ Ԃ Ԝ Ӳ Ԝ Ӻԃ   Ӷ

   Ԅ  Ӹ Ԓ ԚӶ Ӻ Ӷ  Ԝ  Ԝ  ֑  Ԅ  ԓ Ӻ Ӻ  Ԝ Ӳ

.  ԚӶ  Ӷ ӸԜ Ӵ  Ӷ  ԏ 

Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ   . Ӷ  Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ ӽ Ӻ Ԓ Ӻ   Ӻ  Ӹ

   Ԝ ӱӼ ӺԜ Ӽ   Ӻ Ӷ ӱ ֒  Ӻ  ӽӴ     ӱӿԄ Ӻ  Ԅ

 Ӹ ӼԂ Ӻ .       ӱ     ԑ Ԝ ӱ Ӻ  Ԅ  Ӻ Ԝ

 Ӻ Ԅ Ӻ ӲԄӺ Ӻ  Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ӲԒ Ӻ    ԄԜ Ӻ ӲԄԜ Ӻ    Ӻ

 ӷ Ӹ  Ӻ Ԅ Ӻ Ԝ Ӻ ӽ Ӻ Ӹ Ԓ ӺԜ Ӻ Ԝ Ԃ Ӻ  Ӳ

 Ԝ ӱ   Ԅ Ӻ Ӵ Ӷ ӺԂ  .ԄӺ Ӻ Ӻ   Ԅ Ӻ      

Ԅ Ӻ ԂӺ ӺԜ ӱ Ԅ   ԑ  ԒӺԅ  Ӻ ӼԄ ӺԜ ӱԝԜ ֖  Ӻԅ  ԏ Ӻ Ԛ   ԒӺԅ   

.   Ӻ ԛ  Ԛ  ӱ Ӹ Ԍ Ӻ 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Ӻ Ԛ  Ӻ ӽӺԃ ӽ ӺԜ Ӻ : Ӻ 

 ӽ  Ӻ Ӻ Ӹ Ԃ  Ӻ Ӻ ֖»֑ Ӻ Ԓ Ӻ «. Ӻ Ӻ ԂӺ ӺԜ  ֖ Ԝ

ӺԜ ӺԜ ԛӺ  Ԝ Ԓ   ԚӺ  ӱ ӺԜ Ӻ ԓ ֖ Ԝ ӲӼ ӺԜ  Ӽ   Ӻ 

  ӱ Ӻ ӺNLA  AWA ӺԄ   Ӻ ԂӺ Ӻ Ӹ  ӺԜԄ ԏ ֖  Ԝ .ԝ Ӻ  Ӻ  ֒

 ӽ  ӿԄ ֖    ӱӺ֒Zenodo  ԜӶDOI  ԜӶOpenAIRE. 

Ӻ ӽ Ԝ  ԓ Ӻ Ԅ Ӻ :֒ ԜӶӾԄӺ  

»Ԏ֗  Ԅ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ巫朝晖 Ӻ Ӷ « 

 Ӻ Ӻ Ӻ  ӽ Ӻ Ԝ ӱ Ӷ  ӽ  Ӽ  Ӽ  ӼԄ   :ԝ Ӻ 

  Ӷ Ԅ Ӹ Ԝ Ԝ ӲӼ ӺԜ ӾԄӺ    ӺԜ Ӽ ӺԜ»  Ӻ Ӻ Ӻ

Ӻ Ӷ.« 

:ANL 4246730486-https://nla.gov.au/nla.obj 

AWA: 

.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/https://webarchive

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

r_v12/epochal12_article_02.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/e 

 :ԝ Ӻ699081https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» Ԝ    ֑   Ӽ  Ӽ ֗    ֑   ԄԜԜԜ « 

  ԜԜԜ ֗    ֑  Ԓ ӺԜ Ԝ   Ӻ ԃ  Ӻ Ӽ Ӻ  :ԝ Ӻ 

.  ֑    Ӷ  Ӹ ԄӶ Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ  Ԝ ӱ     Ԅ 

:NLA 4157084878-https://nla.gov.au/nla.obj 

 :ԝ Ӻ698392https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» Ӻ ԃ Ӻ ӱ  ֑   ֑ԃ ӶSHAN YING» 

:ԝ Ӻ   Ӷ Ӷ ӲԜ     Ԛ   .  Ԅ Ԝ  Ԛ   ֑   ֑ԃ Ӷ 

 Ԝ  ԄӺ      Ԝ ӱ  Ԛ   ֒ Ԅ ӽ   ֑ ֗Ԝ    ӽӶ

.    ֑ 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081
https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

133 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

 :ԝ Ӻ696550com/AuWinner/viewtopic.php?t=https://www.australianwinner. 

») ֑ ֗Ԝ  Ӻ ԃ ӺHugo Lam)» 

  Ӷ  Ԛ  .Ӻ֒ Ԝ Ӻ֒ԃ Ӷ Ӻ Ԝ Ӻ ֑ ֗Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ Ӽ   :ԝ Ӻ 

 ֒  ֕ Ԝ  Ԛ   ӱ  ֑ Ԝ  Ӹ Ӻ   Ԝ ԄӶ ֑  Ԝ  Ӻ ԃ

. Ӻ Ԛ Ӻ ӽ   ԛ Ԝ 

AWA: 

ps://times.net.au/cn_epochal/https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/htt

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

m.htmlhttps://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_la 

 :ԝ Ӻ696433https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» Ӻ ӱ  ֑  ӾԄӺ« 

  Ӻ Ԛ Ӻ ԚӶ Ԝ ӱ Ӻ   ֒ Ӻ  ֑  ӾԄӺ   :ԝ Ӻ 

.ӾԄӺ Ӻ ӽ Ԝ ԆԄӺ ӺԜ Ԉ  ԄӺ Ӻ ֒ Ӷ  ӱ  Ӻ ӺԜ ӽ  Ӻ֒ԄӺ Ӻ 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

»֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ ӱԚӺ     ֑ԃ Ӷ« 

 ԓ  Ԅ   ֑  Ԝ  Ӻ   :ԝ Ӻ 2007 Ӻ  ԓ  Ӻ Ӽ

2024. Ӻ Ӷ   ֑    Ԝ  ӺԜ Ԍ     Ԝ ӱ 

 :ԝ Ӻ696559https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

]»Ӻ Ԛ ӺӾԄӺ Ӻ  Ӻ Ӻ ӼԄ Ӻ [« 

 Ӻ   Ӻ    Ԝ ӱ Ӻ Ԅ ӺԜ ӾԄӺ Ӻ  Ӻ   :ԝ Ӻ 

. Ӻ Ӹ ԃ Ӻ    Ӽ Ԝ Ԝ Ӽ  Ԅ Ԝ   Ԝ ӽ ӺԜ 

 :ԝ Ӻ696761https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

  Ԅ ӺԜ ӱ    Ԓ ӺԜ ӱ Ӻ  ԄԜ Ӻ  Ӻ : ֒

Ӻ Ӷ 

»2013   ֑  ԄԜ   Ӻ Ԅ :« 

 :ԝ Ӻ  ԓ  Ӻ Ԅ 2013  ӱԄԜ Ӻ   ӱԚ  ӱԚ֗Ԝ    Ӹ

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

. Ӻ   ֑  Ӻ Ԅ Ӻ Ӵ    Ӻ Ӷ   ֑  Ԅ  Ԝ 

 :ԝ Ӻ696546ps://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=htt 

]» ԓ     Ӽ Ӻ Ԅ   Ӽ  Ԍ Ӻ [  Ӻ2008« 

 ԓ     Ӻ ԒԂ  ֒   :ԝ Ӻ 2008  ӱ Ԅ Ӻ ӽ Ӻ  ӽ ӺԜ

 ֒  ֒ Ԅ  Ӻ֒  Ԝ. Ӻ ӶԜ  Ԝ Ӻ Ӻ   Ӻ   

 :ԝ Ӻ696804https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

»Ӻ Ӷ  Ԅ Ӻ ԚӺ   « 

  Ԃ  Ԝ ӱ Ӻ Ӷ  Ӻ Ԅ Ӻ Ӹ ԚӺ    Ԝ     :ԝ Ӻ

 Ԝ Ԝ Ӳ  ԂӺ Ӻ  Ԛ֘ Ԝ   Ӻ Ԅ Ӻ Ӹ Ӻ  Ԅ Ӻ Ӷ   

 Ӽ  ԃ»Ӻ Ӷ  Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ.« 

:NLA 4248231099-https://nla.gov.au/nla.obj 

 :ԝ Ӻ699060https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» ԜӺ Ӷ   ֑   « 

 Ӹ Ӻ  Ӻ ӽ    ֑    Ԝ  Ԅ  Ӻ Ӻ ԂӺ Ӻ  :ԝ Ӻ 

   Ӻ Ӻ Ԍ ӺԜ ֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ  ӽ Ӻ Ӽ  ӼԄ  Ԝ ӱ Ӻ Ӷ

.Ԛ ӺԜ ӺԜ Ԉ Ӻ 

 :ԝ Ӻ699116https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

Ӻ Ӷ  Ӻ Ԛ Ӻ  ӽ  : ֒ 

» ֑ Ԝ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ Ԃ Ӻ« 

 :ԝ Ӻ     Ԃ Ӻ  . Ӻ Ӷ  Ӻ Ԛ Ӻ ӾԄӺ   Ӵ Ӹ 

 Ӻ  Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ ӾԄӺ Ӻ Ԝ ӱ  Ӻ ԂӺ ӺԜ  Ԝ  ֑ Ԝ

.ԓ Ӻ 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

 : Ԃ Ӻ/https://taichiau.org 

 :ԝ Ӻ697059https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

 ֑    Ԝ  Ԅ   ԂӺ 

 ӱ  ֑    Ԝ  Ԅ Ԝ ֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ ԝ  ӾԄӺ Ӻ ӽ   :ԝ Ӻ 

 ԌԜ  ԉ Ԝ Ԍ  Ӻ Ӻ Ӻ   ӼԂ  Ԝ ӱ Ӻ ӶԜ  Ԝ Ԝ 

. Ӻ Ӻ 

 : Ԃ Ӻ

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804
https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html
https://taichiau.org/
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

nxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhe

html 

֑  Ԝ  Ӻ ԃ Ӻ  ԂӺ 

 Ԝ ӱ  ֑    Ԝ  Ԅ  Ԝ    ֑  Ԝ    :ԝ Ӻ 

 ԓ  Ԅ   Ԅ  Ӻ֒Ԅ Ԝ ԂӺ  ֒ Ӷ2007  ԓ   Ӻ Ԝ2024. 

: Ԃ Ӻ https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

 :ԝ Ӻ696559https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

 ֑  Ԝ  Ԛ    

 Ԁ  Ԝ ӱ  ֑  Ԝ   ӽ  ӽ  ֒   :ԝ Ӻ »巫朝晖    Ӷ )

(  Ԛ   Ԝ ӱ֑ ֗Ԝ « Ӻ Ӻ ԄԂ Ӻ  Ԝ ӱ.  ֑      

 : Ԃ Ӻhttps://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

 Ԝ  ֑ Ԝ  Ԅ  : ֒ ӺԄ 

]» [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ ֑ Ԝ « 

   ԚӶ Ԝ ӱ Ӻ Ԅ     ֑ Ԝ  ӿ Ӻ  :ԝ Ӻ 

.ԓ Ӻ Ԅ Ԝ ӺԜ  ֑ Ԝ Ӻ ԏ Ӻ ӺԂ Ӻ  ӱӽ Ӻ Ӻ  Ӻ   

 :ԝ Ӻ698972https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» ֑  Ԅ  ֔Ԛ  Ӽ« 

 Ӻ   ֑  Ӷ   ӽ  Ӽ Ӻ  ԆԄ  Ԅ    :ԝ Ӻ 

Ӻ     ӱӼ Ӻ Ԝ ԚԅӺ ӺԜ.ӽ ӺԜ Ԓ Ӻ  Ӻ Ԛ 

AWA: 

chal/https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epo

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

 :ԝ Ӻ697417https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

» Ӽ  Ӻ Ԅ Ӻ Ԓ« 

 Ӻ ԏ Ӻ Ԓ    ֑  Ӻ ӺԜ  Ӽ   Ӻ   :ԝ Ӻ  ԏ ӺԜ

 Ԅ Ӻ Ӹ Ԅ Ӻ ӹԂ  Ԓ    Ԝ ӱԝ Ӻ  ԚԅӺ Ӻ Ԅ Ԝ Ӽ ӺԜ Ԑ  

. Ӻ Ӻ 

AWA: 

ttps://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/h

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ

mailto:contact@times.net.au
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https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.html
https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.html
https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559
https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html
https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html
https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html
https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

pochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.htmlhttps://times.net.au/cn_e 

 :ԝ Ӻ697968https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

»ӺԜ ӺԜ ӺԜ  ֑ Ԝ    Ӹ Ԓ Ӻ« 

 Ӻ    ӱ ӺԜ ӺԜ  ֑ Ԝ    Ԅ  Ӹ Ӻ֒Ԃ Ӻ :ԝ Ӻ 

.  ӶԜ ӽ   Ӻ Ӻ Ԝ  Ӻ 

:NLA 4248229812-https://nla.gov.au/nla.obj 

Ӻ :ԝ699039https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

]» ֑   [ԝ Ӻ Ӻ Ԛ Ӻ« 

 Ԅ  Ԇ Ӷ  ֑֘   Ӻ Ӻ Ԅ   :ԝ Ӻ   ӱ  ֑    

  Ԁ  Ӻ  ӱ Ӻ Ӻ ԜӶ  ԛ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻ Ӻ ӽ Ӻ ԃ 

. Ӻ Ԅ Ӻ   Ԝ ֑ Ӻ ӾԄӺ Ӻ  Ӵ   

 :ԝ Ӻ698971https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

»Ԛԅ Ӻ    Ӻ    ֑  ԏ Ԝ« 

 Ӽ  Ԝ ӺԜ ԚԅԜ Ԑ    Ӻ ӺԜ Ӻ ԏ Ӻ Ԅ  Ԅ Ӻ  :ԝ Ӻ 

 ԅ Ӻ     .  Ԅ Ԅ Ӻ  ֘  Ӻ Ӻ  ӺԃӸ     ӱӼԄ Ӻ ԜӶ

. Ԅ  Ӽ  Ӻ   Ӻ Ӻ  ԚӶ  Ӻ 

:NLA 4246730516-https://nla.gov.au/nla.obj 

 :ԝ Ӻ698764https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

Ӻ ֑ Ӻ ӺԜ ӱ ӺԂԜ ӱ Ӻ ԏ Ӻ : ֒ 

» Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ :Ԛ Ӻ Ԝ Ӻ  Ӹ Ӻ ԏ Ӻ    « 

Ӻ  Ԃ   ӱ Ӻ Ԝ Ӻ ԏ ӺԜ Ԛ Ӻ  Ӻ Ԅ Ӻ  ӼԄ   :ԝ

. Ӻ ӺԜ Ӻ Ԝ Ԅ ӺԜ Ԅ ӺԜ Ԅ Ӻ  Ӻ  Ӹ Ӻ   

:NLA 4231977350-u/nla.objhttps://nla.gov.a 

 :ԝ Ӻ699035https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t= 

»Ԛ Ӻ Ԝ  Ӻ ӽ Ӻ« 

  Ӻ   Ԅ Ӻ Ԅ   ӱԚ Ӻ   Ԅ  Ӹ Ӻ֒Ԃ Ӻ :ԝ Ӻ 

  Ӻ Ӻ ӽӺԄ Ӻ   Ԝ ӱ Ԅ Ӻ Ԝ ӺԜ Ӻ Ԅ Ԝ ӼԂӺԄ ӺԜ ԄӺ Ӻ

.   Ԅ 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

 : Ԝ Ӻ Ӻ
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https:/times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html
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日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
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English: The Chinese version shall prevail. 
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日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

 

Die Weitergabe chinesischer Kampfkunstlinien in 

Australien 

Autor: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

Internationaler unabhängiger Gelehrter / Träger traditioneller Kampfkunstlinien / 

Designer multidisziplinärer Struktursysteme 

12. Generation des Chen-Stil-Tai-Chi / 6. Generation des Wu-Stil-Tai-Chi 

Australischer Überlieferungsträger des Jingwu Tai Chi 

Leiter des Zhao-Stil-Xingyi Quan in Australien / Präsident der Australian Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi Association 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Die Weitergabe chinesischer Kampfkunstlinien bestand nie lediglich darin, einer 

nächsten Generation eine Faustform, eine Schwertform oder einige 

Übungsmethoden beizubringen. Techniken lassen sich in Büchern sehen, Formen 

aus Videos nachahmen und Bewegungen sogar Bild für Bild zerlegen. Doch woher 

eine Meister-Schüler-Linie stammt, wer die Vorgänger waren, wie sie trainierten, wie 

sie Schüler unterrichteten und wie sie eine Kampfkunst von einer Generation an die 

nächste weitergaben, lässt sich nicht durch Nachahmung erzeugen. Was in der 

chinesischen Kampfkunst besonders leicht verloren geht, sind daher oft nicht die 

Bewegungen selbst, sondern die Schule, die Menschen und die Geschichte 

dahinter. Über Jahrhunderte hinweg werden viele Faustmethoden und 

Übungssysteme weiterhin praktiziert, während Ursprungspersonen und 

Überlieferungsgeschichten allmählich verblassen. Darin liegt für mich der eigentliche 

Bruch einer Linie. Was ich heute tue, ist deshalb nicht nur Training. Ich versuche, die 

Menschen meiner eigenen Schule, die ich persönlich erlebt habe, die 

Überlieferungsbeziehungen, Trainingsprozesse, historischen Fotografien, 

schriftlichen Aufzeichnungen und öffentlich zugänglichen Dokumente so weit wie 
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möglich zu bewahren, damit diese Kampfkunsterfahrungen zwischen China, 

Hongkong und Australien weitergegeben werden können. 

Mein Kampfkunstweg begann nicht mit einer später zusammengestellten 

Stammtafel, sondern entstand Schritt für Schritt aus jahrzehntelangen realen 

Beziehungen. Nachdem ich 1992 nach Sydney gezogen war, wurde Großmeister Lin 

Wenhui (Hugo Lam) zu einem wichtigen Lehrer meiner frühen Qigong- und Tai-Chi-

Ausbildung. Sein Name wurde nicht erst heute ergänzt, um eine 

Kampfkunstgeschichte zu vervollständigen; diese Beziehung gehört zu mehr als drei 

Jahrzehnten gelebter Erfahrung. Lin Wenhui lernte unter anderem bei Wang Xi’an 

und weiteren erfahrenen Lehrern. Durch ihn kam ich mit Qigong, Tai Chi und 

traditionellen Kampfkünsten in Berührung und damit später in ein breiteres Netz von 

Meister-Schüler-Beziehungen. Seit 2001 war ich Ehrenberater der Hong Kong 

Qigong and Tai Chi Society; diese Verbindung besteht seit mehr als zwanzig Jahren. 

2007 stellte Lin Wenhui mir Großmeister Zhao Hongwei vor. Rückblickend waren 

diese Begegnungen, gemeinsamen Trainings und Austausche zunächst nur einzelne 

Ereignisse meines Lebens, verbanden sich aber schließlich zu einer 

Kampfkunstlinie, die heute das chinesische Festland, Hongkong und Australien 

umfasst. Die von der Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

bewahrten Materialien zu Lin Wenhui, Zhao Hongwei und den zugehörigen 

Überlieferungslinien sorgen dafür, dass diese Beziehungen nicht nur Fragmente 

meiner persönlichen Erinnerung bleiben. 

Qigong war in meiner Kampfkunsterfahrung keine frühe Phase, die später durch Tai 

Chi und Xingyi ersetzt wurde. Seit meiner Einführung durch Großmeister Lin Wenhui 

durchzieht Qigong meinen gesamten Übungsweg und ist schrittweise in 

Standübungen, Atmung, Tai Chi, Xingyi, Waffenpraxis und das abschließende 

Sammeln der Übung eingeflossen. Später schrieb ich „[Extreme Kampfkunst] Qigong 

und Tai Chi“, weil Qigong und Tai Chi für mich in langjähriger Praxis nie zwei 

voneinander getrennte Bereiche waren. Auch der heutige Name „Australian 

International Qigong and Tai Chi Academy“ entstand nicht durch das bloße 
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Zusammenfügen mehrerer Kampfkunstbegriffe; dahinter steht eine reale Erfahrung, 

die von den 1990er Jahren bis heute reicht. 

In der Tai-Chi-Linie wurde ich formell Schüler von Großmeister Shan Ying. Mein 

Lehrer Shan Ying, der unter dem Pseudonym „Ruoshui“ schreibt, ist direkter Schüler 

von Großmeister Li Jingwu und erbte die Systeme des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi. 

Meine Überlieferungslinie reicht damit bis zu Li Jingwu zurück; ich bin Träger der 12. 

Generation des Chen-Stil-Tai-Chi und der 6. Generation des Wu-Stil-Tai-Chi. In den 

von der Australian International Qigong and Tai Chi Academy bewahrten Unterlagen 

über die Schüler des Lingnan Jingwu Tai Chi steht ausdrücklich: „Wu Chaohui 

(Einführung durch Lin Wenhui, Schüler von Shan Ying)“. Dieser kurze Satz verbindet 

für mich Jahrzehnte von Erfahrung: Lin Wenhui war mein erster Lehrer, Shan Ying 

ist mein formeller Tai-Chi-Meister, und Shan Ying lernte bei Li Jingwu. Das ist kein 

isolierter Titel, sondern eine Überlieferungslinie mit Vorgängern, Lehrern, Schülern 

und historischen Beziehungen. 

Später schrieb ich eigens „Mein Tai-Chi-Meister, Großmeister SHAN YING“ und 

stellte „Kurze Biografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu – Eine moderne 

Kurzgeschichte des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi“ zusammen. Genau darin lag mein 

Zweck. Ich möchte nicht, dass Menschen viele Jahre später nur wissen, dass ich 

Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi praktiziert habe, ohne zu wissen, wer mich unterrichtete 

oder von wem mein eigener Lehrer gelernt hatte. Eine Schule kann nicht allein 

deshalb wirklich fortbestehen, weil die Formen weiter existieren. Ebenso wichtig ist, 

dass die Namen der Menschen erhalten bleiben, ihre Beziehungen zueinander 

nachvollziehbar sind und die Geschichten einer früheren Generation von der 

nächsten wiedergefunden werden können. Würde meine Kampfkunstidentität 

losgelöst von Vorgängern wie Li Jingwu und Shan Ying bestehen, verlöre sie die 

wichtigste historische Tiefe der Überlieferung. Meine Lehrer zu dokumentieren ist 

deshalb selbst ein Teil meiner Verantwortung für die Weitergabe der 

Kampfkunstlinie. 
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Jingwu Tai Chi setzt sich gerade durch solche Meister-Schüler-Beziehungen fort. 

Großmeister Li Jingwu hinterließ nicht nur Formen und Techniken, sondern eine 

Linie, die von seinen direkten Schülern weitergetragen wurde. Shan Ying, als 

direkter Schüler Li Jingwus, gab diese Linie an die nächste Generation weiter. Was 

ich heute in Australien als „Australian Jingwu Tai Chi“ tue, ist keine neue Schule, die 

von meinen Lehrern abgetrennt wäre, sondern die Fortsetzung des Jingwu Tai Chi 

im Ausland, nachdem es Australien erreicht hat. Mein Lehrer Shan Ying verwendet 

„Ruoshui“ als Pseudonym; auch „Ruoshui Tai Chi“ kann nicht getrennt vom 

Überlieferungshintergrund des Jingwu Tai Chi verstanden werden. Jede Generation 

braucht Schüler, die die Kampfkunst der vorherigen Generation tatsächlich 

übernehmen können. Ruoshui Tai Chi verkörpert eine reale Fortführung dieser 

generationenübergreifenden Linie innerhalb des Jingwu Tai Chi, und Australian 

Jingwu Tai Chi führt dieselbe Linie bis auf die Südhalbkugel weiter. 

Mein Tai-Chi-Weg blieb ebenfalls nicht auf Australien beschränkt. 2013 reiste ich 

persönlich nach Chenjiagou im Kreis Wen, Provinz Henan, um die Wurzeln 

aufzusuchen. Für mich war das keine gewöhnliche Reise, sondern die Rückkehr 

eines Praktizierenden, der bereits mehr als zwanzig Jahre im Ausland gelebt hatte, 

zu dem historischen Ursprung des Tai Chi, das er gelernt hatte. Als ich aus 

Australien nach China zurückkehrte und Chenjiagou betrat, verband sich das Chen-

Stil-Tai-Chi, das für mich zuvor in Linienbezeichnungen, Prinzipien und Geschichten 

älterer Meister existiert hatte, mit einem realen Ort und einem historischen Raum. 

Später schrieb ich darüber „2013: Eine Reise zu den Wurzeln des Tai Chi in 

Chenjiagou“. Heute sehe ich, dass diese Wurzelsuche und meine spätere 

Weitergabe des Tai Chi in Australien keine zwei getrennten Ereignisse sind: Das 

eine blickt zum Ursprung zurück, das andere führt die Tradition im Ausland fort. 

Gemeinsam bilden sie den Weg, auf dem eine chinesische Kampfkunstlinie von ihrer 

Heimat nach Australien gelangte und von Australien aus wieder auf ihre Herkunft 

zurückblickte. 

Hongkong ist ebenfalls eine unverzichtbare Station dieser Kampfkunstlinie. Neben 

meiner langjährigen Lehrer-Schüler-Beziehung zu Großmeister Lin Wenhui und 
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meiner späteren Verbindung zu Großmeister Zhao Hongwei nahm ich auch 

persönlich an mehreren Austauschveranstaltungen der Hongkonger Kampfkunstwelt 

teil. Im Sommer 2008 war ich bei einem Treffen dabei, das ich später unter dem Titel 

„[Globale Verbindung] Zehn große Meister treffen sich 2008 in 

Hongkong“ dokumentierte. Heute liegt die Bedeutung einer solchen Aufzeichnung für 

mich nicht nur darin, welche Meister ich damals traf, sondern darin, eine reale Szene 

des Austauschs zwischen dem chinesischen Festland, Hongkong und den 

chinesischen Gemeinschaften in Übersee zu bewahren. Eine Kampfkunstlinie ist 

niemals nur eine gerade Linie auf Papier; sie breitet sich durch Menschen, 

Begegnungen und Austausch aus. Als ich später in Australien alte Fotografien, 

Aktivitäten und persönliche Beziehungen neu ordnete, wurde mir noch deutlicher, 

dass Hongkong lange ein wichtiger Knotenpunkt zwischen traditioneller chinesischer 

Kampfkunst und meinem Leben in Australien gewesen ist. 

Auch meine Xingyi-Linie entstand aus realen zwischenmenschlichen Beziehungen. 

2007 lernte ich durch die Vermittlung Lin Wenhuis Großmeister Zhao Hongwei 

kennen. Als 2010 die Hong Kong Xingyi Quan Association gegründet wurde, befand 

ich mich ebenfalls in diesem Netzwerk des Kampfkunstaustauschs. Für mich begann 

die Linie meines Lehrers Zhao Hongwei nicht plötzlich erst mit einer formellen 

Schülerzeremonie. Seit unserem Kennenlernen im Jahr 2007 bestand unsere 

Kampfkunstbeziehung bereits viele Jahre. Erst 2024 nahm mich Großmeister Zhao 

Hongwei offiziell als inneren Schüler auf; damit wurde eine über mehr als ein 

Jahrzehnt gewachsene Verbindung zu einer formellen Meister-Schüler-Linie. 

Zhao Hongwei lernte bei Li Chunling, dem „König der göttlichen Kraft des 

Nordostens“; vor Li Chunling führt die Linie zu Yang Yongwei zurück. Großmeister 

Zhao Hongwei ist Gründer und oberster Leiter der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule. 

Später schrieb ich eigens „Mein Xingyi-Quan-Meister, Großmeister Zhao Hongwei“, 

denn wenn in einem Lebenslauf nur der Satz „Schüler von Zhao Hongwei“ stehen 

bliebe, wüssten spätere Generationen weder, wie diese Beziehung entstanden ist, 

noch etwas über Li Chunling hinter Zhao Hongwei oder über die noch früheren 

Xingyi-Linien. Die Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule entwickelte Zweige in Heilongjiang, 
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Shenzhen, Hongkong und Australien. 2025 wurde ich beauftragt, Leiter des Zhao-

Stil-Xingyi Quan in Australien und Präsident der Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Association zu werden. Auch das bedeutet für mich keine Neugründung einer 

eigenen Schule, sondern einen klaren Anschluss dieser Linie in Australien. Die 

chinesische Herkunft der Schule, die persönlichen Verbindungen in Hongkong und 

die reale Weitergabe in Australien bilden dadurch einen zusammenhängenden Weg 

über verschiedene Regionen hinweg. 

Wenn meine formelle Schülerschaft bei Großmeister Zhao Hongwei die Frage 

beantwortet, „woher ich komme“, dann dokumentiert „Xingyi Quan, das in Australien 

Wurzeln schlägt“, „wie diese Linie nach ihrer Ankunft in Australien weiterlebt“. Für 

mich blieb Xingyi Quan nicht in einer chinesischen genealogischen Linie stehen, 

sondern wurde durch das tägliche Üben von Santi Shi, Standarbeit, Faustmethoden, 

Waffen und Körperstruktur in Sydney wirklich Teil dieses Ortes. „In Australien 

Wurzeln schlagen“ bedeutet nicht, einer traditionellen Kampfkunst einen neuen 

Namen zu geben, und ebenso wenig, nach der Trennung von ihrer Herkunft eine 

neue Theorie zu schaffen. Es bedeutet, dass sie auf neuem Boden weiter praktiziert, 

weitergegeben und dokumentiert wird und zugleich jederzeit zu ihrer Quelle 

zurückverfolgt werden kann. Eine Linie, die nur Herkunft, aber keine gegenwärtige 

Fortsetzung besitzt, bleibt in der Geschichte stehen; eine heutige Praxis ohne 

Kenntnis ihrer Herkunft verliert leicht ihre Schule. Meine Aufgabe besteht darin, 

diese beiden Enden miteinander zu verbinden. 

Später ordnete ich diese Fortsetzung in Australien eigens in „Zhao-Stil Xingyi Tai Chi 

in Australien“. Im Mittelpunkt dieser Dokumentation steht nicht, mir selbst ein 

weiteres Etikett einer Schule hinzuzufügen, sondern die reale Beziehung zwischen 

Großmeister Zhao Hongwei, der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule und dem australischen 

Zweig zu bewahren. Wenn eine Schule von China ins Ausland gelangt und am Ende 

nur einzelne Schüler übrig bleiben, die für sich praktizieren, während klare Meister-

Schüler-Beziehungen, Personen, Organisationen und historische Materialien fehlen, 

kann sie in der nächsten Generation leicht zu einer „Übersee-Kampfkunst“ ohne 

erkennbare Herkunft werden. Ich möchte deshalb von Anfang an deutlich festhalten, 
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woher der australische Zweig kommt, damit spätere Leser wissen, dass er nicht aus 

dem Nichts entstanden ist, sondern sich aus realen Meister-Schüler-Beziehungen 

entwickelt hat. 

Was ich heute in Australien weiterführe, ist deshalb kein vorübergehend erfundener 

Kampfkunstname. Chen-Stil-Tai-Chi, Wu-Stil-Tai-Chi, Jingwu Tai Chi, Zhao-Stil-

Xingyi Tai Chi und Qigong-Überlieferung trafen in meinem Leben zu 

unterschiedlichen Zeiten, durch verschiedene Personen und an verschiedenen Orten 

zusammen. Dahinter stehen Vorgänger meiner Schulen wie Li Jingwu, Shan Ying, 

Zhao Hongwei, Li Chunling und Lin Wenhui sowie reale Begegnungen und 

Wurzelsuchen in Guangzhou, Shenzhen, Hongkong, Chenjiagou und Sydney. Für 

mich bedeutet „Überlieferung der vier Linien“ nicht, mehrere Identitäten 

nebeneinander aufzulisten, sondern Personen, Meister-Schüler-Beziehungen und 

Erfahrungen, die mit der Zeit auseinanderfallen könnten, wieder zu einer 

nachvollziehbaren historischen Kette zu verbinden. „Die vier Kampfkunstlinien von 

Wu Chaohui in Australien“ entstand genau vor diesem Hintergrund. Das Werk 

erfindet kein neues Schulsystem, sondern bewahrt konzentriert die verschiedenen 

Überlieferungsbeziehungen, die ich tatsächlich erlebt habe. 

Später schrieb ich „[Kampfkunst] Inneres Können der Meister-Schüler-

Überlieferung“, um genau dieses Prinzip festzuhalten. Was in traditioneller 

Kampfkunst tatsächlich vom Lehrer in den Körper des Schülers eingeht, zeigt sich 

nicht vollständig in einer Reihe filmbarer Bewegungen. Formen kann man lernen und 

Abläufe kann man sich merken. Doch das Verständnis des Lehrers von Struktur, 

Kraftwegen, Atmung, Entspannung und Sinken, Öffnen und Schließen sowie 

Übungsmethoden gelangt oft erst durch langjährigen Kontakt und wiederholte Praxis 

Schritt für Schritt in den Körper des Schülers. Eine Überlieferung besitzt daher 

sowohl persönliche Beziehungen, die sich auf Papier festhalten lassen, als auch 

eine körperliche Übernahme, die sich kaum allein durch einen Stammbaum 

ausdrücken lässt. Für mich sind das klare Dokumentieren der Menschen meiner 

Linie und das Bewahren dessen, was ich tatsächlich körperlich erarbeitet habe, zwei 

Seiten derselben Sache. 
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Im Juni 2024 gründete ich in Australien die Australian International Qigong and Tai 

Chi Academy. Für mich ist die Akademie nicht nur ein Ort zum Unterrichten von 

Formen, sondern eine langfristige Überlieferungsplattform, die entstand, nachdem 

ich diese Linien in die australische Gesellschaft eingebracht hatte. Sie bündelt 

Qigong, Tai Chi, Xingyi, Personen der Meisterlinien, historische Aktivitäten, 

praktische Trainingsaufzeichnungen und Kampfkunstliteratur auf einer kontinuierlich 

aktualisierten Website. Auf der Startseite der Akademie werden meine 

Überlieferungsinformationen zu Jingwu Tai Chi, Chen-Stil-Tai-Chi, Wu-Stil-Tai-Chi 

und Zhao-Stil-Xingyi Tai Chi bewahrt; außerdem werden Dokumente zu Meister-

Schüler-Linien, praktische Monografien, originale Kampfkunstartikel, Werke älterer 

Meister und historische Veranstaltungen zusammengeführt. Dadurch wird 

„Überlieferung“ von einer rein mündlichen Beziehung zwischen Menschen zugleich 

zu öffentlich recherchierbaren Text-, Bild- und Digitalmaterialien. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 

Besonders wichtig ist mir das eigene Üben, denn eine Kampfkunstlinie ohne 

körperliche Praxis würde am Ende nur als Namensliste übrig bleiben. In den 

vergangenen Jahren trainierte ich über lange Zeit morgens an der Küste von 

Sydney: von Pferdestand und Santi Shi über Tai Chi und Xingyi bis zu Einzel- und 

Doppelschwert, weiteren Waffen, einbeinigem Stehen mit geschlossenen Augen und 

abschließendem Qigong. Was ich hinterlasse, ist keine einzelne Vorführung, 

sondern ein fortlaufendes Protokoll meines Lebens. Ich schrieb „40 Minuten 

strukturelles Goldenes-Hahn-Stehen auf einem Bein“ und dokumentierte später 

vollständig „75 Minuten einbeiniges Dantian-Stehen mit geschlossenen Augen“. Ich 

schrieb „Die fünf Hürden des Pferdestands“ und ordnete langfristige Pferdestand-, 

Stand- und Körperstrukturpraxis in „Pferdestand: Wurzel und Achse – Systematische 

Verifizierung und Dokumentation von der Standarbeit bis zur Körperstruktur“. 

Zugleich schrieb ich über Santi Shi, Peng-Kraft, Faszien, Doppelschwert, Xingyi und 

Tai Chi und dokumentierte Veränderungen in verschiedenen Phasen fortlaufend mit 

Fotografien, hochauflösenden Videos, Smartwatch-Daten und Text. Der Wert dieser 
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Aufzeichnungen liegt für mich nicht darin zu beweisen, dass ich länger stehen kann 

als andere, sondern darin zu zeigen, dass diese Kampfkunstlinie nach ihrer Ankunft 

in Australien weiterhin wirklich praktiziert wird – Jahr für Jahr. 

Pferdestand und Santi Shi haben mir besonders deutlich gezeigt, dass traditionelles 

Grundlagentraining nicht bedeutet, nur eine äußere Form einzunehmen und sie 

möglichst lange auszuhalten. Von der anfänglichen Belastung der Beine bis zur 

späteren Suche nach den Beziehungen zwischen Hüfte, Wirbelsäule, Schwerpunkt, 

Atmung und Gesamtstruktur habe ich allmählich aufgehört, „wie viele Minuten ich 

stand“ als Hauptfrage zu betrachten. Wichtiger wurde, wie der Körper Kraft trägt, wie 

lokale Versteifung reduziert wird und wie die Struktur tatsächlich arbeitet. Genau 

diese langfristige Veränderung dokumentiert „Pferdestand: Wurzel und Achse“. Das 

widerspricht der traditionellen Überlieferung nicht, denn traditionelle Methoden 

werden erst dann lebendig, wenn sie tatsächlich in den Körper eingehen und sich 

von einem Merksatz, einem Foto oder einer Haltung in reale Erfahrung verwandeln. 

Genauso verhält es sich mit dem einbeinigen Dantian-Stehen mit geschlossenen 

Augen. Von „40 Minuten strukturelles Goldenes-Hahn-Stehen“ bis zur später 

vollständig dokumentierten Praxis „75 Minuten einbeiniges Dantian-Stehen mit 

geschlossenen Augen“ ist die Zeit selbst nur die am leichtesten sichtbare 

Oberflächendatenzahl. Mich interessiert vor allem, wie der Körper ohne visuelle 

Referenz durch Propriozeption, Atmung, Schwerpunkt und Gesamtstruktur Stabilität 

erhält. Deshalb behandle ich diese Aufzeichnungen nicht als Wettkampfergebnisse, 

sondern als fortlaufendes Archiv langfristiger Körperpraxis. Sie sind keine 

voneinander isolierten Projekte neben Standarbeit, Santi Shi, Tai Chi und Xingyi, 

sondern sind im Verlauf vieler Jahre allmählich in derselben Körperstruktur 

zusammengeflossen. 

Später schrieb ich „Kung Fu ist Leben“ und „[Extreme Kampfkunst] Das Training in 

den Alltag integrieren“, weil Kampfkunst in Australien leicht vom wirklichen Leben 

getrennt bliebe, wenn sie nur in einer wöchentlichen Unterrichtsstunde, bei 

Festaufführungen oder einzelnen Veranstaltungen vorkäme. Mein Training ist längst 
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Teil meines täglichen Lebens geworden. Morgens ans Meer zu gehen, zu stehen, 

Formen und Schwert zu üben, auf einem Bein zu trainieren und die Übung 

abzuschließen, braucht keine kurzfristige Vorbereitung für einen Wettkampf oder 

eine Aufführung. Ob chinesische Kampfkunst in Australien wirklich weiterlebt, 

entscheidet sich letztlich daran, ob konkrete Menschen sie Tag für Tag weiter 

praktizieren. Eine literarische Linie lebt durch kontinuierliches Schreiben; eine 

Kampfkunstlinie lebt durch kontinuierliches Üben. Texte bewahren Gedanken, der 

Körper bewahrt das, was sich nicht vollständig in Worte fassen lässt. 

Langjährige Praxis führte mich außerdem von einzelnen Stilen und Formen zu 

gemeinsamen Gesetzmäßigkeiten zwischen Faust, Schwert, Speer, verschiedenen 

Waffen und Körperstrukturen. „Das wahre Wesen von Xingyi und Tai Chi durch 

Faust, Schwert und Speer herausarbeiten“ dokumentiert nicht ein einfaches 

Nebeneinander von Xingyi, Tai Chi, Faust, Schwert und Speer, sondern meine 

langjährige Erfahrung mit den Beziehungen zwischen Körperstruktur, 

Gesamtbewegung und Kraftwegen hinter diesen unterschiedlichen Methoden. 

Waffen sind verschieden, Bewegungen sind verschieden und jede Kampfkunst 

besitzt ihr eigenes System, doch am Ende müssen alle in demselben menschlichen 

Körper umgesetzt werden. Für mich ist nicht entscheidend zu dokumentieren, wie 

viele Formen ich kenne, sondern ob ich nach vielen Jahren durch unterschiedliche 

Bewegungen hindurch ihre gemeinsame Struktur erkennen kann. 

Auch Tai-Chi-Schwert und Doppelschwert gehören zu dieser langfristigen 

Körperpraxis. Aus der Arbeit mit einem Schwert entwickelte ich schrittweise die 

Praxis mit zwei Schwertern und bildete über lange Zeit Kombinationen wie synchron, 

asynchron, gleichgerichtet und entgegengesetzt heraus. „[Extreme Kampfkunst] Tai-

Chi-Doppelschwert“ dokumentiert diese Phase körperlicher Erkundung. Solche 

persönlichen Praktiken dürfen nicht rückwirkend als ursprüngliche Formen meiner 

Schule ausgegeben werden, und ich habe meine eigenen Trainingsweisen nie als 

festgelegte Tradition der Vorgänger bezeichnet. Für mich bedeutet Respekt vor 

Überlieferung gerade, klar zu unterscheiden zwischen dem, „was mein Lehrer mir 

weitergab“, und dem, „was sich in meiner eigenen langjährigen Praxis entwickelt 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

150 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

hat“. Überlieferung bedeutet nicht, dass spätere Generationen jede Bewegung ihrer 

Vorgänger mechanisch kopieren müssen. Sie bedeutet, traditionelle Kampfkunst in 

neue Körper, neue Lebenswelten und neue Zeiten weiterzuführen, ohne historische 

Herkunft zu verändern oder Meister-Schüler-Beziehungen zu erfinden. 

Ich habe langfristige Standarbeit und Strukturtraining auch unter realen äußeren 

Kräften geprüft. Die Bedeutung von „Tai-Chi-Standarbeit gegen einen Gegner mit 

doppeltem Körpergewicht“ liegt für mich nicht darin, Sieg oder Niederlage zu 

beweisen, und erst recht nicht darin, eine einzelne Begegnung als Beweis 

praktischer Kampffähigkeit zu vermarkten. Es ging darum zu beobachten, wie viel 

von Wurzel, Achse, Schwerpunkt, Peng-Lü und Gesamtstruktur, die ich im Alltag 

trainiert hatte, unter einer wesentlich größeren äußeren Kraft bestehen bleibt. Im 

statischen Stand stabil zu sein und unter äußerer Einwirkung die Struktur erhalten zu 

können, sind nicht dasselbe. Auch solche Erfahrungen gehören deshalb zu meiner 

körperlichen Verifizierung. Sie ersetzen kein langfristiges Training, helfen mir aber zu 

prüfen, welche Elemente meines Trainings wirklich vorhanden sind und welche 

vielleicht nur subjektives Gefühl geblieben sind. 

Genau deshalb stelle ich „Überlieferung“ und „Verifizierung“ nebeneinander. Wenn 

von einer Schule nur ein Stammbaum übrig bleibt, aber niemand mehr übt, wird sie 

zu statischer Geschichte. Wenn jemand nur trainiert, aber nicht weiß, wer sein 

Lehrer war und von wem wiederum dieser Lehrer gelernt hat, kann er selbst bei 

großer Fertigkeit kaum eine vollständige historische Überlieferung tragen. Was ich 

bewahren möchte, ist gerade die Verbindung beider Seiten: vorne die Schule, hinten 

die tatsächliche Praxis; über uns die Vorgänger, nach uns die Nachkommenden; in 

der Vergangenheit Geschichte und in der Gegenwart Dokumentation. Formen, 

Übungsmethoden und Waffen sind die sichtbaren Teile. Die Weitergabe von Mensch 

zu Mensch ist das eigentliche Skelett einer Kampfkunstlinie. 

In „Die wahre Bedeutung des Erlernens bis zur Reife“ dachte ich den Ausdruck „es 

wirklich gelernt haben“ neu. Für mich bedeutet „gemeistert“ nicht, mehr Schläge 

aushalten zu können oder besser kämpfen zu können, sondern die richtige Struktur 

mailto:contact@times.net.au
https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

TROVE LINK: https://nla.gov.au/nla.obj-3771402648  
Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027  

151 
English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

gefunden zu haben. Deshalb sind weder die Dauer eines Pferdestands noch die Zeit 

des einbeinigen Stehens mit geschlossenen Augen, weder die Möglichkeiten des 

Doppelschwerts noch die Größe einer äußeren Kraft der letzte Maßstab für den Wert 

einer Kampfkunstüberlieferung. Entscheidend ist, ob die von der Schule überlieferten 

Methoden in den Körper eingegangen sind, ob langfristige Praxis eine stabile 

Struktur hervorgebracht hat und ob ich unterscheiden kann, was aus der 

Überlieferung stammt und was aus persönlicher Erfahrung. Nur wenn diese Grenzen 

klar benannt werden, werden spätere Leser heutiger Aufzeichnungen persönliche 

Erkundung nicht für überlieferte Tradition halten und echte Meister-Schüler-Linien 

nicht unter später entstandenen Behauptungen verschwinden. 

Das 2005 gegründete Aust Winner Forum übernahm in diesem Prozess eine 

besondere Funktion. Das Forum wurde nicht eigens dafür eingerichtet, heute die 

„chinesische Kampfkunstüberlieferung in Australien“ zu ordnen; es besteht selbst 

seit mehr als zwanzig Jahren und besitzt seit langem Bereiche zu Tai Chi und 

anderen Kampfkünsten sowie Materialien zu Wang Xi’an, Lin Wenhui und weiteren 

Kampfkunstpersönlichkeiten, Veranstaltungen und Artikeln. Rückblickend sind diese 

im Forum verstreuten alten Beiträge, Fotografien, Veranstaltungsaufzeichnungen 

und Personenmaterialien zu einem wichtigen digitalen Schauplatz geworden, an 

dem ich meine frühen Kampfkunsterfahrungen zurückverfolgen kann. Die Startseite 

des Forums bewahrt bis heute einen Tai-Chi-Bereich und entsprechende historische 

Inhalte. Eine solche Kontinuität über mehr als zwei Jahrzehnte lässt sich nicht durch 

einen später neu geschriebenen Lebenslauf ersetzen. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

Mit der Gründung von „The Epochal Transition“ gingen meine zuvor verstreuten 

Kampfkunstaufzeichnungen in eine Phase systematischer Ordnung über. Seit der 

ersten Ausgabe habe ich nach und nach Tai Chi, Xingyi, Qigong, Standarbeit, 

Waffen, Personen der Meisterlinien und körperliche Verifizierung in Artikeln 

dokumentiert und Ausgabe für Ausgabe geordnet. Werke wie „Tai-Chi-Überlieferung, 
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die Essenz bleibt ewig“, „Australian International Qigong and Tai Chi Academy“, 

„Großmeister Lin Wenhui (Hugo Lam)“, „Mein Tai-Chi-Meister, Großmeister SHAN 

YING“, „Kurze Biografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu – Eine moderne 

Kurzgeschichte des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi“, „Mein Xingyi-Quan-Meister, 

Großmeister Zhao Hongwei“, „2013: Eine Reise zu den Wurzeln des Tai Chi in 

Chenjiagou“, „[Globale Verbindung] Zehn große Meister treffen sich 2008 in 

Hongkong“, „[Kampfkunst] Inneres Können der Meister-Schüler-Überlieferung“, 

„[Extreme Kampfkunst] Qigong und Tai Chi“, „Xingyi Quan, das in Australien 

Wurzeln schlägt“, „Zhao-Stil Xingyi Tai Chi in Australien“, „40 Minuten strukturelles 

Goldenes-Hahn-Stehen“, „75 Minuten einbeiniges Dantian-Stehen mit 

geschlossenen Augen“, „Die fünf Hürden des Pferdestands“, „Pferdestand: Wurzel 

und Achse – Systematische Verifizierung und Dokumentation von der Standarbeit 

bis zur Körperstruktur“, „Das wahre Wesen von Xingyi und Tai Chi durch Faust, 

Schwert und Speer herausarbeiten“, „[Extreme Kampfkunst] Tai-Chi-Doppelschwert“, 

„Kung Fu ist Leben“, „[Extreme Kampfkunst] Das Training in den Alltag integrieren“, 

„Die wahre Bedeutung des Erlernens bis zur Reife“, „Der Körper ist das 

Universum“ und „Die vier Kampfkunstlinien von Wu Chaohui in Australien“ bilden 

tatsächlich eine kontinuierliche Kampfkunstdokumentation: von Personen zu 

Überlieferung, von der Wurzelsuche zum Ausland, von Geschichte zur Gegenwart 

und von Kampfkunststilen zur Körperpraxis. Einige Texte handeln von Lehrern, 

andere von Vorgängern; manche dokumentieren historische Ereignisse, einzelne 

Trainings oder körperliche Erkenntnisse nach vielen Jahren. Für sich betrachtet 

besitzen sie jeweils ein eigenes Thema; verbunden bewahren sie jedoch den 

Prozess, in dem meine Generation chinesische Kampfkunst in Australien 

übernommen und weitergeführt hat. 

The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

Mit der fortschreitenden schriftlichen Ordnung dieser Erfahrungen begann ich auch, 

Materialien, die zuvor nur in persönlicher Erinnerung, alten Forenbeiträgen und 

Trainingsaufzeichnungen vorhanden waren, weiter zu eigenständigen Dokumenten 
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auszubauen. „Die vier Kampfkunstlinien von Wu Chaohui in Australien“, „Kurze 

Biografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu – Eine moderne Kurzgeschichte des 

Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi“, „Xingyi Quan, das in Australien Wurzeln schlägt“, „Das 

wahre Wesen von Xingyi und Tai Chi durch Faust, Schwert und Speer 

herausarbeiten“, „Pferdestand: Wurzel und Achse – Systematische Verifizierung und 

Dokumentation von der Standarbeit bis zur Körperstruktur“, „Kung Fu ist Leben“, „75 

Minuten einbeiniges Dantian-Stehen mit geschlossenen Augen“ und „Tai-Chi-

Standarbeit gegen einen Gegner mit doppeltem Körpergewicht“ bilden Dokumente 

auf unterschiedlichen Ebenen – von Personen der Meisterlinien und der Herkunft 

einzelner Stile über ihre Verankerung in Australien bis hin zu Körperstruktur und 

langfristiger Verifizierung. Mehrere dieser Werke wurden in das TROVE-System der 

National Library of Australia aufgenommen. Eine nationale Sammlung kann die 

Meister-Schüler-Linie selbst nicht ersetzen und ebenso wenig beweisen, wie gut 

jemand Kampfkunst beherrscht. Sie schafft jedoch einen öffentlichen, langfristig 

auffindbaren Zugang zu persönlichen Kampfkunsterfahrungen, die sonst leicht mit 

der Zeit verloren gehen könnten. Viele frühere Kampfkunstlinien lebten 

hauptsächlich durch mündliche Überlieferung innerhalb der Schule weiter. Heute 

kann ich gleichzeitig Personenbeziehungen, Fotografien, Videos, ursprüngliche 

Forenaufzeichnungen, Websites, fortlaufende Publikationen und Einträge der 

Nationalbibliothek bewahren. Dadurch besitzt die chinesische 

Kampfkunstüberlieferung, die meine Generation in Australien erlebt hat, eine 

vollständigere digitale historische Kette als reine mündliche Weitergabe. 

Ich schreibe diese Texte nicht als traditionelle Kampfkunst-Lehrbücher, weil ich das 

dokumentiere, was ich tatsächlich erlebt habe: wie meine Lehrer mich unterrichteten, 

wie ich Vorgänger kennenlernte, in welchem Jahr ich wen traf, wie ich nach China 

zurückkehrte, um die Wurzeln aufzusuchen, wie ich in Australien weitertrainierte, 

welche Veränderungen mein Körper durch langfristiges Training zeigte und wie ich 

all diese Prozesse festhielt. Das sind die Inhalte, die mir am wichtigsten sind. 

Techniken können später erneut erlernt werden, und Übungsmethoden können in 

anderer Form weitergegeben werden. Wenn jedoch Personen und zeitliche 
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Zusammenhänge abbrechen, können spätere Generationen kaum noch verstehen, 

warum diese Kampfkunst nach Australien gelangte und durch wessen Hände sie 

weitergegeben wurde. 

Seit traditionelle Kampfkunst in die moderne Gesellschaft eingetreten ist, verändern 

sich auch ihre Trägerformen. Früher beruhte die Weitergabe vor allem auf Meister-

Schüler-Beziehungen, Trainingshallen und mündlicher Überlieferung. Heute kann sie 

zusätzlich über Akademien, Verbände, Publikationen, Websites, öffentliche 

Bibliotheken und digitale Archive bewahrt werden. Über diese Veränderung habe ich 

unter anderem in „Tai Chi im Universitätssystem: Eine Neubewertung der Beziehung 

zwischen Überlieferungsträgern und akademischen Institutionen“ nachgedacht. Für 

mich können moderne Institutionen keinen Lehrer ersetzen, Universitäten keine 

Meister-Schüler-Linie schaffen und digitale Archive kein körperliches Training 

ersetzen. Sie können jedoch neue Formen der Bewahrung und Verbreitung neben 

der traditionellen Meister-Schüler-Überlieferung darstellen. Entscheidend bleibt, dass 

Herkunft nicht durch Institutionsnamen ersetzt wird, persönliche Beziehungen nicht 

nachträglich umgeschrieben werden und körperliche Praxis nicht verschwindet, nur 

weil die Kampfkunst in moderne Verbreitungssysteme eintritt. 

Eine wichtige Aufgabe, die ich heute übernehme, besteht deshalb darin, die Namen 

meiner Lehrer und älteren Mitglieder der Schule zu bewahren. Ich schreibe über Li 

Jingwu und Shan Ying, über Zhao Hongwei, Li Chunling und die noch früheren 

Glieder dieser Linie; ich schreibe über Lin Wenhui und ordne Guangzhou, 

Shenzhen, Hongkong, Chenjiagou sowie weitere Mitschüler und historische 

Aktivitäten wieder in ihre ursprünglichen Beziehungen ein. Ich möchte nicht, dass in 

einigen Jahrzehnten nur noch ein Satz übrig bleibt wie „Wu Chaohui praktizierte in 

Australien Tai Chi und Xingyi“, ohne erkennbare Herkunft. Was ich hinterlassen 

möchte, ist: woher ich komme, bei wem ich gelernt habe, bei wem meine Lehrer 

gelernt haben, wo wir uns trafen, welche Ereignisse tatsächlich stattfanden und wie 

diese Formen und Übungsmethoden von China und Hongkong nach Australien 

gelangten. 
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Diese Aufzeichnungen besitzen außerdem eine Möglichkeit, die früheren 

Kampfkunstüberlieferungen nur selten hatten. Viele Geschichten einer Schule 

wurden früher mündlich von Schülern weitergegeben; nach mehreren Generationen 

konnten sich Personen, Jahre und Einzelheiten leicht verändern. Meine Generation 

lebt bereits in einer Zeit, in der Fotografien, Videos, Forenbeiträge, Webseiten, 

Publikationen und digitale Archive gleichzeitig erhalten werden können. Wenn ich 

heute meine Kampfkunstlinie ordne, erzähle ich daher nicht erst Jahrzehnte später 

allein aus der Erinnerung, sondern versuche, damals entstandene Primärmaterialien 

mit späteren systematischen Aufzeichnungen zu verbinden. Foreninhalte seit 2005, 

Fotografien aus verschiedenen Jahren von Kampfkunstveranstaltungen, die 

Überlieferungsseiten der Australian International Qigong and Tai Chi Academy, 

fortlaufende Artikel von „The Epochal Transition“, eigenständig zusammengestellte 

Kampfkunstdokumente und zugehörige öffentliche Archive bilden gemeinsam eine 

historische Spur, die wiederholt überprüft werden kann. 

Genau darin liegt der größte Unterschied zwischen „chinesischer 

Kampfkunstüberlieferung in Australien“ und einer gewöhnlichen persönlichen 

Kampfkunstbiografie. Für mich ist Überlieferung kein abstrakter Begriff, sondern ein 

Weg, der über Personen, Zeiten, Orte, Artikel, Fotografien, Videos, Websites, 

Publikationen und öffentliche Archive zurückverfolgt werden kann. Die Australian 

International Qigong and Tai Chi Academy bewahrt Überlieferungssysteme und 

Kampfkunstmaterialien, das Aust Winner Forum mehr als zwanzig Jahre 

Internetgeschichte, „The Epochal Transition“ ordnet verstreute persönliche 

Erfahrungen zu fortlaufenden Publikationen, eigenständige Kampfkunstwerke 

gelangen zusätzlich in öffentliche Sammlungen, und ich selbst trainiere weiterhin 

jeden Tag am Meer. Historische Dokumentation und heutige Körperpraxis sind nicht 

voneinander getrennt. Gemeinsam bilden sie diese noch immer fortdauernde 

chinesische Kampfkunstlinie in Australien. 

Auf einer längeren Zeitachse ist dieser Weg längst mehr als die persönliche 

Erfahrung „eines Chinesen, der in Australien Kampfkunst trainiert“. Im Oberlauf ist er 

mit Personen und Meister-Schüler-Linien traditioneller chinesischer Kampfkunst 
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verbunden; in der Mitte führt er durch Wurzelsuche, formelle Schülerschaft und 

Kampfkunstaustausch auf dem chinesischen Festland und in Hongkong; nach seiner 

Ankunft in Australien entstanden Akademie, Verband, Website, Forum, 

Publikationen, öffentliche Sammlungen und tägliche Körperpraxis. Das chinesische 

Festland, Hongkong und Australien sind deshalb keine drei voneinander isolierten 

Orte, sondern reale Räume, die dieselbe Kampfkunstlinie in verschiedenen 

historischen Phasen durchlaufen hat. Die Linie überschritt geografische Grenzen, 

ohne ihre Herkunft aus der Meister-Schüler-Überlieferung zu verlieren. 

Ich bin stets der Ansicht, dass chinesische Kampfkunst nicht nur ihre Techniken 

weitergeben muss. Fehlt eine einzelne Technik, kann sie erneut untersucht werden; 

wird ein Abschnitt einer Form vergessen, kann er anhand von Materialien 

rekonstruiert werden. Wenn man jedoch nicht mehr weiß, wer der eigene Lehrer war, 

was die vorige Generation erlebt hat und wie eine Kunst bis in die Gegenwart 

gelangte, dann ist das der eigentliche Bruch. Meine Lehrer werden eines Tages 

Geschichte sein, und ich selbst ebenso. Solange wir uns heute noch treffen, 

miteinander sprechen, fotografieren und erinnern können, ist es die Verantwortung 

meiner Generation, ihre Namen, Geschichten und Überlieferungsbeziehungen 

festzuhalten. 

Was ich tue, ist eigentlich sehr einfach: weitertrainieren, weiterdokumentieren und 

die Geschichten der älteren Mitglieder meiner Schulen weiterschreiben. Die Namen 

Li Jingwu, Shan Ying, Li Chunling, Zhao Hongwei und Lin Wenhui, die direkt mit 

meinem Kampfkunstweg verbunden sind, sollen nicht nur in meiner Erinnerung 

existieren. Die Kampfkunstkontakte zwischen Guangzhou, Shenzhen, Hongkong, 

Chenjiagou und Sydney sollen nicht nur als alte Fotografien ohne Erklärung 

zurückbleiben. Tai Chi, Xingyi und Qigong, die heute in Australien weiter praktiziert 

werden, sollen wissen, woher sie kommen und wohin sie weitergehen können. 

Das ist mein Verständnis der Weitergabe chinesischer Kampfkunstlinien in 

Australien. Es bedeutet weder, chinesische Kampfkunst für eine einzelne Vorführung 

nach Australien zu bringen, noch im Ausland lediglich ein Schild mit einem 
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Schulnamen aufzuhängen. Es bedeutet, eine von den Vorgängern kommende Linie 

wirklich zu übernehmen, sie im eigenen Körper weiter zu praktizieren, in der eigenen 

Zeit Aufzeichnungen zu hinterlassen und sie vollständig an spätere Menschen 

weiterzugeben. Nach China zurückzukehren heißt, die Wurzeln zu suchen; 

Hongkong zu durchqueren heißt, Verbindungen zu schaffen; in Australien Wurzeln 

zu schlagen heißt, die Linie fortzuführen; tägliches Training heißt, sie lebendig zu 

halten; eine Akademie aufzubauen, Dokumente zu ordnen, öffentliche Sammlungen 

und digitale Archive zu schaffen, bedeutet, diese Fortsetzung für spätere 

Generationen auffindbar zu machen. Solange die Namen der Schulen nicht 

verschwinden, Geschichten der Vorgänger weiter erzählt werden, echte Praxis 

fortgesetzt wird und historische Materialien auffindbar bleiben, ist diese 

Kampfkunstlinie nicht abgebrochen. 
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Anhang: Zugehörige Kampfkunstliteratur und Aufzeichnungen 

Die folgenden Dokumente wurden auf Grundlage der vorhandenen Artikelliste von 

„The Epochal Transition“ und öffentlich zugänglicher Materialien zusammengestellt. 

Titel, Inhaltsübersicht und vorhandene überprüfbare Links jedes Artikels werden als 

eine nummerierte Einheit angeordnet. Die Links folgen der Reihenfolge NLA, AWA, 

Website und Forum. Für Einträge ohne bestätigte Links werden keine erfundenen 

Links ergänzt; Zenodo-, DOI- und OpenAIRE-Angaben werden nicht aufgeführt. 

I. Gesamtüberblick über Kampfkunstlinien und Personen der Meister-Schüler-

Überlieferung 

„Die vier Kampfkunstlinien von Wu Chaohui in Australien“ 

Inhaltsübersicht: Bündelt die verschiedenen Kampfkunstlinien, die ich übernommen 

habe, und ordnet die Beziehungen zwischen unterschiedlichen Phasen, Lehrern und 

Stilen in eine gemeinsame Überlieferungsstruktur ein. Es ist ein grundlegendes 

Dokument zum Verständnis der „chinesischen Kampfkunstlinien in Australien“. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

„Kurze Biografie des Tai-Chi-Großmeisters Li Jingwu – Eine moderne 

Kurzgeschichte des Chen- und Wu-Stil-Tai-Chi“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert aus der Perspektive eines Schülers der zweiten 

Generation Li Jingwus Kampfkunstweg sowie die Überlieferung des Chen- und Wu-

Stil-Tai-Chi und ist für mich ein wichtiges Personendokument zur Rückverfolgung der 

eigenen Tai-Chi-Linie. 
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NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

„Mein Tai-Chi-Meister, Großmeister SHAN YING“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meinen Tai-Chi-Lehrer Großmeister Shan Ying und 

seine Überlieferung. Shan Ying lernte bei Li Jingwu; ich selbst wurde zunächst von 

Lin Wenhui eingeführt und später formell Schüler von Shan Ying. Damit ist Shan 

Ying eine zentrale Person für die Fortführung des Jingwu Tai Chi in meiner 

Generation. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

„Großmeister Lin Wenhui (Hugo Lam)“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Kampfkunstweg von Großmeister Lin Wenhui 

und unsere langjährige Lehrer-Schüler-Beziehung. Lin Wenhui war ein wichtiger 

früher Lehrer meines Qigong- und Tai-Chi-Wegs und später auch eine wichtige 

Verbindung zu Großmeister Zhao Hongwei und weiteren 

Kampfkunstpersönlichkeiten. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

„Tai-Chi-Überlieferung, die Essenz bleibt ewig“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Tai-Chi-Überlieferung aus meinem eigenen 

Kampfkunstweg und betont, dass traditionelle Kampfkunst nicht nur Bewegungen 
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und Formen, sondern ebenso Personen, Schulen und Überlieferungsbeziehungen 

weiterführt. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

„Mein Xingyi-Quan-Meister, Großmeister Zhao Hongwei“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die langjährige Überlieferungsbeziehung von meinem 

Kennenlernen Zhao Hongweis 2007 bis zur formellen Schülerschaft 2024 und 

zeichnet nach, wie sich daraus ein klar definierter Zweig des Zhao-Stil-Xingyi Tai Chi 

in Australien entwickelte. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

„[Kampfkunst] Inneres Können der Meister-Schüler-Überlieferung“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert aus dem Verhältnis von Überlieferung und 

Körperpraxis Struktur, Kraftwege, Atmung und langfristige Lehrer-Schüler-

Erfahrungen, die sich nicht allein durch Formen und Abläufe ausdrücken lassen. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

II. Wurzelsuche in China, Verbindungen über Hongkong und Verankerung in 

Australien 

„2013: Eine Reise zu den Wurzeln des Tai Chi in Chenjiagou“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine Reise 2013 nach Chenjiagou im Kreis Wen, 

Henan, um die Wurzeln aufzusuchen, und verbindet die Tai-Chi-Praxis in Australien 

erneut mit dem realen historischen Raum des traditionellen chinesischen Tai Chi. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

„[Globale Verbindung] Zehn große Meister treffen sich 2008 in Hongkong“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert eine Kampfkunstveranstaltung in Hongkong 2008 und 

die Beziehungen zwischen den beteiligten Personen; sie bildet einen wichtigen 
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historischen Schauplatz, der meine Erfahrungen auf dem chinesischen Festland, in 

Hongkong und Australien verbindet. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

„Xingyi Quan, das in Australien Wurzeln schlägt“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert von der Zhao-Stil-Xingyi-Quan-Linie bis zur 

langfristigen Praxis in Australien, wie Xingyi aus einer chinesischen Meisterlinie in 

das tägliche Training in Sydney gelangte und reale Kontinuität gewann. Es ist ein 

repräsentatives Dokument für eine „chinesische Kampfkunstlinie, die in Australien 

Wurzeln schlägt“. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

„Zhao-Stil Xingyi Tai Chi in Australien“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die reale Fortsetzung der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-

Schule von ihren chinesischen Meister-Schüler-Beziehungen bis nach Australien 

und bewahrt die persönlichen, organisatorischen und kampfkunstbezogenen 

Beziehungen zwischen Zhao Hongwei und dem australischen Zweig. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Plattformen der Kampfkunstüberlieferung in Australien 

„Australian International Qigong and Tai Chi Academy“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Aufbau einer Plattform für 

Kampfkunstüberlieferung in Australien. Die Akademie konzentriert sich auf Qigong, 

Tai Chi, Xingyi und Materialien zu den Meisterlinien und verbindet persönliche 

Überlieferung, Körperpraxis und öffentliche digitale Dokumentation. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 
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Akademie: https://taichiau.org/ 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

Unterlagen zur Meister-Schüler-Linie der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Überlieferungsbeziehung von Zhao Hongwei und 

der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule und listet Zweige in Heilongjiang, Shenzhen, 

Hongkong und Australien auf. Es handelt sich um öffentlich zugängliche Unterlagen 

zur realen Überlieferungsbeziehung des australischen Zweigs. 

Akademie: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

Unterlagen zu Großmeister Zhao Hongwei 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert Zhao Hongweis Schülerschaft bei Li Chunling und die 

Überlieferung der Zhao-Stil-Xingyi-Taiji-Schule; bewahrt außerdem Materialien zu 

unserem Kennenlernen 2007, meiner formellen Schülerschaft 2024 und zugehörigen 

historischen Fotografien. 

Akademie: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

Verzeichnis der Schüler des Lingnan Jingwu Tai Chi 

Inhaltsübersicht: Bewahrt öffentlich die persönlichen Beziehungen der Jingwu-Tai-

Chi-Überlieferung und vermerkt ausdrücklich „Wu Chaohui (Einführung durch Lin 

Wenhui, Schüler von Shan Ying)“. Es ist eine der öffentlichen Quellen zu meiner Tai-

Chi-Linie. 

Akademie: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Praxis von Qigong, Tai Chi und Xingyi 

„[Extreme Kampfkunst] Qigong und Tai Chi“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Verbindung von Qigong und Tai Chi in meinem 

langfristigen Trainingssystem und zeigt, dass Qigong keine abgeschlossene frühe 

Phase war, sondern weiterhin in Standarbeit, Tai Chi, Atmung und 
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Abschlussübungen integriert ist. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

„Zehn Bedeutungen des Tai-Chi-Trainings“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert aus Sicht eines langjährig Übenden persönliche 

Erfahrungen zu Körper, Gleichgewicht und Lebensweise und erweitert die 

Aufzeichnung traditioneller Kampfkunst über Kampf und Formen hinaus. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

„Über das endgültige Training der Peng-Kraft“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert auf Grundlage jahrelanger Stand-, Einbein- und 

Gleichgewichtsübungen meine körperliche Erfahrung mit Peng-Kraft und 

Gesamtstruktur im Tai Chi. Es ist eine Verifizierung, wie überlieferte Prinzipien in 

langfristige persönliche Praxis eingehen. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

„Das wahre Wesen von Xingyi und Tai Chi durch Faust, Schwert und Speer 

herausarbeiten“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert auf Grundlage langjähriger Xingyi-, Tai-Chi-, Faust- 

und Waffenpraxis, wie ich aus unterschiedlichen Bewegungen und Geräten die 

Gesamtstruktur des Körpers und gemeinsame Bewegungsgesetze herausarbeitete. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 
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„[Extreme Kampfkunst] Tai-Chi-Doppelschwert“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert meine Doppelschwertpraxis auf der Grundlage 

langfristigen Tai-Chi-Schwerttrainings, einschließlich synchroner, asynchroner, 

gleichgerichteter und entgegengesetzter Kombinationen, und unterscheidet klar 

zwischen traditioneller Überlieferung und persönlicher Erkundung. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

„Tai-Chi-Standarbeit gegen einen Gegner mit doppeltem Körpergewicht“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert die Prüfung langfristiger Standarbeit und 

Gesamtstruktur unter deutlichem Gewichtsunterschied und realer äußerer Kraft. 

Entscheidend ist nicht Sieg oder Niederlage, sondern ob die im statischen Training 

entwickelte Struktur unter äußerer Belastung weiter funktioniert. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Standarbeit, Dantian und langfristige körperliche Verifizierung 

„Pferdestand: Wurzel und Achse – Systematische Verifizierung und Dokumentation 

von der Standarbeit bis zur Körperstruktur“ 

Inhaltsübersicht: Ordnet langfristige Pferdestand-, Stand- und Körperstrukturpraxis 

systematisch, vom bloßen Tragen der Beinbelastung bis zu den Beziehungen 

zwischen Wurzel, Achse, Hüfte, Schwerpunkt und Gesamtstruktur. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

„Die fünf Hürden des Pferdestands“ 

Inhaltsübersicht: Fasst auf Grundlage langfristiger Pferdestandpraxis 

Trainingsphasen wie Beständigkeit, Ausdauer, Beintraining, Struktur und Öffnung 

der Hüfte zusammen und dokumentiert, wie traditionelle Grundlagen durch tägliche 

Körperpraxis fortgeführt werden. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/
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er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

„40 Minuten strukturelles Goldenes-Hahn-Stehen auf einem Bein“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert eine Trainingsphase, in der ich länger als 40 Minuten 

auf einem Bein stand, und bildet einen wichtigen Vorläufer der späteren langfristigen 

Verifizierung des einbeinigen Dantian-Stehens mit geschlossenen Augen. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

„75 Minuten einbeiniges Dantian-Stehen mit geschlossenen Augen“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert eine vollständige Körperpraxis von mehr als 75 

Minuten auf einem Bein mit geschlossenen Augen und verbindet Gleichgewicht, 

Atmung, Propriozeption, Schwerpunktkontrolle und Gesamtstruktur in einem 

kontinuierlichen Verifizierungsprotokoll. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Website: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

„Der Körper ist das Universum“ 

Inhaltsübersicht: Ordnet auf Grundlage jahrelanger morgendlicher Küstenpraxis, 

Beobachtung und Körperaufzeichnungen meine langfristigen Überlegungen zum 

Dantian-Ursprung und zur Struktur des Lebens. Im Zentrum stehen nicht 

Schulformen, sondern ein fortlaufendes Körperarchiv, das entsteht, wenn 

traditionelle Kampfkunst in modernes persönliches Leben eingeht. 

AWA: 
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Website: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

VI. Kung Fu, Waffen und Kampfkunstleben in Australien 

„Kung Fu ist Leben“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert den Übergang von spezialisiertem Training in den 

Alltag. Kung Fu existiert nicht nur in Unterricht, Schulen und Vorführungen, sondern 

wird durch tägliche Praxis als langfristige Lebensstruktur bewahrt. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

„[Extreme Kampfkunst] Das Training in den Alltag integrieren“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert, wie Kampfkunst aus Unterricht und spezialisiertem 

Training in den Alltag übergeht und ihre Kontinuität in Australien durch beständige 

Körperpraxis statt durch gelegentliche Vorführungen oder Veranstaltungen real wird. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

„[Extreme Kampfkunst] Die wahre Bedeutung des Erlernens bis zur Reife“ 

Inhaltsübersicht: Deutet „gemeistert“ aus jahrelangem Strukturtraining neu und 

betont, dass es nicht bedeutet, mehr Schläge auszuhalten oder besser kämpfen zu 

können, sondern die richtige Körperstruktur gefunden zu haben. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

„Der Schwertkämpfer geht im Morgenrot“ 

Inhaltsübersicht: Verbindet morgendliche Küstenpraxis in Sydney und Tai-Chi-

Schwert mit traditionellem Waffentraining, australischer Natur und Alltag und zeigt 

damit eine reale Lebensform chinesischer Kampfkunst, die in Australien Wurzeln 

geschlagen hat. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 
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Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

„Ein Schwert spaltet den Himmel, das Morgenrot erscheint“ 

Inhaltsübersicht: Dokumentiert einen realen Moment des Tai-Chi-Schwerttrainings 

an der Küste und verbindet Kampfkunstbewegung, Körperstruktur und originale 

Fotodokumentation zu einem sichtbaren Archiv des Kampfkunstlebens in Australien. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Website: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Traditionelle Kampfkunstlinien und moderne Überlieferungssysteme 

„Tai Chi im Universitätssystem: Neubewertung der Beziehung zwischen 

Überlieferungsträgern und akademischen Strukturen“ 

Inhaltsübersicht: Untersucht aus dem Verhältnis traditioneller Meister-Schüler-

Überlieferung und moderner akademischer Systeme die Rollen von Linie, Institution 

und Überlieferungsträgern, wenn Tai Chi in moderne Bildung und öffentliches 

Wissen eintritt, und betont, dass beide Systeme ihre jeweiligen Funktionen und 

Grenzen bewahren müssen. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. Wichtige öffentliche Plattformen 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Inhaltsübersicht: Zentrale Überlieferungsplattform, die Qigong, Tai Chi, Xingyi, 

Jingwu Tai Chi, Zhao-Stil Xingyi Tai Chi, Personen der Meisterlinien, 
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Kampfkunstliteratur und zugehörige historische Materialien bewahrt. 

Website: https://taichiau.org/ 

„The Epochal Transition“ 

Inhaltsübersicht: Zentrale Publikationsplattform, die Personen der Meisterlinien, 

Kampfkunstgeschichte, Körperpraxis und zugehörige thematische Dokumente 

kontinuierlich ordnet und veröffentlicht. 

Website: https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Inhaltsübersicht: Historischer digitaler Schauplatz, der seit 2005 langfristig Tai Chi, 

Xingyi, Qigong, Kampfkunstpersönlichkeiten, historische Aktivitäten, 

Trainingsaufzeichnungen und Originalartikel bewahrt. 

Forum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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A transmissão das linhagens marciais chinesas na 

Austrália 

Autor: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

Acadêmico independente internacional / Herdeiro de linhagens marciais / Designer 

de sistemas estruturais multidisciplinares 

12.ª geração do Tai Chi Chuan estilo Chen / 6.ª geração do Tai Chi Chuan estilo Wu 

Herdeiro do Jingwu Tai Chi na Austrália 

Responsável pelo Zhao-style Xingyi Quan na Austrália / Presidente da Australian 

Zhao-Style Xingyi Tai Chi Association 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

A transmissão das linhagens marciais chinesas nunca consistiu apenas em ensinar 

à geração seguinte uma forma de punho, uma forma de espada ou alguns métodos 

de treino. As técnicas podem ser vistas em livros, as rotinas podem ser imitadas em 

vídeos e os movimentos podem até ser decompostos quadro a quadro; porém, de 

onde vem a relação mestre-discípulo, quem foram os predecessores, como 

treinaram, como ensinaram e como transmitiram uma arte de uma geração para 

outra não pode ser produzido por imitação. O que mais facilmente se perde nas 

artes marciais chinesas não são os movimentos, mas a escola, as pessoas e a 

história por trás deles. Ao longo de séculos, muitos métodos continuam a ser 

praticados, enquanto as figuras de origem e as histórias de transmissão se tornam 

vagas; para mim, isso é a verdadeira ruptura de uma linhagem. Por isso, o que faço 

hoje não é apenas treinar: procuro preservar, tanto quanto possível, os mestres e 

membros da escola que conheci pessoalmente, as relações de transmissão, os 

processos de treino, fotografias históricas, registros escritos e documentos públicos, 

para que essas experiências entre China, Hong Kong e Austrália possam continuar 

a ser transmitidas. 
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O meu caminho marcial não começou numa genealogia organizada posteriormente, 

mas formou-se passo a passo ao longo de décadas de relações reais. Depois de me 

mudar para Sydney em 1992, o Grão-Mestre Lin Wenhui (Hugo Lam) tornou-se um 

importante professor de iniciação no meu percurso de Qigong e Tai Chi. Essa 

relação não é um nome acrescentado hoje para completar uma história: acompanha 

mais de trinta anos da minha vida. Lin Wenhui estudou com Wang Xi’an e outros 

mestres; por meio dele entrei em contato com Qigong, Tai Chi e artes marciais 

tradicionais e, depois, com uma rede mais ampla de relações de transmissão. 

Desde 2001 fui conselheiro honorário da Hong Kong Qigong and Tai Chi Society, 

ligação que dura há mais de vinte anos. Em 2007, Lin Wenhui apresentou-me ao 

Grão-Mestre Zhao Hongwei. Vistos hoje, esses encontros, treinos e intercâmbios, 

que na época eram acontecimentos isolados, acabaram por formar uma linha que 

liga a China continental, Hong Kong e a Austrália. Os materiais preservados pela 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy impedem que essas relações 

permaneçam apenas fragmentos da minha memória. 

O Qigong não foi, na minha experiência marcial, uma etapa inicial depois substituída 

pelo Tai Chi e pelo Xingyi. Desde a iniciação com o Grão-Mestre Lin Wenhui, 

atravessa todo o meu treino e foi gradualmente incorporado ao trabalho de postura, 

respiração, Tai Chi, Xingyi, armas e ao encerramento da prática. Mais tarde escrevi 

“[Artes marciais extremas] Qigong e Tai Chi” justamente porque, na prática de longo 

prazo, Qigong e Tai Chi nunca foram para mim dois campos separados. O próprio 

nome “Australian International Qigong and Tai Chi Academy” não surgiu da simples 

combinação de termos marciais; por trás dele há uma experiência real que se 

estende desde os anos 1990 até hoje. 

Na linhagem do Tai Chi, tornei-me formalmente discípulo do Grão-Mestre Shan 

Ying. Meu mestre Shan Ying, que escreve sob o pseudônimo “Ruoshui”, é discípulo 

direto do Grão-Mestre Li Jingwu e herdou os sistemas de Tai Chi dos estilos Chen e 

Wu. A minha linhagem, portanto, remonta a Li Jingwu; sou herdeiro da 12.ª geração 

do estilo Chen e da 6.ª geração do estilo Wu. Nos registros dos discípulos do 

Lingnan Jingwu Tai Chi preservados pela Australian International Qigong and Tai 
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Chi Academy consta claramente: “Wu Chaohui (iniciado por Lin Wenhui, discípulo 

de Shan Ying)”. Essa frase curta liga décadas da minha experiência: Lin Wenhui foi 

meu professor de iniciação, Shan Ying é meu mestre formal de Tai Chi e Shan Ying 

foi discípulo de Li Jingwu. Não é um título isolado, mas uma linha com 

predecessores, mestre, discípulo e relações históricas. 

Mais tarde escrevi especificamente “Meu mestre de Tai Chi, Grão-Mestre SHAN 

YING” e organizei “Breve biografia do grande mestre de Tai Chi Li Jingwu — Breve 

história moderna do Tai Chi Chen e Wu”. O objetivo é claro: não quero que, no 

futuro, as pessoas saibam apenas que pratiquei Tai Chi Chen e Wu sem saber 

quem me ensinou ou quem ensinou o meu mestre. Uma escola não continua 

apenas porque as formas permanecem; é igualmente importante que os nomes das 

pessoas e as relações entre elas possam ser reencontrados e que as histórias da 

geração anterior cheguem à seguinte. Se a minha identidade marcial fosse 

separada de predecessores como Li Jingwu e Shan Ying, perderia a profundidade 

histórica essencial da transmissão. Registrar os meus mestres é, por si só, parte da 

minha responsabilidade. 

O Jingwu Tai Chi continua justamente por meio dessas relações mestre-discípulo. O 

Grão-Mestre Li Jingwu não deixou apenas formas e técnicas, mas uma linhagem 

continuada pelos seus discípulos diretos. Shan Ying transmitiu essa linha à geração 

seguinte. O que hoje faço na Austrália como “Australian Jingwu Tai Chi” não é criar 

uma nova escola desligada dos meus mestres, mas dar continuidade, no exterior, 

ao Jingwu Tai Chi depois de chegar à Austrália. Como Shan Ying usa “Ruoshui” 

como pseudônimo, “Ruoshui Tai Chi” também deve ser compreendido dentro do 

contexto de transmissão do Jingwu Tai Chi. Cada geração precisa de discípulos 

capazes de receber realmente a arte da geração anterior; Ruoshui Tai Chi 

representa uma continuidade real dentro dessa linha, e Australian Jingwu Tai Chi 

leva-a adiante no hemisfério sul. 

O meu caminho no Tai Chi também não ficou limitado à Austrália. Em 2013 viajei 

pessoalmente a Chenjiagou, no condado de Wen, Henan, em busca das raízes. Não 
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foi turismo comum, mas o retorno de um praticante que já vivia no exterior havia 

mais de vinte anos ao espaço histórico de origem do Tai Chi que aprendera. Ao 

regressar da Austrália à China e entrar em Chenjiagou, o Tai Chi estilo Chen, antes 

presente em nomes de linhagem, princípios e histórias de mestres, ligou-se a um 

lugar real e a um espaço histórico. Registrei essa experiência em “2013: viagem às 

raízes do Tai Chi em Chenjiagou”. Hoje vejo que essa busca e a continuação da 

transmissão na Austrália são partes do mesmo percurso: uma olha para a origem; a 

outra leva a tradição adiante no exterior. 

Hong Kong é outra etapa indispensável dessa linhagem. Além da longa relação de 

mestre e aluno com Lin Wenhui e da ligação posterior com Zhao Hongwei, participei 

pessoalmente de intercâmbios do meio marcial de Hong Kong. No verão de 2008 

participei do encontro que depois organizei como “[Conexão global] Dez grandes 

mestres reúnem-se em Hong Kong em 2008”. Hoje, o valor desse registro não está 

apenas em quem encontrei, mas em preservar uma cena concreta do intercâmbio 

entre a China continental, Hong Kong e o mundo marcial chinês no exterior. Uma 

linhagem nunca é uma linha reta desenhada no papel: ela se estende por pessoas, 

encontros e intercâmbios. Ao reorganizar na Austrália fotografias antigas, atividades 

e relações pessoais, ficou ainda mais claro para mim o papel de Hong Kong como 

ponto de ligação. 

A linhagem do Xingyi Quan também nasceu de relações humanas reais. Em 2007, 

apresentado por Lin Wenhui, conheci o Grão-Mestre Zhao Hongwei; quando a 

associação de Xingyi Quan de Hong Kong foi criada em 2010, eu já estava dentro 

dessa rede de intercâmbio. Para mim, essa linhagem não começou subitamente 

numa cerimônia de discipulado. A relação marcial continuou por muitos anos desde 

2007. Somente em 2024 Zhao Hongwei recebeu-me formalmente como discípulo 

interno, convertendo uma ligação de mais de uma década numa relação formal de 

mestre e discípulo. 

Zhao Hongwei foi discípulo de Li Chunling, conhecido como o “Rei da Força Divina 

do Nordeste”, cuja transmissão anterior remonta a Yang Yongwei. Zhao Hongwei é 
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fundador e chefe geral da escola Zhao-style Xingyi Tai Chi. Escrevi “Meu mestre de 

Xingyi Quan, Grão-Mestre Zhao Hongwei” porque uma simples linha de currículo — 

“discípulo de Zhao Hongwei” — não explicaria como essa relação se formou nem 

mostraria Li Chunling e a transmissão anterior. A escola desenvolveu ramos em 

Heilongjiang, Shenzhen, Hong Kong e Austrália. Em 2025 fui incumbido de dirigir o 

Zhao-style Xingyi Quan na Austrália e presidir a Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi 

Association. Isso não significa criar uma nova escola, mas estabelecer uma 

continuidade clara dessa linhagem na Austrália, ligando a origem chinesa, as 

relações de Hong Kong e a prática australiana. 

Se tornar-me discípulo de Zhao Hongwei responde à pergunta “de onde venho”, 

“Xingyi Quan enraizado na Austrália” registra “como essa linhagem continua depois 

de chegar à Austrália”. Para mim, o Xingyi não ficou numa genealogia chinesa: 

ganhou realidade no treino diário em Sydney — Santi Shi, posturas, formas, armas 

e estrutura corporal. “Enraizar-se na Austrália” não significa renomear uma arte 

tradicional nem cortar a origem para criar outra narrativa, mas assegurar que numa 

nova terra ainda haja quem pratique, transmita e registre, mantendo sempre a 

origem rastreável. Uma linhagem apenas histórica deixa de viver; uma prática sem 

origem perde a escola. Procuro ligar essas duas pontas. 

Mais tarde organizei essa continuidade como “Zhao-style Xingyi Tai Chi na 

Austrália”. O objetivo não é acrescentar um novo rótulo ao meu nome, mas 

preservar a relação real entre Zhao Hongwei, a escola Zhao-style Xingyi Tai Chi e o 

ramo australiano. Quando uma escola sai da China e chega ao exterior, se restar 

apenas a prática individual sem mestre, pessoas, organização e documentos 

históricos claros, na geração seguinte pode tornar-se uma “arte marcial ultramarina” 

sem origem. Quero que o ramo australiano deixe a sua proveniência clara desde o 

início. 

Assim, o que hoje recebo na Austrália não é um nome marcial criado 

temporariamente. Tai Chi Chen, Tai Chi Wu, Jingwu Tai Chi, Zhao-style Xingyi Tai 

Chi e a transmissão de Qigong convergiram na minha vida em épocas, pessoas e 
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lugares diferentes. Por trás deles estão Li Jingwu, Shan Ying, Zhao Hongwei, Li 

Chunling, Lin Wenhui e outros predecessores, além de encontros e buscas em 

Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou e Sydney. Para mim, “transmissão 

de quatro linhagens” não é uma lista de identidades, mas a reconexão de pessoas, 

relações e experiências numa cadeia histórica rastreável. “As quatro linhagens 

marciais de Wu Chaohui na Austrália” foi organizado nesse contexto, não para 

inventar um novo sistema. 

Em “[Artes marciais] habilidade interna da transmissão mestre-discípulo” registrei o 

mesmo princípio. O que realmente passa do mestre para o corpo do discípulo não 

aparece por completo numa sequência filmável. A forma pode ser aprendida e a 

rotina memorizada, mas a compreensão do mestre sobre estrutura, trajetórias de 

força, respiração, relaxamento e afundamento, abertura e fechamento e métodos de 

treino entra no corpo pouco a pouco, por contato prolongado e prática repetida. A 

transmissão tem, portanto, uma relação humana que pode ser escrita numa 

genealogia e uma continuidade corporal difícil de expressar apenas no papel. 

Registrar claramente os mestres e deixar aquilo que realmente pratiquei são dois 

lados da mesma responsabilidade. 

Em junho de 2024 fundei na Austrália a Australian International Qigong and Tai Chi 

Academy. Para mim, ela não é apenas um local de ensino, mas uma plataforma de 

longo prazo formada depois de trazer essas linhagens para a sociedade australiana. 

Reúne Qigong, Tai Chi, Xingyi, figuras de linhagem, atividades históricas, registros 

de prática e literatura marcial num site continuamente atualizado. A página principal 

preserva materiais sobre Jingwu Tai Chi, Tai Chi Chen e Wu e Zhao-style Xingyi Tai 

Chi, além de documentos de linhagem, obras práticas, artigos originais, escritos de 

predecessores e atividades históricas. Assim, a transmissão oral entre pessoas 

ganha também uma forma pública de texto, imagem e registro digital. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 
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Dou especial importância à prática pessoal, porque uma linhagem sem prática 

corporal acaba reduzida a uma lista de nomes. Durante anos treinei de manhã à 

beira-mar em Sydney: postura do cavalo, Santi Shi, Tai Chi, Xingyi, espada simples 

e dupla, outras armas, equilíbrio de olhos fechados e encerramento com Qigong. O 

que deixei não é uma apresentação única, mas registros contínuos de vida. Escrevi 

“40 minutos de postura estrutural do Galo Dourado”, depois registrei integralmente 

“75 minutos de apoio Danti numa perna com os olhos fechados”; escrevi “As cinco 

barreiras da postura do cavalo” e organizei anos de prática em “Postura do cavalo: 

raiz e eixo — verificação e registro sistemáticos da postura à estrutura corporal”. 

Também registrei Santi Shi, Peng Jin, fáscia, espada dupla e experiências corporais 

de Xingyi e Tai Chi por meio de fotografias, vídeo em alta definição, relógio 

inteligente e dados. 

A postura do cavalo e o Santi Shi mostraram-me especialmente que o treino básico 

tradicional não consiste em assumir uma forma e simplesmente prolongar o tempo. 

Do esforço inicial das pernas passei a procurar as relações entre quadril, coluna, 

centro de gravidade, respiração e estrutura global. Aos poucos, “quantos minutos 

fiquei” deixou de ser o foco; passei a observar como o corpo suporta força, reduz 

tensões locais e faz a estrutura funcionar. “Postura do cavalo: raiz e eixo” registra 

essa mudança de longo prazo. Isso não contradiz a tradição: um método tradicional 

só se torna vivo quando realmente entra no corpo. 

O apoio Danti numa perna com os olhos fechados segue o mesmo princípio. De “40 

minutos de postura estrutural do Galo Dourado” ao registro integral de “75 minutos 

de apoio Danti numa perna com os olhos fechados”, o tempo é apenas o dado mais 

visível. O que realmente observo é como, sem referência visual, o corpo mantém 

estabilidade por propriocepção, respiração, centro de gravidade e estrutura global. 

Não trato esses registros como resultados de competição, mas como arquivo 

contínuo de prática corporal. Eles não são projetos isolados de postura, Santi Shi, 

Tai Chi ou Xingyi; ao longo dos anos convergem para a mesma estrutura corporal. 
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Escrevi “Kung Fu é vida” e “[Artes marciais extremas] Integrar o treino na vida” 

porque, depois de chegar à Austrália, se a arte existir apenas numa aula semanal, 

numa apresentação festiva ou numa atividade ocasional, continuará separada da 

vida real. O treino entrou no meu cotidiano: ir ao mar de manhã, praticar posturas, 

punhos, espada, equilíbrio e encerramento não exige preparação para competição 

ou espetáculo. Para que a arte marcial chinesa viva realmente na Austrália, ela 

precisa existir na prática diária de pessoas concretas. A linhagem cultural vive pela 

escrita contínua; a linhagem marcial vive pelo treino contínuo. O texto preserva 

pensamento e história; o corpo preserva aquilo que não cabe inteiramente nas 

palavras. 

A prática prolongada levou-me também a observar leis comuns entre punho, 

espada, lança, diferentes armas e estruturas. “Treinar a verdadeira essência do 

Xingyi e do Tai Chi através de punho, espada e lança” não junta simplesmente 

modalidades; registra a minha compreensão das relações entre estrutura corporal, 

movimento global e trajetórias de força. As armas e movimentos diferem e cada 

sistema tem as suas características, mas tudo termina no mesmo corpo. O que vale 

a pena registrar não é quantas rotinas sei, e sim se, depois de anos, consigo 

perceber a estrutura comum por trás de movimentos diferentes. 

A espada de Tai Chi e a espada dupla fazem parte dessa prática corporal 

prolongada. Da espada simples passei à dupla e, com o tempo, desenvolvi 

combinações sincronizadas, assíncronas, na mesma direção e em direções 

opostas. “[Artes marciais extremas] Espadas duplas de Tai Chi” registra essa fase. 

Essas explorações pessoais não podem ser apresentadas como rotinas tradicionais 

herdadas, e nunca as descrevi como formas fixas deixadas pelos predecessores. 

Respeitar a transmissão significa distinguir claramente “o que o mestre me 

transmitiu” daquilo que “formei em prática prolongada”. A tradição não exige copiar 

mecanicamente cada movimento; permite que a arte entre em novos corpos, vidas e 

épocas sem alterar a origem histórica nem inventar linhagens. 
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Também submeti o trabalho de postura e estrutura a condições reais de força 

externa. “Trabalho de postura do Tai Chi contra um oponente com o dobro do peso 

corporal” não pretende provar vitória ou capacidade de combate, mas observar 

quanto de raiz, eixo, centro de gravidade, Peng-Lü e estrutura global permanece 

diante de uma força muito maior. Ficar estável em postura estática e manter 

estrutura sob força externa são coisas diferentes. Essa experiência faz parte da 

minha verificação corporal: não substitui o treino prolongado, mas ajuda a distinguir 

o que realmente existe daquilo que ainda é apenas sensação. 

É por isso que coloco “transmissão” e “verificação prática” juntas. Uma escola que 

conserva apenas uma genealogia sem ninguém praticar torna-se história estática; 

alguém que apenas treina, mas não sabe quem foi o seu mestre nem o mestre do 

seu mestre, dificilmente assume uma transmissão histórica completa. Quero 

preservar a combinação das duas coisas: à frente há a escola; atrás, a prática; 

acima, os predecessores; abaixo, as gerações futuras; no passado, história; no 

presente, registro. Formas, métodos e armas são a parte visível; a continuidade 

entre pessoas é o esqueleto real da linhagem. 

Em “O verdadeiro significado de ter treinado até dominar” repensei a ideia de 

“treinar até estar formado”. Para mim, isso não significa suportar mais golpes nem 

lutar melhor, mas encontrar a estrutura correta. Portanto, a duração da postura do 

cavalo, do equilíbrio de olhos fechados, o manejo das espadas duplas ou a 

resistência a uma força externa não são a medida final do valor da transmissão. O 

importante é saber se o método recebido entrou no corpo, se a prática prolongada 

formou estrutura estável e se consigo distinguir o que vem da linhagem do que vem 

da experiência pessoal. Só com esses limites claros os registros de hoje não serão 

confundidos amanhã com tradição ancestral inventada. 

O Aust Winner Forum, criado em 2005, também assumiu um papel especial. Ele não 

foi criado para organizar hoje a “linhagem marcial chinesa na Austrália”; já funciona 

há mais de vinte anos e há muito mantém seções de Tai Chi e materiais sobre 

Wang Xi’an, Lin Wenhui e outras figuras, atividades e artigos. Vistos hoje, antigos 
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tópicos, fotografias e registros tornaram-se um importante local digital para rastrear 

as minhas primeiras experiências marciais. A página principal ainda preserva 

conteúdo histórico relacionado ao Tai Chi. Essa continuidade de mais de duas 

décadas não pode ser substituída por um currículo escrito posteriormente. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

A criação de “The Epochal Transition” levou os meus registros marciais dispersos a 

uma fase de organização sistemática. Desde a primeira edição, publiquei e 

reorganizei gradualmente textos sobre Tai Chi, Xingyi, Qigong, posturas, armas, 

figuras de linhagem e verificação corporal. Entre eles estão “A essência eterna da 

transmissão do Tai Chi”, “Australian International Qigong and Tai Chi Academy”, 

“Grão-Mestre Lin Wenhui (Hugo Lam)”, “Meu mestre de Tai Chi, Grão-Mestre SHAN 

YING”, “Breve biografia de Li Jingwu”, “Meu mestre de Xingyi Quan, Grão-Mestre 

Zhao Hongwei”, “2013: viagem às raízes em Chenjiagou”, o encontro de dez 

mestres em Hong Kong, textos sobre transmissão interna, Qigong e Tai Chi, Xingyi 

enraizado na Austrália e muitos outros. Essa publicação contínua transforma 

experiências dispersas em documentos que podem ser reencontrados e 

comparados. 

The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

À medida que essas experiências foram organizadas em textos, comecei também a 

transformar materiais antes existentes apenas na memória pessoal, em tópicos 

antigos do fórum e em registros de treino em documentos independentes. Obras 

sobre as quatro linhagens, Li Jingwu, Xingyi enraizado na Austrália, punho-espada-

lança, postura do cavalo, Kung Fu como vida, 75 minutos de apoio com olhos 

fechados e verificação contra um oponente mais pesado formam diferentes níveis 

de registro — pessoas, origens, implantação na Austrália, estrutura corporal e 

prática prolongada. Várias dessas obras entraram no sistema TROVE da National 
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Library of Australia. A coleção pública dá a esses registros uma existência para 

além do meu computador e dos meus próprios sites. 

Não escrevo esses textos como manuais tradicionais de artes marciais, porque 

registro aquilo que realmente vivi: como os mestres me ensinaram, como conheci 

predecessores, em que ano encontrei determinadas pessoas, como voltei à China 

em busca das raízes, como continuei a treinar na Austrália, que mudanças observei 

no corpo e como documentei esses processos. Técnicas podem ser reaprendidas e 

métodos podem circular sob formas diferentes; mas, se pessoas e datas se 

perderem, as gerações futuras dificilmente saberão por que essa linhagem chegou à 

Austrália e por meio de quem foi transmitida. 

Depois de entrar na sociedade moderna, os suportes da transmissão também 

mudaram. No passado dependiam sobretudo de mestre-discípulo, escolas e 

tradição oral; hoje podem entrar em academias, associações, publicações, sites, 

bibliotecas públicas e arquivos digitais. Refleti sobre isso em “Tai Chi no sistema 

universitário: reavaliação da relação entre herdeiros e estruturas acadêmicas”. 

Instituições modernas não substituem o mestre; universidades não criam linhagens; 

arquivos digitais não substituem o treino corporal. Mas podem tornar-se novos 

suportes de preservação e difusão. O que deve ser protegido é a origem: nomes 

institucionais não podem substituir a fonte, relações humanas não podem ser 

reescritas por embalagens posteriores e a prática corporal não pode desaparecer ao 

entrar em sistemas modernos de comunicação. 

Por isso, uma tarefa importante para mim é preservar os nomes dos mestres e 

predecessores. Escrevo sobre Li Jingwu e Shan Ying; sobre Zhao Hongwei, Li 

Chunling e a transmissão anterior; sobre Lin Wenhui; e recoloco Guangzhou, 

Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou e outros condiscípulos e atividades históricas 

nas relações a que pertencem. Não quero que, décadas depois, reste apenas a 

frase “Wu Chaohui praticou Tai Chi e Xingyi na Austrália”. Quero deixar registrado 

de onde vim, com quem aprendi, com quem aprenderam os meus mestres, onde 
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nos encontramos, que atividades realmente aconteceram e como essas artes 

vieram da China e de Hong Kong para a Austrália. 

Esses registros têm uma condição que antigas transmissões raramente possuíam. 

Muitas histórias eram transmitidas oralmente e, após algumas gerações, pessoas, 

datas e detalhes podiam mudar. A minha geração já pode preservar 

simultaneamente fotografias, vídeos, tópicos de fórum, páginas de sites, 

publicações e arquivos digitais. Assim, ao organizar a linhagem hoje, não dependo 

apenas da memória décadas depois: procuro ligar materiais originais da época a 

registros sistemáticos posteriores. Conteúdo do fórum desde 2005, fotografias de 

atividades, páginas de linhagem da academia, artigos contínuos de “The Epochal 

Transition”, documentos marciais independentes e arquivos públicos formam juntos 

uma linha histórica que pode ser verificada repetidamente. 

Essa é também a maior diferença entre “a transmissão da linhagem marcial chinesa 

na Austrália” e uma experiência marcial pessoal comum. Aqui, transmissão não é 

conceito abstrato, mas uma rota rastreável por pessoas, tempo, lugares, artigos, 

fotografias, vídeos, sites, publicações e arquivos públicos. A Australian International 

Qigong and Tai Chi Academy preserva sistemas e materiais de linhagem; o Aust 

Winner Forum conserva mais de vinte anos de história digital; “The Epochal 

Transition” transforma experiências dispersas em publicação contínua; obras 

independentes entram em coleções públicas; e eu continuo a treinar diariamente à 

beira-mar. Registro histórico e prática corporal presente não estão separados: juntos 

constituem uma linhagem ainda viva. 

Vista numa linha temporal mais longa, essa rota já não é apenas a experiência de 

“um chinês praticando artes marciais na Austrália”. A montante liga-se a mestres e 

escolas tradicionais chinesas; no meio passa por busca de raízes, discipulado e 

intercâmbios na China continental e em Hong Kong; depois de chegar à Austrália, 

forma academia, associação, sites, fórum, publicações, coleção pública e prática 

cotidiana. China continental, Hong Kong e Austrália não são três lugares isolados, 
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mas espaços reais atravessados pela mesma linhagem em épocas diferentes. Ela 

cruza fronteiras geográficas sem perder a origem mestre-discípulo. 

Sempre considerei que o que realmente precisa ser transmitido nas artes marciais 

chinesas não são apenas as técnicas. Uma técnica perdida pode ser estudada 

novamente; uma parte esquecida de uma rotina pode ser recuperada a partir de 

materiais. Mas, quando já não se sabe quem foi o mestre, o que viveu a geração 

anterior e como a arte chegou ao presente, ocorre a verdadeira ruptura. Um dia os 

meus mestres serão história, e eu também. Enquanto ainda podemos nos encontrar, 

conversar, fotografar e recordar, registrar os seus nomes, histórias e relações de 

transmissão é responsabilidade da nossa geração. 

O que faço é simples: continuar a treinar, continuar a registrar e continuar a 

escrever as histórias dos predecessores da minha escola. Quero que nomes 

diretamente ligados ao meu caminho — Li Jingwu, Shan Ying, Li Chunling, Zhao 

Hongwei e Lin Wenhui — não existam apenas na minha memória; que os 

intercâmbios entre Guangzhou, Shenzhen, Hong Kong, Chenjiagou e Sydney não 

se reduzam a fotografias antigas sem explicação; e que o Tai Chi, Xingyi e Qigong 

praticados hoje na Austrália saibam de onde vieram e para onde podem continuar. 

É isso que entendo por transmissão das linhagens marciais chinesas na Austrália. 

Não é levar a arte chinesa à Austrália para uma apresentação, nem pendurar no 

exterior uma placa com o nome de uma escola. É receber de verdade uma linhagem 

vinda dos predecessores, continuar a praticá-la no próprio corpo, deixar registros no 

próprio tempo e entregá-la de forma íntegra às gerações seguintes. Voltar à China é 

buscar as raízes; passar por Hong Kong é conectar; enraizar-se na Austrália é 

continuar; treinar todos os dias é mantê-la viva; criar uma academia, organizar 

documentos, entrar em coleções públicas e preservar arquivos digitais é permitir 

que essa continuidade seja encontrada no futuro. Enquanto os nomes da escola não 

desaparecerem, as histórias dos predecessores continuarem a ser contadas, o 

verdadeiro Kung Fu continuar a ser praticado e os documentos históricos puderem 

ser consultados, a linhagem não estará interrompida. 
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Apêndice: literatura e registros marciais relacionados 

Os documentos abaixo foram organizados com base na lista existente de artigos de 

“The Epochal Transition” e em materiais públicos. Em cada item numerado, título, 

resumo e links verificáveis são mantidos como uma única unidade; os links seguem 

a prioridade NLA, AWA, site e fórum. Quando não existe link aprovado, nenhum link 

fictício é acrescentado. Não são incluídas informações de Zenodo, DOI ou 

OpenAIRE. 

I. Visão geral das linhagens e figuras da transmissão 

“As quatro linhagens marciais de Wu Chaohui na Austrália” 

Resumo: Organiza de forma concentrada as várias linhagens que recebi, integrando 

diferentes períodos, mestres e sistemas numa mesma estrutura de transmissão. É 

um documento geral para compreender a “linhagem marcial chinesa na Austrália”. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

“Breve biografia do grande mestre de Tai Chi Li Jingwu — Breve história moderna 

do Tai Chi Chen e Wu” 

Resumo: Registra, da perspectiva de um discípulo de segunda geração, a vida 

marcial de Li Jingwu e a transmissão dos estilos Chen e Wu, sendo um documento 

central para rastrear a origem da minha linhagem de Tai Chi. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

“Meu mestre de Tai Chi, Grão-Mestre SHAN YING” 

Resumo: Registra o meu mestre Shan Ying e a sua trajetória de transmissão. Shan 

Ying foi discípulo de Li Jingwu; eu fui iniciado por Lin Wenhui e formalmente aceite 
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por Shan Ying, constituindo um registro importante da continuidade do Jingwu Tai 

Chi na minha geração. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

“Grão-Mestre Lin Wenhui (Hugo Lam)” 

Resumo: Registra a trajetória marcial de Lin Wenhui e a nossa longa relação 

professor-aluno. Ele foi um importante professor de iniciação no meu Qigong e Tai 

Chi e também a pessoa que mais tarde me ligou a Zhao Hongwei e a outras figuras 

marciais. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

“A transmissão do Tai Chi, essência eterna” 

Resumo: Parte do meu próprio caminho para registrar a transmissão do Tai Chi, 

salientando que a tradição não é apenas continuidade de movimentos e formas, 

mas também de pessoas, escolas e relações mestre-discípulo. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

“Meu mestre de Xingyi Quan, Grão-Mestre Zhao Hongwei” 

Resumo: Registra a relação de longo prazo desde o nosso encontro em 2007 até o 
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discipulado formal em 2024 e, a partir daí, o processo pelo qual o Zhao-style Xingyi 

Tai Chi formou um ramo claramente definido na Austrália. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

“[Artes marciais] Habilidade interna da transmissão mestre-discípulo” 

Resumo: Registra, a partir da relação entre transmissão e prática corporal, 

estrutura, trajetórias de força, respiração e experiências de ensino prolongado que 

não podem ser expressas apenas por formas e rotinas. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

II. Busca das raízes na China, conexão em Hong Kong e implantação na Austrália 

“2013: viagem às raízes do Tai Chi em Chenjiagou” 

Resumo: Registra a minha viagem de 2013 a Chenjiagou, no condado de Wen, 

Henan, ligando novamente a prática australiana ao espaço histórico real do Tai Chi 

tradicional chinês. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

“[Conexão global] Dez grandes mestres reúnem-se em Hong Kong em 2008” 

Resumo: Registra um encontro marcial em Hong Kong em 2008 e as relações entre 

os participantes, constituindo um importante cenário histórico que liga as minhas 

experiências na China continental, Hong Kong e Austrália. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

“Xingyi Quan enraizado na Austrália” 

Resumo: Da linhagem Zhao-style Xingyi Quan à prática prolongada na Austrália, 

registra como o Xingyi entrou no treino cotidiano em Sydney e ganhou continuidade 

real. É um documento representativo do enraizamento de uma linhagem chinesa na 

Austrália. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 
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“Zhao-style Xingyi Tai Chi na Austrália” 

Resumo: Registra a continuidade real da escola Zhao-style Xingyi Tai Chi desde as 

relações mestre-discípulo na China até a Austrália, preservando as relações 

pessoais, organizacionais e marciais entre Zhao Hongwei e o ramo australiano. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Plataformas de transmissão marcial na Austrália 

“Australian International Qigong and Tai Chi Academy” 

Resumo: Registra a construção de uma plataforma de transmissão na Austrália, 

centrada em Qigong, Tai Chi, Xingyi e materiais de linhagem, ligando transmissão 

pessoal, prática corporal e documentação digital pública. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Academia: https://taichiau.org/ 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

Materiais de transmissão da escola Zhao-style Xingyi Tai Chi 

Resumo: Registra a relação de transmissão de Zhao Hongwei e da escola e 

apresenta os ramos de Heilongjiang, Shenzhen, Hong Kong e Austrália, constituindo 

documentação pública da relação real do ramo australiano. 

Academia: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

Materiais sobre o Grão-Mestre Zhao Hongwei 

Resumo: Registra a transmissão de Zhao Hongwei por Li Chunling e da escola 

Zhao-style Xingyi Tai Chi, além do nosso encontro em 2007, discipulado formal em 

2024 e fotografias históricas relacionadas. 
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Academia: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

Lista de discípulos do Lingnan Jingwu Tai Chi 

Resumo: Preserva publicamente as relações pessoais da transmissão e registra 

claramente “Wu Chaohui (iniciado por Lin Wenhui, discípulo de Shan Ying)”, sendo 

uma das fontes públicas da minha linhagem de Tai Chi. 

Academia: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Prática de Qigong, Tai Chi e Xingyi 

“[Artes marciais extremas] Qigong e Tai Chi” 

Resumo: Registra a integração de Qigong e Tai Chi no meu sistema de treino 

prolongado, mostrando que o Qigong continua presente em posturas, Tai Chi, 

respiração e encerramento da prática. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

“Dez significados da prática do Tai Chi” 

Resumo: Registra, do ponto de vista de um praticante de longo prazo, experiências 

pessoais sobre corpo, equilíbrio e modo de vida, ampliando o registro da arte para 

além de combate e rotinas. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

“Sobre o treino final do Peng Jin” 

Resumo: Registra a minha experiência corporal com Peng Jin e estrutura global a 

partir de anos de posturas, equilíbrio numa perna e treino de estabilidade, 

verificando como princípios herdados entram na prática pessoal. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/
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er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

“Treinar a verdadeira essência do Xingyi e do Tai Chi através de punho, espada e 

lança” 

Resumo: Com base em prática prolongada de Xingyi, Tai Chi, punho e armas, 

registra como compreendi a estrutura global do corpo e leis comuns de movimento 

por meio de ações e instrumentos diferentes. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

“[Artes marciais extremas] Espadas duplas de Tai Chi” 

Resumo: Registra a minha prática de espadas duplas construída sobre anos de 

espada de Tai Chi, incluindo combinações sincronizadas, assíncronas, na mesma 

direção e opostas, distinguindo claramente tradição recebida e exploração pessoal. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

“Trabalho de postura do Tai Chi contra um oponente com o dobro do peso corporal” 

Resumo: Registra a verificação do trabalho de postura e estrutura global sob grande 

diferença de peso e força externa real. O foco não é vitória ou derrota, mas observar 

se a estrutura formada no treino estático continua a funcionar. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Posturas, Danti e verificação corporal de longo prazo 

“Postura do cavalo: raiz e eixo — verificação e registro sistemáticos da postura à 

estrutura corporal” 

Resumo: Organiza sistematicamente anos de postura do cavalo, trabalho de postura 

e estrutura corporal, passando da simples carga nas pernas às relações entre raiz, 

eixo, quadril, centro de gravidade e estrutura global. 
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NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

“As cinco barreiras da postura do cavalo” 

Resumo: Resume, a partir de prática prolongada, fases como constância, 

perseverança, treino das pernas, estrutura e abertura do quadril, registrando como 

fundamentos tradicionais são mantidos por treino corporal diário. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

“40 minutos de postura estrutural do Galo Dourado numa perna” 

Resumo: Registra uma fase em que permaneci mais de 40 minutos apoiado numa 

perna, sendo um antecedente importante da posterior verificação prolongada do 

apoio Danti com os olhos fechados. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

“75 minutos de apoio Danti numa perna com os olhos fechados” 

Resumo: Registra uma prática corporal completa de mais de 75 minutos numa 

perna com os olhos fechados, reunindo equilíbrio, respiração, propriocepção, 

controle do centro de gravidade e estrutura global num registro contínuo. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Site: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 
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“O corpo é o universo” 

Resumo: Organiza reflexões de longo prazo sobre a origem Danti e a estrutura da 

vida com base em anos de prática matinal à beira-mar, observação e registros 

corporais. O foco é um arquivo corporal contínuo criado quando a arte tradicional 

entra na vida moderna. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Site: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

VI. Kung Fu, armas e vida marcial na Austrália 

“Kung Fu é vida” 

Resumo: Registra a passagem do treino especializado para a vida cotidiana. O 

Kung Fu não existe apenas em aulas, escolas e apresentações, mas é preservado 

como estrutura de vida por meio da prática diária. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

“[Artes marciais extremas] Integrar o treino na vida” 

Resumo: Registra como a arte passa das aulas e do treino especializado para o 

cotidiano, tornando a sua continuidade na Austrália uma prática corporal constante, 

e não uma apresentação ocasional. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

“[Artes marciais extremas] O verdadeiro significado de treinar até dominar” 

Resumo: Reinterpreta “dominar” a partir de anos de treino estrutural, salientando 

que não significa suportar mais golpes ou lutar melhor, mas encontrar a estrutura 

corporal correta. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

“O espadachim caminha na aurora” 

Resumo: Liga o treino matinal à beira-mar em Sydney e a espada de Tai Chi à 
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natureza australiana e à vida cotidiana, mostrando uma forma real de vida da arte 

marcial chinesa enraizada na Austrália. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

“Uma espada rasga o céu, surge a aurora” 

Resumo: Registra um momento real de treino de espada de Tai Chi à beira-mar, 

unindo movimento marcial, estrutura corporal e fotografia original num arquivo 

visível da vida marcial na Austrália. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Site: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Linhagens tradicionais e sistemas modernos de transmissão 

“Tai Chi no sistema universitário: reavaliação da relação entre herdeiros e estruturas 

acadêmicas” 

Resumo: Discute os papéis da linhagem, da instituição e dos herdeiros quando o Tai 

Chi entra na educação moderna e no conhecimento público, defendendo que 

transmissão tradicional e sistema acadêmico preservem funções e limites próprios. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 
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VIII. Principais plataformas públicas 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Resumo: Principal plataforma de transmissão que preserva Qigong, Tai Chi, Xingyi, 

Jingwu Tai Chi, Zhao-style Xingyi Tai Chi, figuras de linhagem, literatura marcial e 

materiais históricos relacionados. 

Site: https://taichiau.org/ 

“The Epochal Transition” 

Resumo: Principal plataforma editorial que organiza e publica continuamente figuras 

de linhagem, história marcial, prática corporal e documentos temáticos relacionados. 

Site: https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Resumo: Espaço histórico digital que, desde 2005, preserva por longo prazo Tai 

Chi, Xingyi, Qigong, figuras marciais, atividades históricas, registros de treino e 

artigos originais relacionados. 

Fórum: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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Передача китайских боевых традиций в Австралии 

Автор: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

Международный независимый исследователь / Носитель боевых традиций / 

Проектировщик многопрофильных структурных систем 

12-е поколение тайцзицюань стиля Чэнь / 6-е поколение тайцзицюань стиля У 

Носитель традиции Цзинъу тайцзи в Австралии 

Глава Чжао-стиля синъицюань в Австралии / Президент Australian Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi Association 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

Передача китайских боевых традиций никогда не сводилась лишь к тому, чтобы 

научить следующее поколение комплексу кулачных форм, форме с мечом или 

нескольким методам тренировки. О техниках можно прочитать в книгах, 

комплексы можно копировать по видео, а движения — разбирать кадр за 

кадром. Но имитация не способна воспроизвести, откуда пришла линия 

передачи, кто были предшественники, как они тренировались, как учили 

учеников и каким образом искусство переходило от одного поколения к 

другому. В китайских боевых искусствах чаще всего утрачиваются не сами 

движения, а школа, люди и история, стоящая за ними. На протяжении столетий 

многие системы и методы продолжали практиковаться, тогда как личности их 

носителей и истории передачи постепенно становились расплывчатыми. 

Именно это я считаю настоящим разрывом преемственности. Поэтому сегодня 

я занимаюсь не только тренировкой. Я стараюсь насколько возможно 

сохранить имена учителей и соучеников, которых знал лично, отношения 

передачи, свой тренировочный путь, исторические фотографии, письменные 

записи и открытые документы, чтобы этот опыт, связывающий Китай, Гонконг и 

Австралию, мог передаваться дальше. 
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Мой путь в боевых искусствах начался не с родословной, составленной задним 

числом. Он складывался шаг за шагом из реальных человеческих отношений 

на протяжении десятилетий. После переезда в Сидней в 1992 году 

грандмастер Линь Вэньхуэй (Hugo Lam) стал одним из важнейших наставников 

на раннем этапе моего пути в цигун и тайцзи. Его имя не было добавлено 

сегодня ради полноты истории: эти отношения являются частью моей жизни 

уже более тридцати лет. Линь Вэньхуэй учился у Ван Сианя и других старших 

мастеров. Через него я познакомился с цигун, тайцзи и традиционными 

боевыми искусствами, а затем — с более широкой сетью учителей и линий 

передачи. С 2001 года я был почётным советником Hong Kong Qigong and Tai 

Chi Society; эта связь продолжается более двадцати лет. В 2007 году Линь 

Вэньхуэй познакомил меня с грандмастером Чжао Хунвэем. Спустя годы стало 

видно, что отдельные встречи, тренировки и обмены, которые тогда казались 

разрозненными событиями, постепенно соединились в одну линию, 

проходящую через материковый Китай, Гонконг и Австралию. Australian 

International Qigong and Tai Chi Academy также сохраняет материалы, 

связанные с Линь Вэньхуэем, Чжао Хунвэем и их линиями передачи, поэтому 

эти отношения больше не существуют лишь как фрагменты моей памяти. 

Цигун в моём опыте не был ранним этапом, который позже заменили тайцзи и 

синъицюань. С первых занятий у грандмастера Линь Вэньхуэя цигун постоянно 

присутствовал в моей практике и постепенно вошёл в стоячую работу, 

дыхание, тайцзи, синъицюань, работу с оружием и завершающую часть 

тренировки. Позже я написал статью «[Экстремальные боевые искусства] 

Цигун и тайцзи» именно потому, что в многолетней практике цигун и тайцзи 

никогда не были для меня двумя изолированными областями. Название 

«Australian International Qigong and Tai Chi Academy» также возникло не из 

простого соединения нескольких терминов: за ним стоит реальная история, 

продолжающаяся с 1990-х годов до настоящего времени. 

В линии тайцзи я официально стал учеником грандмастера Шань Ина. Мой 

учитель Шань Ин, использующий литературный псевдоним «Жошуй», является 
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прямым учеником грандмастера Ли Цзинъу и унаследовал системы тайцзи 

стилей Чэнь и У. Поэтому моя линия через Шань Ина восходит к Ли Цзинъу; я 

являюсь наследником 12-го поколения тайцзицюань стиля Чэнь и 6-го 

поколения стиля У. В списке учеников Lingnan Jingwu Tai Chi, который хранит 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy, прямо записано: «У Чаохуэй 

(начальное обучение у Линь Вэньхуэя; ученик Шань Ина)». Эта короткая фраза 

связывает для меня десятилетия опыта: Линь Вэньхуэй был моим ранним 

наставником, Шань Ин — моим официальным учителем тайцзи, а Шань Ин 

учился у Ли Цзинъу. Это не отдельный титул, а линия, в которой есть 

предшественники, учитель, ученик и исторические отношения. 

Позже я специально написал «Мой учитель тайцзи, грандмастер SHAN YING» и 

подготовил «Краткую биографию великого мастера тайцзи Ли Цзинъу — 

краткую современную историю тайцзи стилей Чэнь и У». Причина проста: я не 

хочу, чтобы спустя годы знали только то, что я практиковал тайцзи стилей Чэнь 

и У, но не знали, кто меня учил и кто учил моего учителя. Школа продолжается 

не только потому, что остаются формы; столь же важно, чтобы сохранялись 

имена людей, отношения между ними и истории предыдущего поколения, 

которые сможет найти следующее. Если отделить мою боевую идентичность от 

таких предшественников, как Ли Цзинъу и Шань Ин, она лишится важнейшей 

исторической глубины передачи. Поэтому фиксация истории моих учителей 

сама является частью моей ответственности. 

Цзинъу тайцзи продолжается именно через такие отношения передачи. 

Грандмастер Ли Цзинъу оставил не только формы и техники, но и линию, 

которую продолжили его прямые ученики. Мой учитель Шань Ин, как прямой 

ученик Ли Цзинъу, передал её следующему поколению. То, что сегодня я 

практикую и сохраняю как «Цзинъу тайцзи в Австралии», не является новой 

школой, созданной отдельно от моих учителей, а представляет собой 

зарубежное продолжение Цзинъу тайцзи после его прихода в Австралию. 

Поскольку Шань Ин использует псевдоним «Жошуй», «Жошуй тайцзи» также 

нельзя понимать вне контекста линии Цзинъу тайцзи. Каждому поколению 
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мастеров нужны ученики, способные по-настоящему принять знание 

предыдущего поколения. Жошуй тайцзи является одним из живых 

продолжений этой межпоколенческой передачи, а Цзинъу тайцзи в Австралии 

ведёт ту же линию дальше, в Южное полушарие. 

Мой путь в тайцзи не ограничился Австралией. В 2013 году я лично приехал в 

Чэньцзягоу, уезд Вэньсянь, провинция Хэнань, чтобы обратиться к истокам. 

Для меня это была не обычная поездка, а возвращение практикующего, 

прожившего за рубежом более двадцати лет, к историческому источнику 

тайцзи, которому он учился. Когда я вернулся из Австралии в Китай и оказался 

в Чэньцзягоу, тайцзи стиля Чэнь, ранее существовавший для меня через имена 

линии, принципы и рассказы мастеров, соединился с реальным ландшафтом и 

историческим местом. Позже я записал этот опыт в статье «2013: путешествие 

к истокам тайцзи в Чэньцзягоу». Сегодня я вижу, что это возвращение к 

истокам и последующее продолжение тайцзи в Австралии были не разными 

событиями: одно обращалось к источнику, другое несло традицию дальше за 

рубеж. Вместе они образуют путь, по которому китайская боевая линия пришла 

из своей родины в Австралию, а из Австралии вновь обратилась к своим 

корням. 

Гонконг — ещё один незаменимый узел этой линии. Помимо многолетних 

отношений учителя и ученика с грандмастером Линь Вэньхуэем и позднейшей 

связи с грандмастером Чжао Хунвэем, я лично участвовал в обменах 

гонконгского боевого сообщества. Летом 2008 года я был на встрече, которую 

позже оформил в статье «[Глобальная связь] Десять ведущих мастеров 

собрались в Гонконге в 2008 году». Сегодня ценность этой записи не только в 

том, с кем я тогда встретился. Она сохраняет конкретную сцену 

взаимодействия между мастерами материкового Китая, Гонконга и зарубежной 

китайской среды того периода. Линия передачи никогда не является прямой 

линией на бумаге: она разворачивается через людей, встречи и 

повторяющиеся обмены. Когда позднее в Австралии я заново 
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систематизировал старые фотографии, события и личные связи, роль Гонконга 

как важного соединительного узла стала ещё яснее. 

Линия синъицюань также возникла из реальных человеческих отношений. В 

2007 году, по представлению Линь Вэньхуэя, я познакомился с грандмастером 

Чжао Хунвэем. Когда в 2010 году была создана Hong Kong Xingyi Quan 

Association, я уже находился внутри этой сети боевых контактов. Для меня 

линия моего учителя Чжао Хунвэя не началась внезапно с церемонии 

ученичества. Наша связь продолжалась много лет после первой встречи в 

2007 году. Лишь в 2024 году грандмастер Чжао Хунвэй официально принял 

меня как внутреннего ученика, превратив более чем десятилетние отношения в 

формальную связь учитель–ученик. 

Чжао Хунвэй учился у Ли Чуньлина, известного как «Северо-восточный король 

божественной силы», а более ранняя линия восходит к Ян Юнвэю. 

Грандмастер Чжао Хунвэй является основателем и главой школы Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi. Позже я написал «Мой учитель синъицюань, грандмастер Чжао 

Хунвэй», потому что если в биографии оставить лишь слова «учился у Чжао 

Хунвэя», последующие поколения не узнают, как развивались эти отношения, 

кто такой Ли Чуньлин за Чжао Хунвэем и как выглядела более ранняя передача 

синъицюань. У школы Zhao-Style Xingyi Tai Chi сформировались ветви в 

Хэйлунцзяне, Шэньчжэне, Гонконге и Австралии. В 2025 году я был назначен 

главой Zhao-Style Xingyi Quan в Австралии и президентом Australian Zhao-Style 

Xingyi Tai Chi Association. Для меня это снова не означает создание отдельной 

школы, а означает, что линия Zhao-Style Xingyi Tai Chi имеет ясно 

обозначенное продолжение в Австралии. Китайский источник линии, 

человеческие связи в Гонконге и живая передача в Австралии образуют 

единую межрегиональную траекторию. 

Если официальное ученичество у грандмастера Чжао Хунвэя отвечает на 

вопрос «Откуда я иду?», то «Синъицюань, укоренившийся в Австралии» 

фиксирует «Как эта линия продолжает жить после прихода в Австралию?». Для 
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меня синъицюань не остался только в китайской родословной. Он 

действительно пустил корни через ежедневную практику в Сиднее: саньтиши, 

стоячую работу, кулачные методы, оружие и структурную тренировку тела. 

«Укорениться в Австралии» не означает переименовать традиционную систему 

и тем более не означает отделить её от источника и создать новую историю. 

Это значит, что на новой земле остаются люди, которые практикуют, передают 

и документируют её, при этом происхождение остаётся ясно прослеживаемым. 

Линия с источником, но без живого продолжения, превращается в историю; 

живая практика без знания источника столь же легко может потерять школу, из 

которой она пришла. Моя задача — соединить эти два конца. 

Позже я специально зафиксировал это австралийское продолжение в работе 

«Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi». Цель состояла не в том, чтобы добавить к 

моему имени ещё один ярлык школы, а в том, чтобы сохранить реальную связь 

между грандмастером Чжао Хунвэем, школой Zhao-Style Xingyi Tai Chi и её 

австралийской ветвью. Когда школа выходит из Китая за рубеж, если остаётся 

только практика отдельного ученика, но нет ясной линии, конкретных людей, 

организаций и исторических материалов, следующее поколение легко может 

унаследовать «зарубежное боевое искусство» без видимого происхождения. Я 

хочу, чтобы австралийская ветвь с самого начала ясно называла свой 

источник, чтобы последующие поколения знали: она появилась не из ниоткуда, 

а выросла из существующей связи учитель–ученик. 

То, что я сегодня продолжаю в Австралии, поэтому не является названием, 

придуманным для текущего момента. Тайцзи стиля Чэнь, тайцзи стиля У, 

Цзинъу тайцзи, Zhao-Style Xingyi Tai Chi и передача цигун вошли в мою жизнь в 

разное время, через разных людей и в разных местах. За ними стоят учителя и 

предшественники Ли Цзинъу, Шань Ин, Чжао Хунвэй, Ли Чуньлин и Линь 

Вэньхуэй, а также реальные встречи и поездки в Гуанчжоу, Шэньчжэне, 

Гонконге, Чэньцзягоу и Сиднее. Для меня смысл «четырёх линий» не в том, 

чтобы поставить рядом несколько идентичностей, а в том, чтобы вновь 

соединить людей, передачи и опыт, которые иначе могли бы быть рассеяны 
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временем, в прослеживаемую историческую цепь. Именно в этом контексте 

была подготовлена работа «Четыре линии боевых искусств У Чаохуэя в 

Австралии». Она не создаёт новую систему из ничего, а собирает и сохраняет 

те отношения передачи, которые действительно прошли через мою жизнь. 

Позже я написал «[Боевые искусства] Внутренняя работа передачи учитель–

ученик», чтобы зафиксировать тот же принцип. То, что в традиционном боевом 

искусстве действительно переходит от учителя в тело ученика, невозможно 

полностью представить набором движений, снятых на видео. Формы можно 

выучить, комплексы — запомнить, но понимание учителем структуры, путей 

силы, дыхания, расслабления и опускания, раскрытия и закрытия, а также 

методов практики часто постепенно входит в тело ученика через долгий 

контакт и повторную тренировку. Поэтому линия включает и отношения людей, 

которые можно записать на бумаге, и телесную передачу, которую трудно 

выразить одной родословной схемой. Для меня ясная фиксация людей линии и 

сохранение того, что действительно натренировано в собственном теле, — две 

стороны одной задачи. 

В июне 2024 года я основал Australian International Qigong and Tai Chi Academy. 

Для меня Академия — не просто место преподавания. Это долговременная 

платформа передачи, возникшая после того, как эти линии вошли в 

австралийское общество. На постоянно обновляемом сайте она объединяет 

цигун, тайцзи, синъицюань, фигуры линий, исторические события, записи 

практики и литературу по боевым искусствам. Главная страница Академии 

сохраняет информацию о моих линиях Цзинъу тайцзи, тайцзи стиля Чэнь, 

тайцзи стиля У и Zhao-Style Xingyi Tai Chi, а также публикует документы 

передачи, работы, основанные на практике, оригинальные статьи, тексты 

старших мастеров и исторические материалы. Так «передача» выходит за 

пределы устных отношений между людьми и становится корпусом текстов, 

изображений и цифровых материалов, доступных для открытой проверки. 
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Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

https://taichiau.org/ 

Я особенно ценю личную практику, потому что линия без телесного 

продолжения в конечном счёте превращается только в список имён. В 

последние годы я регулярно тренируюсь по утрам у моря в Сиднее: низкая 

мабу, саньтиши, тайцзи, синъицюань, одиночный и парный меч тайцзи, другое 

оружие, стойка на одной ноге с закрытыми глазами и завершающая практика 

цигун. Я сохраняю не единичные выступления, а непрерывную запись 

повседневной жизни. Я написал «40 минут структурной стойки “Золотой петух 

на одной ноге”», а позже полностью зафиксировал «75 минут стойки Даньти на 

одной ноге с закрытыми глазами». Я написал «Пять порогов мабу», а затем 

систематизировал длительную практику мабу, стояния и структуры тела в 

работе «Мабу: корень и ось — систематическая эмпирическая запись от 

стоячей практики к структуре тела». Я также писал о саньтиши, силе пэн, 

фасциях, двойных мечах, синъицюань и тайцзи, используя фотографии, полное 

видео высокой чёткости, данные умных часов и письменные записи, чтобы 

документировать изменения на разных этапах. Для меня ценность этих 

материалов не в доказательстве, что я могу стоять дольше другого. Они 

показывают, что после прихода этой линии в Австралию кто-то продолжал 

серьёзно практиковать её год за годом. 

Мабу и саньтиши особенно ясно показали мне, что традиционная базовая 

подготовка — не просто принятие внешней позы и удержание её как можно 

дольше. Я прошёл от первоначальной нагрузки на ноги к исследованию 

взаимосвязи таза, позвоночника, центра тяжести, дыхания и целостной 

структуры. Постепенно вопрос «сколько минут я простоял» перестал быть 

центральным. Гораздо важнее стало, как тело принимает нагрузку, как 

уменьшить локальное напряжение и как позволить структуре действительно 

работать. «Мабу: корень и ось» фиксирует это длительное изменение. Здесь 

нет противоречия с передачей традиции, потому что традиционный метод 
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становится живым только тогда, когда действительно входит в тело, а не 

остаётся формулой, фотографией или внешней позой. 

То же относится к стойке Даньти на одной ноге с закрытыми глазами. От «40 

минут структурной стойки “Золотой петух на одной ноге”» до более поздней 

полной записи «75 минут стойки Даньти на одной ноге с закрытыми глазами» 

сама продолжительность является лишь самым заметным внешним 

показателем. На самом деле меня интересует, как тело сохраняет 

устойчивость через проприоцепцию, дыхание, центр тяжести и целостную 

структуру после устранения зрительной опоры. Поэтому я не рассматриваю 

такие записи как спортивные результаты в боевых искусствах, а как 

непрерывный архив длительной телесной практики. Стоячая работа, саньтиши, 

тайцзи и синъицюань не являются отдельными проектами; через годы практики 

они постепенно сходятся в одной структуре тела. 

Позже я написал «Кунг-фу — это жизнь» и «[Экстремальные боевые искусства] 

Встроить тренировку в повседневную жизнь», потому что после прихода 

боевого искусства в Австралию, если оно существует только в еженедельном 

классе, на праздничном выступлении или случайном мероприятии, оно всё ещё 

может оставаться отделённым от реальной жизни. Моя практика стала частью 

повседневности. Выход на берег на рассвете для стояния, кулачной работы, 

меча, равновесия на одной ноге и завершающих упражнений не требует 

временной подготовки к соревнованию или выступлению. Чтобы китайские 

боевые искусства действительно оставались живыми в Австралии, решающий 

вопрос прост: продолжают ли конкретные люди тренироваться каждый день. 

Культурная линия живёт через непрерывное письмо; боевая линия живёт через 

непрерывную практику. Текст сохраняет человеческую мысль, а тело — то, что 

невозможно полностью выразить словами. 

Длительная практика также вывела меня за пределы отдельных стилей и 

комплексов к общим принципам, разделяемым кулачным искусством, мечом, 

копьём, другим оружием и структурой тела. Работа «Постижение подлинного 
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смысла синъицюань и тайцзи через кулак, меч и копьё» не просто ставит рядом 

синъицюань, тайцзи, кулачные методы, меч и копьё. Она фиксирует то, что я 

через многолетнюю практику понял о связи структуры тела, целостного 

движения и путей силы в этих разных дисциплинах. Оружие различается, 

движения различаются, у каждого стиля есть собственная система, но всё в 

конечном счёте реализуется одним человеческим телом. Для меня важно не 

то, сколько комплексов я знаю, а способен ли я спустя годы видеть за разными 

движениями общую структуру. 

Практика меча тайцзи и двойных мечей также является частью этой 

длительной телесной работы. От одиночного меча я перешёл к двум мечам и 

постепенно разработал сочетания синхронного и асинхронного движения, а 

также движения в одном и противоположных направлениях. «[Экстремальные 

боевые искусства] Двойные мечи тайцзи» фиксирует этот этап исследования. 

Такие личные практики нельзя задним числом выдавать за установленные 

комплексы моих учителей, и я никогда не называл собственные методы 

неизменной традицией, переданной предыдущими мастерами. Уважение к 

линии как раз означает различать «то, что передал мне учитель» и «то, что 

возникло в результате моей длительной личной практики». Передача не 

означает, что последующие поколения могут лишь механически 

воспроизводить каждое движение предшественников. Она означает 

возможность для традиционного искусства войти в новые тела, новые жизни и 

новую эпоху, не меняя исторический источник и не выдумывая родословную. 

Я также проверял результаты длительной стоячей и структурной подготовки в 

условиях реальной внешней силы. Для меня смысл работы «Стоячая практика 

тайцзи против соперника вдвое тяжелее меня» не в том, чтобы доказать, кто 

победил или проиграл, и тем более не в том, чтобы превратить один эпизод в 

вывод о боеспособности. Я хотел увидеть, сколько из корня, оси, управления 

центром тяжести, динамики пэн-люй и целостной структуры, наработанных в 

обычной тренировке, сохраняется перед внешней силой, значительно 

превышающей мою. Устойчиво стоять в статической позе — не то же самое, 
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что сохранять структуру под воздействием силы. Поэтому этот опыт также 

является частью моей телесной проверки. Он не заменяет длительной 

практики, но помогает заново увидеть, какие элементы действительно стали 

частью тела, а какие остаются лишь субъективным ощущением. 

Именно поэтому я ставлю рядом «передачу» и «проверку практикой». Если 

школа сведена к схеме родословной и никто не тренируется, она становится 

статичной историей. Если человек тренируется, но не знает, кто был его 

учителем и у кого учился его учитель, то даже при высоком мастерстве ему 

трудно нести полную историческую передачу. Я хочу сохранить сочетание двух 

сторон: школа и учителя до нас — реальная практика после них; 

предшественники выше — последующие поколения ниже; история в прошлом 

— записи в настоящем. Формы, методы и оружие являются видимой частью. 

Преемственность людей — настоящий каркас боевой линии. 

В работе «Подлинный смысл мастерства» я заново рассмотрел, что значит 

«натренировать до завершённости». В моём понимании это не означает лучше 

переносить удары или сильнее драться, а означает найти правильную 

структуру. Поэтому сколько бы я ни стоял в мабу, сколько бы ни удерживал 

стойку на одной ноге с закрытыми глазами, как бы ни работал двойными 

мечами и какой бы силы внешнему воздействию ни противостоял, ни один из 

этих показателей не является окончательной мерой ценности передачи. Важно, 

вошли ли методы школы в тело, создала ли длительная практика устойчивую 

структуру и могу ли я различить, что пришло от линии, а что является 

результатом собственного опыта. Только когда эти границы ясно обозначены, 

будущий читатель не примет личный поиск за древнюю традицию и не 

позволит подлинной линии раствориться в позднейших интерпретациях. 

Aust Winner Forum, созданный в 2005 году, также играет в этом процессе 

особую роль. Он не создавался специально для сегодняшнего проекта 

систематизации «китайских боевых традиций в Австралии» — сам форум 

существует уже более двадцати лет. Всё это время в нём действовали 
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разделы боевых искусств, включая тайцзи, и сохранялись материалы о Ван 

Сиане, Линь Вэньхуэе, других мастерах, событиях и статьях. Сегодня старые 

сообщения, фотографии, записи мероприятий и биографические материалы, 

рассеянные по форуму, стали важным цифровым местом, через которое я могу 

проследить свой ранний боевой опыт. На главной странице форума по-

прежнему присутствует раздел тайцзи и связанное историческое содержание. 

Такую непрерывность более чем двух десятилетий нельзя заменить 

биографией, составленной позднее. 

Aust Winner Forum 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

Создание «The Epochal Transition» перевело мои ранее разрозненные записи о 

боевых искусствах на этап систематической организации. Начиная с первого 

номера я последовательно писал и систематизировал статьи о тайцзи, 

синъицюань, цигун, стоячей практике, оружии, людях линий передачи и 

телесной проверке. Работы «Передача тайцзи: сущность остаётся», «Australian 

International Qigong and Tai Chi Academy», «Грандмастер Линь Вэньхуэй (Hugo 

Lam)», «Мой учитель тайцзи, грандмастер SHAN YING», «Краткая биография 

великого мастера тайцзи Ли Цзинъу — краткая современная история тайцзи 

стилей Чэнь и У», «Мой учитель синъицюань, грандмастер Чжао Хунвэй», 

«2013: путешествие к истокам тайцзи в Чэньцзягоу», «[Глобальная связь] 

Десять ведущих мастеров собрались в Гонконге в 2008 году», «[Боевые 

искусства] Внутренняя работа передачи учитель–ученик», «[Экстремальные 

боевые искусства] Цигун и тайцзи», «Синъицюань, укоренившийся в 

Австралии», «Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi», «40 минут структурной 

стойки “Золотой петух на одной ноге”», «75 минут стойки Даньти на одной ноге 

с закрытыми глазами», «Пять порогов мабу», «Мабу: корень и ось — 

систематическая эмпирическая запись от стоячей практики к структуре тела», 

«Постижение подлинного смысла синъицюань и тайцзи через кулак, меч и 

копьё», «[Экстремальные боевые искусства] Двойные мечи тайцзи», «Кунг-фу 

— это жизнь», «[Экстремальные боевые искусства] Встроить тренировку в 
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повседневную жизнь», «Подлинный смысл мастерства», «Тело — это 

вселенная» и «Четыре линии боевых искусств У Чаохуэя в Австралии» 

фактически образовали непрерывную боевую хронику: от людей к линии, от 

поиска истоков к зарубежному продолжению, от истории к настоящему и от 

отдельных систем к телесной практике. Одни статьи посвящены учителям, 

другие — предшественникам, третьи — историческим событиям, отдельному 

тренировочному опыту или пониманию тела, сформированному годами. У 

каждой есть свой предмет, но вместе они сохраняют процесс, посредством 

которого моё поколение продолжает китайскую боевую традицию в Австралии. 

The Epochal Transition 

https://times.net.au/ 

По мере систематизации этого опыта в текст я начал превращать материалы, 

ранее существовавшие лишь в личной памяти, старых сообщениях форума и 

тренировочных записях, в самостоятельные документы. «Четыре линии боевых 

искусств У Чаохуэя в Австралии», «Краткая биография великого мастера 

тайцзи Ли Цзинъу — краткая современная история тайцзи стилей Чэнь и У», 

«Синъицюань, укоренившийся в Австралии», «Постижение подлинного смысла 

синъицюань и тайцзи через кулак, меч и копьё», «Мабу: корень и ось — 

систематическая эмпирическая запись от стоячей практики к структуре тела», 

«Кунг-фу — это жизнь», «75 минут стойки Даньти на одной ноге с закрытыми 

глазами», «Стоячая практика тайцзи против соперника вдвое тяжелее меня» и 

другие образуют записи разных уровней: о людях линии, происхождении 

систем, укоренении в Австралии, структуре тела и длительной эмпирической 

практике. Ряд этих работ вошёл в систему TROVE Национальной библиотеки 

Австралии. Само по себе национальное хранение не заменяет передачу и не 

доказывает уровень мастерства. Но оно создаёт открытый пункт доступа, через 

который личный опыт, который иначе мог бы исчезнуть со временем, можно 

искать и проверять в долгосрочной перспективе. Раньше многие линии 

зависели прежде всего от устной передачи внутри школы. Сегодня я могу 

одновременно сохранять личные отношения, фотографии, видео, исходные 
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записи форума, сайты, серийные публикации и каталожные записи 

Национальной библиотеки. Это даёт опыту китайской боевой передачи моего 

поколения в Австралии более полную цифровую историческую цепь, чем одна 

устная традиция. 

Я не пишу эти статьи как обычные учебники по боевым искусствам, потому что 

фиксирую прежде всего то, что пережил сам. Как учили мои учителя, как я 

познакомился со старшими мастерами, с кем и в каком году встречался, как 

возвращался в Китай искать корни, как продолжал тренироваться в Австралии, 

какие изменения происходили в теле за годы практики и как я записывал эти 

процессы — именно это для меня важнее всего. Технику позднее можно 

изучить заново, а методы могут продолжать жить в иных формах. Но если 

исчезнут люди и хронология, последующим поколениям будет трудно понять, 

почему эта ветвь пришла в Австралию и через чьи руки она была передана. 

Когда традиционные линии входят в современное общество, меняются и 

средства передачи. Раньше она опиралась главным образом на отношения 

учитель–ученик, школы и устное наставление. Сегодня она может также 

входить в академии, ассоциации, публикации, сайты, публичные библиотеки и 

цифровые архивы. Этот переход я рассматривал в работе «Тайцзи входит в 

университетскую систему: переоценка отношений между носителями традиции 

и академическими институтами». На мой взгляд, современное учреждение не 

может заменить учителя, университетская система не способна создать линию, 

а цифровой архив не заменяет телесную практику. Но они могут стать новыми 

средствами сохранения и распространения рядом с традиционной передачей. 

Необходимо защищать источник линии от подмены названием учреждения, 

реальные человеческие отношения — от переписывания поздней упаковкой, а 

телесную практику — от исчезновения только потому, что традиция вошла в 

современную коммуникационную систему. 

Поэтому одна из важных вещей, которыми я занимаюсь сейчас, — сохранение 

имён моих учителей и предшественников школ. Я пишу о Ли Цзинъу и Шань 
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Ине; о Чжао Хунвэе, Ли Чуньлине и более ранней линии за ними; о Линь 

Вэньхуэе; возвращаю Гуанчжоу, Шэньчжэнь, Гонконг, Чэньцзягоу, других 

соучеников и исторические события в те отношения, которым они 

действительно принадлежали. Я не хочу, чтобы в будущем осталась 

безкорневая фраза вроде «У Чаохуэй практиковал тайцзи и синъицюань в 

Австралии». Я хочу оставить сведения о том, откуда пришёл, у кого учился, у 

кого учились мои учителя, где мы встречались, какие события действительно 

происходили и как эти системы и методы пришли из Китая и Гонконга в 

Австралию. 

У этих записей есть и условие, которого редко имели более ранние поколения. 

Многие истории традиционных школ передавались устно учениками; спустя 

несколько поколений люди, даты и детали могли легко измениться. Моё 

поколение живёт в эпоху, когда фотографии, видео, сообщения форумов, веб-

страницы, опубликованные документы и цифровые архивы можно сохранять 

вместе. Поэтому сегодня, систематизируя линию, я не пересказываю её через 

десятилетия только по памяти, а стараюсь соединить исходные материалы 

своего времени с более поздними систематическими записями. Содержание 

форума с 2005 года, фотографии боевых мероприятий разных лет, страницы 

линий Australian International Qigong and Tai Chi Academy, продолжающиеся 

статьи «The Epochal Transition», самостоятельно подготовленные документы и 

связанные публичные архивы вместе образуют исторический маршрут, 

который можно многократно проверять. 

Именно в этом состоит главное отличие «Передачи китайских боевых традиций 

в Австралии» от обычного рассказа о личном опыте. Для меня передача — не 

абстракция, а маршрут, который можно проследить по людям, датам, местам, 

статьям, фотографиям, видео, сайтам, публикациям и публичным архивам. 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy сохраняет системы линий и 

материалы по боевым искусствам; Aust Winner Forum — более двадцати лет 

интернет-истории; «The Epochal Transition» превращает разрозненный личный 

опыт в последовательную публикационную запись; самостоятельные работы 
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вошли в публичные коллекции; а я всё ещё продолжаю ежедневно 

тренироваться у моря. Историческая документация и сегодняшняя телесная 

практика не разделены. Вместе они образуют продолжающуюся китайскую 

боевую линию в Австралии. 

Если поместить этот путь на более длинную временную шкалу, он уже не 

является только личной историей «китайца, практикующего боевые искусства в 

Австралии». В верхней части он связан с традиционными китайскими 

мастерами и школами; далее проходит через поездки к истокам, официальное 

ученичество и боевые обмены в материковом Китае и Гонконге; после прихода 

в Австралию формирует академию, ассоциацию, сайты, форум, 

опубликованные документы, публичные коллекции и ежедневную телесную 

практику. Поэтому материковый Китай, Гонконг и Австралия — не три 

изолированные точки, а реальные пространства, через которые одна и та же 

линия проходила в разные периоды. Она пересекла географические границы, 

но не потеряла источник передачи. 

Я всегда считал, что китайским боевым искусствам нужно передавать не 

только техники. Если потерян один приём, его можно заново исследовать; если 

забыта часть комплекса, её можно восстановить по материалам. Но если люди 

уже не знают, кто был их учителем, что пережило предыдущее поколение и 

каким образом искусство дошло до сегодняшнего дня, это и есть настоящий 

разрыв. Однажды мои учителя станут историей, и я тоже. Пока мы ещё можем 

встречаться, говорить, фотографироваться и вспоминать прошлое, записывать 

их имена, истории и отношения передачи — ответственность моего поколения. 

То, что я делаю, на самом деле очень просто: продолжаю практиковать, 

продолжаю записывать и продолжаю писать истории предшественников своих 

школ. Я хочу, чтобы имена Ли Цзинъу, Шань Ина, Ли Чуньлина, Чжао Хунвэя и 

Линь Вэньхуэя — людей, непосредственно связанных с моим боевым путём, — 

существовали не только в моей памяти. Я хочу, чтобы обмены, проходившие 

между Гуанчжоу, Шэньчжэнем, Гонконгом, Чэньцзягоу и Сиднеем, не остались 
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набором старых фотографий без объяснения. Я хочу, чтобы тайцзи, 

синъицюань и цигун, которые сегодня продолжают практиковать в Австралии, 

знали, откуда они пришли и куда могут идти дальше. 

Так я понимаю передачу китайских боевых традиций в Австралии. Это не 

разовый показ китайского ушу в Австралии и не вывешивание вывески школы 

за рубежом. Это значит принять линию от предшественников, продолжить её в 

собственном теле, оставить записи своей эпохи и затем целиком передать тем, 

кто придёт после. Возвращение в Китай — поиск корней; прохождение через 

Гонконг — связь; укоренение в Австралии — продолжение; ежедневная 

практика поддерживает жизнь линии; создание Академии, систематизация 

документов, включение в публичные коллекции и сохранение цифровых 

архивов позволяют последующим поколениям находить это продолжение. Пока 

имена школ не исчезли, истории предшественников рассказываются, 

подлинное мастерство практикуется, а исторические материалы доступны для 

проверки, линия не прервана. 
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Приложение: связанные публикации и записи по боевым искусствам 

Ниже собраны материалы на основе существующего списка статей «The 

Epochal Transition» и открытых источников. В каждом нумерованном пункте 

название, краткое содержание и доступные проверяемые ссылки сохранены 

как единый блок. Ссылки приводятся в порядке NLA, AWA, сайт, форум. Если 

подтверждённой ссылки нет, вымышленная ссылка не добавляется; сведения 

Zenodo, DOI и OpenAIRE не приводятся. 

I. Общая структура боевых линий и ключевые фигуры 

«Четыре линии боевых искусств У Чаохуэя в Австралии» 

Краткое содержание: Сводная запись о нескольких унаследованных мной 

боевых линиях, объединяющая отношения разных периодов, учителей и 

систем в единую структуру передачи. Это базовый документ для понимания 

темы «китайских боевых традиций в Австралии». 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

«Краткая биография великого мастера тайцзи Ли Цзинъу — краткая 

современная история тайцзи стилей Чэнь и У» 

Краткое содержание: С позиции ученика второго поколения описывает боевой 

путь Ли Цзинъу и передачу тайцзи стилей Чэнь и У. Это важный 

биографический документ для прослеживания источника моей собственной 

линии тайцзи. 
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NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

«Мой учитель тайцзи, грандмастер SHAN YING» 

Краткое содержание: Фиксирует моего учителя тайцзи Шань Ина и его линию. 

Шань Ин учился у Ли Цзинъу; начальное обучение я получил у Линь Вэньхуэя и 

официально стал учеником Шань Ина. Это важная запись продолжения Цзинъу 

тайцзи в моём поколении. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

«Грандмастер Линь Вэньхуэй (Hugo Lam)» 

Краткое содержание: Фиксирует боевой путь Линь Вэньхуэя и наши 

длительные отношения учителя и ученика. Он был важным ранним 

наставником в моём цигун и тайцзи, а позднее стал связующим звеном между 

мной и такими мастерами, как Чжао Хунвэй. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Сайт: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

«Передача тайцзи: сущность остаётся» 

Краткое содержание: Фиксирует передачу тайцзи через мой собственный путь 

и подчёркивает, что традиция передаёт не только движения и формы, но также 

людей, школы и отношения преемственности. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/
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er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

Сайт: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

«Мой учитель синъицюань, грандмастер Чжао Хунвэй» 

Краткое содержание: Фиксирует длительные отношения от первой встречи с 

Чжао Хунвэем в 2007 году до официального ученичества в 2024 году и 

прослеживает, как линия Zhao-Style Xingyi Tai Chi получила ясно обозначенную 

ветвь в Австралии. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

«[Боевые искусства] Внутренняя работа передачи учитель–ученик» 

Краткое содержание: Рассматривает связь между линией и телесной 

практикой, фиксируя структуру, пути силы, дыхание и длительное обучение у 

мастера — то, что невозможно выразить только формами и комплексами. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 

II. Поиск корней в Китае, связи через Гонконг и укоренение в Австралии 

«2013: путешествие к истокам тайцзи в Чэньцзягоу» 

Краткое содержание: Фиксирует мою поездку 2013 года в Чэньцзягоу, уезд 

Вэньсянь, провинция Хэнань, вновь связывая практику тайцзи в Австралии с 

реальным историческим пространством китайской традиции. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

«[Глобальная связь] Десять ведущих мастеров собрались в Гонконге в 2008 

году» 

Краткое содержание: Фиксирует гонконгский обмен мастеров в 2008 году и его 

участников. Это важная историческая сцена, связывающая мой опыт в 

материковом Китае, Гонконге и Австралии. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 
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«Синъицюань, укоренившийся в Австралии» 

Краткое содержание: От линии Zhao-Style Xingyi Quan до длительной практики 

в Австралии работа показывает, как синъицюань вошёл из китайского 

источника в повседневные тренировки в Сиднее и получил живое 

продолжение. Это репрезентативный документ об «укоренении в Австралии» 

китайской боевой линии. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

«Australian Zhao-Style Xingyi Tai Chi» 

Краткое содержание: Фиксирует живую передачу школы Zhao-Style Xingyi Tai 

Chi из китайских отношений преемственности в Австралию, сохраняя людей, 

организацию и боевую связь между грандмастером Чжао Хунвэем и 

австралийской ветвью. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. Платформы передачи боевых традиций в Австралии 

«Australian International Qigong and Tai Chi Academy» 

Краткое содержание: Фиксирует процесс создания мной платформы передачи в 

Австралии. Академия, сосредоточенная на цигун, тайцзи, синъицюань и 

связанных материалах линий, соединяет личную преемственность, телесную 

практику и открытую цифровую документацию. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Сайт: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

Академия: https://taichiau.org/ 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 
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«Материалы по линии школы Zhao-Style Xingyi Tai Chi» 

Краткое содержание: Фиксируют Чжао Хунвэя и отношения передачи школы, 

включая ветви в Хэйлунцзяне, Шэньчжэне, Гонконге и Австралии. Это открытая 

запись реальной преемственности австралийской ветви. 

Академия: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

«Грандмастер Чжао Хунвэй — биографические материалы и линия передачи» 

Краткое содержание: Фиксирует обучение Чжао Хунвэя у Ли Чуньлина и 

передачу школы Zhao-Style Xingyi Tai Chi, а также сохраняет материалы о 

нашей первой встрече в 2007 году, официальном ученичестве в 2024 году и 

связанных исторических фотографиях. 

Академия: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

«Список учеников Lingnan Jingwu Tai Chi» 

Краткое содержание: Открыто сохраняет отношения между носителями Цзинъу 

тайцзи и прямо фиксирует: «У Чаохуэй (начальное обучение у Линь Вэньхуэя; 

ученик Шань Ина)». Это один из публичных источников моей линии тайцзи. 

Академия: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. Практика цигун, тайцзи и синъицюань 

«[Экстремальные боевые искусства] Цигун и тайцзи» 

Краткое содержание: Фиксирует интеграцию цигун и тайцзи в моей длительной 

системе тренировок и показывает, что цигун не закончился ранним этапом, а 

продолжился в стоячей практике, тайцзи, дыхании и завершающей работе. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 

«Десять смыслов практики тайцзи» 

Краткое содержание: С позиции длительно практикующего фиксирует мои 

размышления о связи тайцзи с телом, равновесием и образом жизни, расширяя 
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запись традиционного искусства за пределы боя и форм. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

«О предельной тренировке силы пэн» 

Краткое содержание: На основе многолетней стоячей, одноногой и 

балансировочной практики фиксирует моё телесное понимание силы пэн и 

целостной структуры. Это эмпирическая запись того, как унаследованные 

принципы входят в длительную личную практику. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

«Постижение подлинного смысла синъицюань и тайцзи через кулак, меч и 

копьё» 

Краткое содержание: На основе длительной практики синъицюань, тайцзи, 

кулачной работы и оружия фиксирует мой процесс понимания целостной 

структуры тела и общих принципов движения через разные действия и 

предметы. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

«[Экстремальные боевые искусства] Двойные мечи тайцзи» 

Краткое содержание: Фиксирует практику двойных мечей, выросшую из 

многолетней работы с мечом тайцзи, включая синхронные, асинхронные, 

однонаправленные и противоположно направленные сочетания, при ясном 
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разделении унаследованного материала и личного исследования. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 

«Стоячая практика тайцзи против соперника вдвое тяжелее меня» 

Краткое содержание: Фиксирует проверку длительной стоячей практики и 

целостной структуры при значительной разнице в весе и реальной внешней 

силе. Смысл не в победе или поражении, а в наблюдении, сохраняется ли 

структура, выработанная статической практикой, под внешним воздействием. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. Стоячая практика, Даньти и длительная телесная проверка 

«Мабу: корень и ось — систематическая эмпирическая запись от стоячей 

практики к структуре тела» 

Краткое содержание: Систематизирует длительную практику мабу, стояния и 

структуры тела: от простой нагрузки на ноги к пониманию связей корня, оси, 

таза, центра тяжести и целостной структуры. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

«Пять порогов мабу» 

Краткое содержание: На основе длительной практики описывает этапы, 

связанные с постоянством, выдержкой, тренировкой ног, структурой и 

раскрытием таза, фиксируя, как традиционные основы сохраняются через 

ежедневную телесную работу. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 
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«40 минут структурной стойки “Золотой петух на одной ноге”» 

Краткое содержание: Фиксирует этап, на котором я удерживал опору на одной 

ноге более сорока минут, создавая важную раннюю запись для последующей 

длительной практики стойки Даньти на одной ноге с закрытыми глазами. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

«75 минут стойки Даньти на одной ноге с закрытыми глазами» 

Краткое содержание: Фиксирует непрерывную телесную практику более 

семидесяти пяти минут на одной ноге с закрытыми глазами, объединяя 

равновесие, дыхание, проприоцепцию, контроль центра тяжести и целостную 

структуру. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

Сайт: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

«Тело — это вселенная» 

Краткое содержание: Опираясь на годы утренних тренировок у моря, телесную 

практику, наблюдение и записи, систематизирует мои длительные 

размышления об истоке Даньти и структуре жизни. В центре — непрерывный 

телесный архив, возникающий, когда традиционное искусство входит в 

современную жизнь. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

Сайт: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 
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VI. Кунг-фу, оружие и жизнь боевых искусств в Австралии 

«Кунг-фу — это жизнь» 

Краткое содержание: Фиксирует переход боевого искусства из 

специализированной тренировки в повседневную жизнь. Кунг-фу существует не 

только на занятиях, в школах и выступлениях, но сохраняется через 

непрерывную ежедневную практику как структура жизни. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

«[Экстремальные боевые искусства] Встроить тренировку в повседневную 

жизнь» 

Краткое содержание: Фиксирует, как боевое искусство выходит из класса и 

специализированной тренировки в повседневность, превращая продолжение 

китайской традиции в Австралии в постоянную телесную практику, а не 

периодическое выступление. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

«[Экстремальные боевые искусства] Подлинный смысл мастерства» 

Краткое содержание: Переосмысляет «мастерство» через длительную 

структурную подготовку и подчёркивает, что оно означает не лучше переносить 

удары или драться, а найти правильную структуру тела. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

«Мечник идёт сквозь утреннее зарево» 

Краткое содержание: Соединяет утреннюю практику у моря в Сиднее и меч 

тайцзи с австралийской природой и повседневной жизнью, показывая 

реальную форму существования китайского боевого искусства после 

укоренения в Австралии. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 
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https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

«Один меч рассекает небо — возникает утренняя заря» 

Краткое содержание: Фиксирует реальный момент тренировки с мечом тайцзи у 

моря, объединяя боевое движение, структуру тела и оригинальную 

фотографическую запись в видимый архив жизни боевых искусств в Австралии. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Сайт: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. Традиционные боевые линии и современные системы передачи 

«Тайцзи входит в университетскую систему: переоценка отношений между 

носителями традиции и академическими институтами» 

Краткое содержание: Рассматривает отношения между традиционной 

передачей учитель–ученик и современной академической системой, роли 

линии, институтов и носителей после включения тайцзи в образование и 

публичное знание, подчёркивая необходимость сохранять различие их 

функций и границ. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. Основные открытые платформы 

Australian International Qigong and Tai Chi Academy 

Краткое содержание: Главная платформа передачи, сохраняющая цигун, 

тайцзи, синъицюань, Цзинъу тайцзи, Zhao-Style Xingyi Tai Chi, фигуры линий, 
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литературу по боевым искусствам и связанные исторические материалы. 

Сайт: https://taichiau.org/ 

«The Epochal Transition» 

Краткое содержание: Главная издательская платформа для непрерывной 

систематизации и публикации материалов о носителях линий, истории боевых 

искусств, телесной практике и связанных тематических документах. 

Сайт: https://times.net.au/ 

Aust Winner Forum 

Краткое содержание: Цифровое историческое пространство, которое с 2005 

года длительно сохраняет материалы о тайцзи, синъицюань, цигун, мастерах, 

исторических событиях, тренировочных записях и связанных оригинальных 

статьях. 

Форум: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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호주에서 이어지는 중국 무술의 무맥 전승 

저자: 巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

국제 독립학자 / 무학 전승인 / 다분야 구조 시스템 설계자 

진식 태극권 제 12 대 / 오식 태극권 제 6 대 

호주 경오태극 전승인 

호주 조씨형의권 장문인 / 호주 조씨형의태극권협회 회장 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

중화 무학의 전승은 한 세트의 권법이나 검술, 몇 가지 공법을 다음 세대에 가르치는 

일에 그치지 않는다. 권법은 책에서 읽을 수 있고, 투로는 영상으로 따라 할 수 있으며, 

동작은 프레임 단위로 분석할 수도 있다. 그러나 모방만으로는 그 무맥이 어디에서 

왔는지, 선대가 누구였는지, 그들이 어떻게 수련하고 제자를 가르쳤는지, 한 문파의 

무예가 어떻게 세대를 넘어 이어졌는지를 재현할 수 없다. 중국 무술에서 가장 쉽게 

사라지는 것은 동작 자체가 아니라 그 뒤에 있는 문파와 사람, 역사인 경우가 많다. 

수백 년 동안 많은 권법과 공법은 남았지만 창시자와 전승 이야기는 점차 흐려졌다. 

나는 이것이 진정한 의미의 단대라고 본다. 그래서 오늘 내가 하는 일은 단순히 

무술을 연마하는 것만이 아니다. 내가 직접 알고 지낸 스승과 동문, 전승 관계, 수련 

과정, 역사 사진, 문자 기록과 공개 문헌을 가능한 한 남겨 중국·홍콩·호주를 잇는 이 

무학 경험이 계속 전해지도록 하고 있다. 

나의 무학 길은 훗날 계보도를 만들어 붙이는 방식으로 시작된 것이 아니다. 수십 년 

동안 실제 사람과 사람 사이의 관계 속에서 한 걸음씩 형성되었다. 1992 년 시드니로 

이주한 뒤 린원후이(Hugo Lam) 종사는 나의 기공과 태극 수련 초기에 중요한 스승이 

되었다. 그의 이름은 오늘 무학사를 완성하기 위해 덧붙인 것이 아니라 30 년 넘게 

이어진 실제 삶의 관계다. 린원후이는 왕시안 등 선배 종사에게 배웠고, 나는 그를 

통해 기공·태극과 전통 무술을 접한 뒤 더 넓은 스승과 무맥의 관계망으로 들어갔다. 

2001 년부터 홍콩기공태극사 명예고문을 맡았으며 이 관계도 20 년 넘게 이어졌다. 

2007 년 린원후이는 나를 자오훙웨이 종사에게 소개했다. 당시에는 각각의 만남과 

수련, 교류처럼 보였던 일들이 세월이 지나며 중국 본토·홍콩·호주를 잇는 하나의 
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무맥으로 연결되었다. 호주국제기공태극학원도 린원후이와 자오훙웨이 및 관련 전승 

자료를 보존하고 있어, 이 관계들은 더 이상 내 개인 기억의 파편으로만 남아 있지 

않다. 

기공은 내 무학 경험에서 초기에 잠시 배우고 이후 태극과 형의로 대체된 단계가 

아니었다. 린원후이 종사에게 처음 배운 때부터 기공은 줄곧 수련 속에 존재했고, 

점차 참장, 호흡, 태극, 형의, 병기 수련과 매일의 수공 과정에 융합되었다. 내가 뒤에 

「[극한무학] 기공태극」을 쓴 것도 장기간의 실천에서 기공과 태극이 서로 분리된 두 

영역이 아니었기 때문이다. ‘호주국제기공태극학원’이라는 이름 역시 몇 개의 무술 

용어를 단순히 조합한 것이 아니라 1990 년대부터 오늘까지 이어진 실제 경험의 

역사를 배경으로 한다. 

태극의 전승에서는 단잉 종사의 정식 제자가 되었다. 필명 ‘뤄수이(若水)’를 사용하는 

나의 스승 단잉은 리징우 종사의 적전 제자로서 진식과 오식 태극 체계를 계승했다. 

따라서 나의 전승은 단잉을 거쳐 리징우로 올라가며, 나는 진식 태극권 제 12 대이자 

오식 태극권 제 6 대 전승인이다. 호주국제기공태극학원이 보존한 영남 경오태극 문인 

명록에는 “우차오후이(린원후이에게 입문, 단잉에게 사사)”라고 명확히 기록되어 

있다. 짧은 문장이지만 내게는 수십 년의 경험을 연결한다. 린원후이는 초기 

스승이고, 단잉은 정식 태극 스승이며, 단잉은 리징우에게 배웠다. 이것은 고립된 

직함이 아니라 선대·스승·제자와 역사적 관계가 있는 전승선이다. 

이 때문에 나는 뒤에 「나의 태극 스승 단잉 SHAN YING 종사」를 쓰고 「태극 태두 

리징우 소전 — 진·오 태극 근대 간사」를 정리했다. 수십 년 뒤 사람들이 내가 진식과 

오식 태극을 연마했다는 사실만 알고 누가 나를 가르쳤으며 내 스승은 누구에게 

배웠는지 모르는 상황을 원하지 않는다. 문파의 지속은 권법이 남아 있기 때문만이 

아니라 사람의 이름과 관계가 남고, 앞 세대의 이야기를 다음 세대가 찾아볼 수 있기 

때문에 가능하다. 나의 무학 신분을 리징우와 단잉 같은 선대와 분리하면 전승에서 

가장 중요한 역사적 깊이를 잃는다. 따라서 스승의 역사를 기록하는 일 자체가 내가 

무맥을 전하는 책임의 일부다. 

경오태극도 바로 이런 전승 관계를 통해 이어진다. 리징우 종사가 남긴 것은 투로와 

기법만이 아니라 적전 제자들이 이어 온 무맥이다. 리징우의 적전 제자인 나의 스승 

단잉은 그것을 다음 세대에 전했다. 내가 오늘 ‘호주 경오태극’으로 연마하고 보존하는 
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것은 스승과 별개로 새 문파를 세운 것이 아니라 경오태극이 호주에 도달한 뒤 

이어지는 해외의 연속이다. 단잉은 ‘뤄수이’를 필명으로 쓰므로 ‘뤄수이 태극’ 역시 

경오태극의 전승 배경을 떠나 이해할 수 없다. 어느 세대의 종사에게나 앞 세대의 

무학을 실제로 받아낼 수 있는 제자가 필요하다. 뤄수이 태극은 경오태극 내부에서 

세대를 잇는 살아 있는 한 갈래이며, 호주 경오태극은 같은 선을 남반구로 계속 이어 

간다. 

나의 태극 길은 호주 안에만 머물지 않았다. 2013 년 나는 허난성 원현 천자거우를 

직접 찾아 태극의 뿌리를 찾았다. 이는 평범한 여행이 아니라 해외에서 20 년 넘게 

살아온 수련자가 자신이 배운 태극의 역사적 원류로 돌아간 일이었다. 호주에서 

중국으로 돌아와 천자거우에 섰을 때, 이전에는 전승 인물의 이름과 원리, 선배들의 

이야기로 존재하던 진식 태극이 실제 지리와 역사 공간에 연결되었다. 나는 뒤에 이 

경험을 「2013 년, 천자거우 태극 심근지려」로 기록했다. 오늘 돌아보면 이 심근과 

이후 호주에서 태극을 이어 온 일은 서로 다른 사건이 아니다. 하나는 원류를 향해 

거슬러 올라갔고, 다른 하나는 전통을 해외로 계속 이어 갔다. 두 과정은 중국의 

무맥이 고향에서 호주로 오고, 다시 호주에서 고향의 뿌리를 바라보는 하나의 길을 

이룬다. 

홍콩은 이 무맥에서 빼놓을 수 없는 또 하나의 연결점이다. 린원후이 종사와 오랜 

사제 관계를 유지하고 뒤에 자오훙웨이 종사와 연결된 것 외에도 나는 홍콩 무림의 

교류에 직접 참여했다. 2008 년 여름에는 뒤에 「[글로벌 연동] 2008 년 십대 고수 

홍콩 집결」로 정리한 모임에 참석했다. 오늘 이 기록의 가치는 당시 누구를 

만났는가에만 있지 않다. 당시 중국 본토·홍콩·해외 화인 무술가들이 실제로 교류한 

장면을 보존한다. 무맥은 종이 위의 직선이 아니라 사람과 만남, 반복되는 교류를 

통해 펼쳐진다. 훗날 호주에서 옛 사진과 사건, 인적 관계를 다시 정리하면서 홍콩이 

오랫동안 나의 호주 생활과 중국 전통 무학을 잇는 중요한 접점이었다는 사실이 더욱 

분명해졌다. 

형의권의 전승 역시 실제 인간관계에서 시작되었다. 2007 년 린원후이의 소개로 

자오훙웨이 종사를 만났다. 2010 년 홍콩형의권협회가 설립될 때에도 나는 이미 이 

무림 교류망 안에 있었다. 내게 자오훙웨이 스승의 무맥은 어느 날의 배사 의식에서 

갑자기 시작된 것이 아니다. 2007 년 첫 만남 이후 무학 관계는 여러 해 계속되었고, 
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2024 년에 이르러 자오훙웨이 종사가 나를 정식 입문 제자로 받아들이면서 10 여 

년의 관계가 공식적인 사제 전승으로 확정되었다. 

자오훙웨이는 ‘동북신력왕’으로 불린 리춘링에게 배웠고, 그 위의 전승은 양융웨이로 

이어진다. 자오훙웨이 종사는 조씨형의태극문의 창시자이자 총문장이다. 내가 「나의 

형의권 스승 자오훙웨이 종사」를 쓴 이유도 단순한 이력에 ‘자오훙웨이에게 

배움’이라고만 적어 두면 후대가 이 관계가 어떻게 형성되었는지, 스승의 전승이 

어디에서 왔는지를 알 수 없기 때문이다. 사람과 시간, 전승의 앞뒤를 함께 남겨야 한 

문파의 역사가 단순한 명칭으로 축소되지 않는다. 

자오훙웨이 종사에게 정식 입문한 일이 “나는 어디에서 왔는가”에 답한다면, 「호주에 

뿌리내린 형의권」은 “이 무맥이 호주에서 어떻게 계속 살아 있는가”를 기록한다. 

형의는 내게 증서나 호칭이 아니라 장기간 몸으로 연마하는 실제 공법이다. 싼티스, 

보법, 정체 구조, 권법과 병기 수련은 시드니의 일상 수련 속에서 계속되었다. 

중국에서 이어진 무맥이 호주에 도착한 뒤에도 몸을 통해 실천될 때 비로소 

‘뿌리내렸다’고 말할 수 있다. 

나는 이어 「호주 조씨형의태극」을 별도로 정리했다. 목적은 조씨형의태극문이 

중국의 사승 관계에서 호주까지 이어진 과정을 사람·조직·실천의 관계 속에서 

보존하기 위해서였다. 2025 년 초 나는 ‘호주 조씨형의권 장문인’과 ‘호주 

조씨형의태극권협회 회장’의 책임을 맡았다. 이 직함의 의미는 명칭 자체보다 그 뒤에 

있는 사승과 실제 전승 책임에 있다. 호주에서 이 갈래를 계속 연마하고 기록하며 

후대가 그 출처를 찾을 수 있게 하는 것이 핵심이다. 

따라서 오늘 내가 호주에서 이어 가는 것은 임시로 만든 하나의 무술 명칭이 아니다. 

진식 태극, 오식 태극, 경오태극, 조씨형의태극과 기공은 각각 실제 스승과 전승 

배경을 가진다. 이 여러 갈래는 내 몸과 장기 수련, 기록 속에서 만난다. 나는 그것을 

하나로 섞어 출처를 지우지 않는다. 오히려 각 갈래가 어디에서 왔고 누구를 통해 

나에게 왔는지를 분명히 구분한 채, 장기간 수련 속에서 서로 어떤 구조적 공통점을 

드러내는지 기록한다. 

나는 뒤에 「[무학] 사승내공」을 써 같은 원리를 기록했다. 실제로 전해지는 것은 

투로의 외형만이 아니다. 스승이 몸의 구조를 어떻게 잡아 주는지, 힘의 길을 어떻게 

설명하는지, 호흡과 중심을 어떻게 다루는지, 수련 과정에서 무엇을 직접 
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교정하는지와 같은 내용은 영상만 보고 복제하기 어렵다. 사승은 사람의 이름을 잇는 

관계이면서 동시에 몸을 통해 지식이 전달되는 과정이다. 그래서 무맥을 기록할 때 

계보와 신체 경험을 분리할 수 없다. 

2024 년 6 월 나는 호주국제기공태극학원을 설립했다. 내게 학원은 단지 수업을 여는 

장소가 아니다. 수십 년간 이어진 기공·태극·형의의 사승 자료와 무학 기록을 한곳에 

정리하고, 호주에서 계속 수련하고 전승할 수 있게 하는 공개 플랫폼이다. 학원은 

린원후이, 단잉, 리징우, 자오훙웨이 등 나의 무학 길과 직접 관련된 인물과 문맥을 

보존하며, 경오태극과 조씨형의태극의 호주 전승도 함께 기록한다. 

호주국제기공태극학원 

https://taichiau.org/ 

나는 직접 수련하는 일을 특히 중요하게 본다. 몸의 실천이 없는 무맥은 결국 문서 속 

계보로만 남기 쉽다. 그래서 시드니 해변에서 여러 해 동안 매일 마보장, 싼티스, 태극, 

형의, 단검과 쌍검, 폐안 단체 독립, 기공 수공을 이어 왔다. 시간, 호흡 수, 심박과 

영상도 가능한 범위에서 기록했다. 이러한 자료의 목적은 기록을 화려하게 만드는 

것이 아니라 오늘의 몸이 전통 공법을 실제로 어떻게 감당하고 변화하는지를 남기는 

데 있다. 

특히 마보장과 싼티스는 전통 기본공이 단순히 오래 버티는 일이 아니라는 점을 보여 

주었다. 수련이 깊어질수록 다리의 힘만이 아니라 고관절, 중심, 축, 뿌리와 전신 

연결의 문제가 드러난다. 나는 이 과정을 「마보장·근과 축」과 「마보장 다섯 고비」 

등으로 정리했다. 시간은 결과의 한 지표일 뿐이고, 내가 더 중요하게 보는 것은 몸이 

어떻게 구조를 찾고 불필요한 긴장을 줄이며 전체로 하중을 받아들이는가이다. 

폐안 단체 독립도 마찬가지다. 「구조성 금계독립 40 분」에서 「폐안 단체 독립 

75 분」에 이르기까지 내가 기록하려 한 것은 단순한 기록 경신이 아니다. 눈을 감고 

한 발로 오래 서면 시각 보조가 줄어든 상태에서 고유수용감각, 중심 조절, 호흡과 

전신 구조가 계속 작동해야 한다. 이런 장기 실증은 전통의 ‘서기’와 현대의 신체 

기록을 한 과정 안에서 연결한다. 

내가 「공부는 곧 생활」과 「[극한무학] 연공을 생활에 녹이다」를 쓴 것도 무술이 

일상생활에 들어오면 더 이상 수업 시간에만 존재하지 않기 때문이다. 매일 새벽 
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바닷가로 가서 수련하고, 여행 중에도 가능한 방식으로 기본공을 유지하며, 몸의 

변화를 계속 기록하는 과정 자체가 전승의 일부가 되었다. 호주에서 중화 무학이 

이어진다는 것은 행사가 있을 때 한 번 시연하는 것이 아니라 일상의 시간 구조 

속에서 계속 살아 있다는 뜻이다. 

장기 수련은 나를 개별 권종과 투로를 넘어 권·검·창과 여러 병기 사이에 공유되는 

원리로 이끌었다. 「형의태극 권검창의 진의를 연마하다」에서 내가 다룬 것도 서로 

다른 동작의 표면이 아니라 몸의 정체 구조, 중심 이동, 축, 힘의 전달과 같은 공통 

문제다. 문파의 특징은 존중되어야 하지만, 몸은 결국 하나다. 장기간 여러 체계를 

실제로 연마하면 서로 다른 방법이 같은 신체 구조 문제를 어떻게 다르게 표현하는지 

볼 수 있다. 

태극검과 쌍검도 이 장기 신체 실천의 일부다. 단검에서 시작해 쌍검의 동시·비동시, 

같은 방향·반대 방향의 조합을 계속 탐구했다. 동시에 나는 전통적으로 전수받은 

내용과 개인 수련에서 발전시킨 탐색을 명확히 구분한다. 전승을 존중한다는 것은 

모든 개인 탐구를 ‘옛 전통’이라고 포장하는 것이 아니라 무엇이 사승에서 왔고 무엇이 

내 실천에서 나온 것인지 후대가 알 수 있게 하는 일이다. 

나는 실제 외력이 가해지는 조건에서도 장기 참장과 구조 수련을 시험했다. 나보다 

체중이 두 배인 상대와의 구조 대항 기록에서 중요한 것은 승패가 아니라 정적 

수련에서 형성된 구조가 외력이 들어왔을 때도 유지되는지를 보는 것이었다. 전통 

공법을 실제 몸에서 검증하지 않으면 쉽게 개념과 구호로 남는다. 그래서 나는 수련 

기록을 가능한 한 구체적인 조건과 함께 남긴다. 

이 때문에 나는 ‘전승’과 ‘실증’을 함께 둔다. 문파가 계보표만 남기면 몸의 내용이 비게 

되고, 반대로 개인의 신체 성취만 강조하면서 사승과 출처를 지우면 역사적 뿌리를 

잃는다. 내가 하고 싶은 것은 둘 중 하나를 선택하는 것이 아니라 스승에게서 받은 

무맥을 몸으로 계속 연마하고, 그 연마 과정을 다시 기록으로 남기는 것이다. 전승과 

실증은 서로를 보완한다. 

「연성의 진정한 의미」에서 나는 ‘연성(練成)’이라는 말을 다시 생각했다. 내가 

이해하는 연성은 더 맞아도 견디거나 더 잘 싸우는 것이 아니라 올바른 구조를 찾는 

것이다. 구조가 맞으면 힘을 억지로 쓰지 않아도 몸 전체가 연결되고, 장시간 

수련에서도 불필요한 소모가 줄어든다. 이 이해는 어느 한 번의 깨달음에서 나온 것이 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

아니라 마보장, 싼티스, 독립, 태극, 형의와 병기 수련을 장기간 반복하면서 

형성되었다. 

2005 년에 시작한 Aust Winner 호주장풍포럼도 이 과정에서 독특한 역할을 했다. 

처음부터 무학 전문 아카이브로 만든 것은 아니지만 20 여 년 동안 태극, 형의, 기공, 

무림 인물, 행사, 수련 기록과 나의 원문이 계속 축적되었다. 당시에는 일상적인 

게시물로 보였던 내용이 시간이 지나며 특정 인물과 사건이 실제로 언제 어떻게 

기록되었는지를 확인할 수 있는 디지털 역사 자료가 되었다. 

Aust Winner 포럼 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 

《시대약진 The Epochal Transition》의 창간은 흩어져 있던 무학 기록을 체계적으로 

정리하는 단계로 이끌었다. 과거의 사진, 포럼 글, 사승 자료, 수련 기록과 개인 회고를 

주제별 문헌으로 다시 조직하면서 각각의 자료가 더 분명한 문맥을 갖게 되었다. 

인물의 전기, 문파 전승, 몸의 실증과 호주에서의 지속이 하나의 출판 구조 안에서 

서로 연결되기 시작했다. 

《시대약진 The Epochal Transition》 

https://times.net.au/ 

이 경험들이 글로 정리되면서 이전에 개인 기억이나 웹페이지에 흩어져 있던 자료를 

독립 문헌으로 만들고 NLA/TROVE 등 공개 소장 체계에 들어가도록 하기 시작했다. 

내게 공공 소장은 명예의 표지가 아니라 후대가 자료를 실제로 찾을 수 있게 하는 

방법이다. 개인 웹사이트가 바뀌거나 사람이 세상을 떠나더라도 공개 기관의 기록이 

남으면 전승의 증거 사슬이 더 오래 유지될 수 있다. 

나는 이 글들을 전통적인 무술 교과서처럼 쓰지 않는다. 내가 기록하는 것은 내가 

실제로 겪은 것, 누구에게 배웠는지, 어느 해 누구를 만났는지, 호주에서 어떻게 계속 

연마했는지, 장기 수련 속에서 몸에 어떤 변화가 나타났는지, 그리고 그 과정을 

어떻게 기록했는지이다. 초식은 훗날 다시 배울 수 있고 공법도 다른 형식으로 전해질 

수 있지만, 인물과 시간이 끊기면 후대는 이 무학이 왜 호주에 왔고 누구의 손을 거쳐 

이어졌는지 알기 어렵다. 
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日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

전통 무맥이 현대사회에 들어오면서 전승 매체도 달라지고 있다. 과거에는 스승의 

구전과 몸으로 보여 주는 교학, 문파 내부의 기억이 중심이었다. 오늘은 학원, 협회, 

웹사이트, 포럼, 영상, 출판물과 공공 아카이브가 함께 작동할 수 있다. 그러나 현대 

기관은 전승을 돕는 그릇일 뿐 스승과 실제 수련을 대신할 수 없다. 학술 체계나 

디지털 플랫폼이 생겼다고 해서 사승의 기능이 사라지는 것은 아니다. 

그래서 내가 지금 중요하게 하는 일 가운데 하나는 스승과 사문 선배의 이름을 남기는 

것이다. 나는 리징우를 쓰고 단잉을 쓰며, 자오훙웨이를 쓰고 리춘링을 쓰며, 

린원후이를 쓰고 선전·홍콩과 다른 동문 인물도 그들이 실제로 속했던 역사 관계 속에 

놓는다. 수십 년 뒤 “우차오후이가 호주에서 태극과 형의를 했다”는 출처 없는 한 

문장만 남는 것을 원하지 않는다. 내가 남기고 싶은 것은 내가 어디에서 왔고 

누구에게 배웠으며, 내 스승은 누구에게 배웠고, 우리가 어디에서 만났고 어떤 일이 

실제로 있었으며, 이 권법과 공법이 어떻게 중국과 홍콩에서 호주로 왔는가이다. 

이 기록들은 과거의 무학 전승에서는 드물었던 조건도 갖는다. 전통 무림의 많은 

이야기는 구전으로 남아 후대에 전해질수록 시간과 인물이 흐려졌다. 오늘은 글, 

사진, 영상, 웹페이지, 공개 소장 기록을 서로 대조할 수 있다. 이것이 모든 기억을 

절대적으로 완벽하게 만든다는 뜻은 아니지만 적어도 후대가 출처를 추적하고 서로 

다른 자료를 비교할 수 있게 한다. 디지털 기록은 사승을 대신하지 않지만 사승의 

역사가 사라지지 않도록 도울 수 있다. 

이것이 「호주 중화 무맥 전승」과 일반적인 개인 무술 경력의 가장 큰 차이이기도 

하다. 내게 전승은 추상적인 개념이 아니라 

사람·시간·장소·글·사진·영상·웹사이트·공개 기록을 따라 거슬러 올라갈 수 있는 실제 

경로다. 호주국제기공태극학원은 사승 체계와 무학 자료를 보존하고, Aust Winner 

포럼은 20 여 년의 인터넷 역사를 남기며, 《시대약진》은 흩어진 경험을 연속적인 

출판 문헌으로 정리한다. 동시에 나는 오늘도 바닷가에서 계속 수련한다. 역사 기록과 

현재의 몸 실천은 분리되지 않고 함께 이 아직 살아 있는 호주 중화 무맥을 이룬다. 

더 긴 시간축에 놓고 보면 이 길은 더 이상 “한 중국인이 호주에서 무술을 연마한” 개인 

경험만이 아니다. 상류에는 중국 전통 무학의 인물과 사문이 있고, 중간에는 중국 

본토와 홍콩에서의 심근·배사·무림 교류가 있으며, 하류가 호주에 들어온 뒤에는 

학원·협회·웹사이트·포럼·출판 문헌·공공 소장과 일상 신체 실천이 형성되었다. 중국 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

본토, 홍콩, 호주는 서로 고립된 세 장소가 아니라 같은 무맥이 서로 다른 시기에 

지나온 현실 공간이다. 지리적 경계를 넘었지만 사승의 출처는 잃지 않았다. 

나는 중화 무학이 진정으로 전해야 할 것은 권법만이 아니라고 늘 생각한다. 한 

초식을 잃으면 다시 연구할 수 있고, 투로의 한 부분을 잊으면 자료에 따라 복원할 

수도 있다. 그러나 자신의 스승이 누구인지, 앞 세대가 무엇을 겪었는지, 이 무예가 

어떻게 오늘까지 왔는지를 모르게 되면 그것이야말로 진정한 단대다. 나의 스승들도 

언젠가는 역사가 되고 나 역시 마찬가지다. 아직 만날 수 있고 말할 수 있으며 사진을 

찍고 기억을 나눌 수 있을 때 그들의 이름과 이야기, 전승 관계를 기록하는 것이 내 

세대의 책임이다. 

내가 하는 일은 사실 단순하다. 계속 연마하고, 계속 기록하며, 계속 사문 선배들의 

이야기를 글로 남기는 것이다. 리징우, 단잉, 리춘링, 자오훙웨이, 린원후이처럼 내 

무학 길과 직접 연결된 이름들이 내 기억 속에만 존재하지 않게 하고, 

광저우·선전·홍콩·천자거우·시드니 사이에서 실제로 있었던 무학 교류가 설명 없는 옛 

사진 몇 장으로만 남지 않게 하며, 오늘 호주에서 계속 연마되는 태극·형의·기공이 

자신이 어디에서 왔고 앞으로 어디로 이어질 수 있는지를 알게 하는 것이다. 

이것이 내가 이해하는 호주 중화 무맥의 전승이다. 중국 무술을 호주로 가져와 한 번 

공연하는 것도, 해외에 문파 간판 하나를 거는 것도 아니다. 선대에게서 온 무맥을 

실제로 받아 내 몸에서 계속 연마하고, 내 시대의 기록을 남긴 뒤 다시 온전히 다음 

사람에게 넘기는 일이다. 중국으로 돌아가는 것은 심근이고, 홍콩을 거치는 것은 

연결이며, 호주에 뿌리내리는 것은 연속이다. 매일 수련하는 것은 그것을 살아 있게 

하고, 학원을 세우고 문헌을 정리하며 공공 소장과 디지털 기록을 남기는 것은 후대가 

이 연속을 찾아볼 수 있게 하기 위함이다. 사문의 이름이 사라지지 않고 선배의 

이야기를 말하는 사람이 있으며 실제 공부를 연마하는 사람이 있고 역사 자료를 찾을 

곳이 있다면 이 무맥은 끊어지지 않는다. 

부록: 관련 무학 문헌과 기록 

다음 문헌은 현재의 《시대약진》 기사 목록과 공개 자료를 바탕으로 정리했다. 각 

문헌의 제목, 내용 소개 및 현재 확인 가능한 링크를 하나의 번호 단위로 배열하며, 
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日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

링크는 NLA, AWA, 웹사이트, 포럼 순으로 사용한다. 확인되지 않은 링크는 임의로 

만들어 넣지 않으며 Zenodo, DOI, OpenAIRE 정보는 싣지 않는다. 

I. 무맥 총강과 사승 인물 

《호주 우차오후이 무학 사맥 전승》 

내용 소개: 내가 호주에서 이어 온 여러 무학 전승을 종합적으로 정리하여 진식 태극, 

오식 태극, 경오태극, 조씨형의태극과 기공의 관계를 하나의 구조 안에 놓고 각 

갈래의 스승과 전승 출처를 보존한다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730486 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_02.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699081 

《태극 태두 리징우 소전 — 진·오 태극 근대 간사》 

내용 소개: 리징우의 생애와 진식·오식 태극의 전승을 중심으로 정리한 인물 

문헌으로, 나의 태극 전승이 단잉을 거쳐 리징우로 이어지는 역사적 배경을 보존한다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4157084878 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698392 

《나의 태극 스승 단잉 SHAN YING 종사》 

내용 소개: 나의 태극 스승 단잉과 그 전승을 기록한다. 단잉은 리징우에게 배웠고, 

나는 린원후이에게 입문한 뒤 단잉에게 정식 사사했다. 이는 내 세대에서 경오태극이 

이어지는 중요한 기록이다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

웹사이트: 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03shan_ying.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696550 

《린원후이 종사(Hugo Lam)》 

내용 소개: 린원후이의 무학 경력과 나와의 장기 사제 관계를 기록한다. 그는 나의 

기공과 태극 초기 수련의 중요한 스승이었으며 뒤에는 나와 자오훙웨이 등 종사를 

연결한 인물이기도 하다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_hugo_lam.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696433 

《태극 전승, 정수는 영원하다》 

내용 소개: 나 자신의 무학 길을 통해 태극의 전승을 기록하며, 전통이 동작과 투로뿐 

아니라 사람, 문파와 전승 관계까지 함께 전한다는 점을 강조한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_07.html 

《나의 형의권 스승 자오훙웨이 종사》 

내용 소개: 2007 년 자오훙웨이와 처음 만난 때부터 2024 년 정식 배사까지 이어진 

장기 사승 관계를 기록하고 조씨형의태극의 전승이 호주에서 명확한 갈래를 형성한 

과정을 보존한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

《[무학] 사승내공》 

내용 소개: 사승과 신체 실천의 관계를 다루며 구조, 힘의 경로, 호흡과 장기적인 

스승의 교정처럼 투로만으로 표현하기 어려운 몸의 전승 내용을 기록한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696761 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

II. 중국 심근, 홍콩 연결, 호주 정착 

《2013 년, 천자거우 태극 심근지려》 

내용 소개: 2013 년 허난성 원현 천자거우를 찾은 경험을 기록하여 호주에서의 태극 

실천을 중국 전통의 실제 역사 공간과 다시 연결한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696546 

《[글로벌 연동] 2008 년 십대 고수 홍콩 집결》 

내용 소개: 2008 년 홍콩 무림 교류와 참가 인물을 기록한다. 중국 본토, 홍콩과 

호주에서 이어진 나의 경험을 연결하는 중요한 역사 장면이다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696804 

《호주에 뿌리내린 형의권》 

내용 소개: 조씨형의권 전승에서 호주의 장기 수련까지, 형의권이 중국의 원류에서 

시드니의 일상 수련으로 들어와 살아 있는 연속을 형성한 과정을 보여 주는 대표적 

기록이다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248231099 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699060 

《호주 조씨형의태극》 

내용 소개: 조씨형의태극문이 중국의 사승 관계에서 호주로 이어진 살아 있는 전승을 

기록하며 자오훙웨이 종사와 호주 갈래 사이의 인물·조직·무학 관계를 보존한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699116 

III. 호주의 무학 전승 플랫폼 

《호주국제기공태극학원》 

내용 소개: 내가 호주에서 전승 플랫폼을 세운 과정을 기록한다. 기공, 태극, 형의와 

관련 사승 자료를 중심으로 개인 전승, 신체 실천과 공개 디지털 기록을 연결한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

웹사이트: 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_09.html 

학원: https://taichiau.org/ 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697059 

《조씨형의태극문 사승 자료》 

내용 소개: 자오훙웨이 종사와 문파의 전승 관계를 기록하며 헤이룽장, 선전, 홍콩과 

호주의 갈래를 포함한다. 호주 갈래의 실제 사승을 보여 주는 공개 기록이다. 

학원: 

https://taichiau.org/cn/webpages/events/shenzhenxingyixiehui/zhaoshishichengbiao.

html 

《자오훙웨이 종사 자료》 

내용 소개: 자오훙웨이가 리춘링에게 배운 과정과 조씨형의태극문의 전승을 

기록하고, 2007 년 첫 만남과 2024 년 정식 배사 및 관련 역사 사진 자료를 함께 

보존한다. 

학원: https://taichiau.org/cn/webpages/profiles/zhaohongwei.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696559 

《영남 경오태극 문인 명록》 

내용 소개: 경오태극 전승인들의 관계를 공개적으로 보존하며 

“우차오후이(린원후이에게 입문, 단잉에게 사사)”라고 명확히 기록한다. 나의 태극 

사승을 확인할 수 있는 공개 자료 중 하나다. 

학원: https://taichiau.org/cn/webpages/about_us/shanying_students.html 

IV. 기공·태극·형의 실천 

《[극한무학] 기공태극》 

내용 소개: 나의 장기 수련 체계 안에서 기공과 태극이 융합되는 과정을 기록하며, 

기공이 초기의 독립된 단계로 끝난 것이 아니라 참장, 태극, 호흡과 수공으로 계속 

이어졌음을 보여 준다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698972 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

《태극을 수련하는 열 가지 의미》 

내용 소개: 장기 수련자의 관점에서 태극과 몸, 균형, 생활 방식의 관계에 대한 개인적 

사고를 기록하여 전통 무술의 기록을 전투와 투로 밖으로 확장한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071813/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v03/cn_epochal03article_27.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697417 

《붕경의 궁극 수련을 논하다》 

내용 소개: 장기 참장, 독립과 균형 수련을 바탕으로 태극 붕경과 정체 구조에 대한 

신체적 이해를 기록한다. 전승 원리가 개인의 장기 실천에 들어가는 과정을 보여 주는 

실증 기록이다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_08.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697968 

《형의태극 권검창의 진의를 연마하다》 

내용 소개: 형의, 태극, 권법과 병기의 장기 수련을 바탕으로 서로 다른 동작과 병기를 

통해 정체 신체 구조와 공통 운동 원리를 이해해 가는 과정을 기록한다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248229812 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699039 

《[극한무학] 태극쌍검》 

내용 소개: 장기 태극검 수련에서 발전한 쌍검 실천을 기록하며 동시·비동시, 같은 

방향·반대 방향의 조합을 포함하고 전통 전승 내용과 개인 실천에서 발전한 탐색을 

명확히 구분한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698971 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

《태극 장공으로 체중 두 배 상대와 대항하다》 

내용 소개: 큰 체중 차이와 실제 외력 아래에서 장기 참장과 정체 구조를 시험한 

기록이다. 승패가 아니라 정적 수련에서 형성된 구조가 외력 아래에서도 

기능하는지를 관찰하는 데 의미가 있다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4246730516 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698764 

V. 참장·단체와 장기 신체 실증 

《마보장·근과 축 — 참장에서 신체 구조까지의 체계적 실증과 기록》 

내용 소개: 장기 마보장, 참장과 신체 구조 수련을 체계적으로 정리하여 단순한 다리 

부하에서 뿌리, 축, 고관절, 중심과 정체 구조의 관계를 이해하는 과정으로 나아간다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4231977350 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699035 

《마보장 다섯 고비》 

내용 소개: 장기 마보장 실천을 바탕으로 지속, 인내, 다리 수련, 구조와 고관절 열림의 

단계를 설명하며 전통 기본공이 매일의 신체 수련을 통해 어떻게 이어지는지 

기록한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_10.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698963 

《구조성 금계독립 40 분》 

내용 소개: 한 발 지지를 40 분 넘게 유지한 수련 단계를 기록하여 이후 폐안 단체 

독립의 장기 실증으로 이어지는 중요한 초기 기록을 제공한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

웹사이트: https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_40.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696807 

《폐안 단체 독립 75 분》 

내용 소개: 눈을 감고 한 발로 75 분 넘게 이어 간 완전한 신체 실천을 기록하며 균형, 

호흡, 고유수용감각, 중심 조절과 정체 구조를 하나의 연속된 실증 기록으로 묶는다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4255643360 

웹사이트: 

https://www.times.net.au/cn_epochal/books/Eyes_Closed_One_Leg_Stand_75min/E

yes-Closed_Danti_Single-Leg_Standing_75_Minutes.pdf 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698105 

《몸이 곧 우주》 

내용 소개: 여러 해 동안 이어 온 해변 새벽 수련, 신체 실천, 관찰과 기록을 바탕으로 

단체 본원과 생명 구조에 대한 장기 사고를 정리한다. 전통 무학이 현대의 개인 

생활에 들어오며 형성한 지속적인 신체 아카이브가 핵심이다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810061822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v12/epochal12_article_03.html 

VI. 공부·병기와 호주의 무학생활 

《공부는 곧 생활》 

내용 소개: 무술이 전문 수련에서 일상생활로 들어가는 과정을 기록한다. 공부는 

수업, 무관과 공연에만 존재하는 것이 아니라 지속적인 매일의 실천을 통해 장기적인 

삶의 구조 속에 보존된다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4248294418 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699042 

《[극한무학] 연공을 생활에 녹이다》 

내용 소개: 무술이 수업과 전문 훈련을 넘어 일상으로 들어가는 과정을 기록하여 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

호주에서 중화 무학의 지속을 간헐적 공연이나 행사가 아닌 지속적인 신체 실천으로 

만든다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697703 

《[극한무학] 연성의 진정한 의미》 

내용 소개: 장기 구조 수련을 통해 ‘연성’을 다시 해석하며, 연성은 더 잘 맞거나 

싸우는 것이 아니라 올바른 신체 구조를 찾는 것임을 강조한다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=699079 

《검객, 아침 노을 속을 걷다》 

내용 소개: 시드니 해변의 새벽 수련과 태극검을 호주의 자연환경 및 일상생활과 

결합하여 중화 무학이 호주에 뿌리내린 뒤 실제로 존재하는 모습을 기록한다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810071822/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v02a/cn_epochal02a_article_11.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697337 

《한 검이 하늘을 가르니 아침 노을이 나타나다》 

내용 소개: 해변 태극검 수련의 실제 순간을 기록하여 무학 동작, 신체 구조와 원본 

사진 기록을 결합하고 호주 무학생활의 가시적인 아카이브를 만든다. 

AWA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20260810082528/https://times.net.au/cn_epochal/

er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

웹사이트: 

https://times.net.au/cn_epochal/er_pages/er_v01a/cn_epochal01_article_08.html 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=697031 

VII. 전통 무맥과 현대 전승 체계 

《태극권의 대학 체계 진입: 전승인과 학원 체계의 관계 재평가》 

내용 소개: 전통 사승 전승과 현대 학술 체계의 관계를 살피고 태극이 현대 교육과 
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English: The Chinese version shall prevail. 
Français: La version chinoise prévaut. 
Español: La versión en chino prevalece. 

ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʠʪʘʡʩʢʠʡ ʪʝʢʩʪ 

    
日本语: 中国语版を正とします。 

ϣтϠϼЛЮϜ: ϣ϶ЂжЮϜ ϣтжтЊЮϜ ск ϢϸвϦЛвЮϜ. 
Chinesische Originalfassung maßgeblich. 

 

공공 지식 체계에 들어온 뒤 무맥, 기관과 전승인의 역할을 논하며 각자의 기능과 

경계를 유지할 필요성을 강조한다. 

NLA: https://nla.gov.au/nla.obj-4192307537 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=698623 

VIII. 주요 공개 플랫폼 

호주국제기공태극학원 

내용 소개: 기공, 태극, 형의, 경오태극, 조씨형의태극, 전승 인물, 무학 문헌과 관련 

역사 자료를 보존하는 핵심 전승 플랫폼이다. 

웹사이트: https://taichiau.org/ 

《시대약진 The Epochal Transition》 

내용 소개: 전승 인물, 무학 역사, 신체 실천과 관련 주제 문헌을 지속적으로 정리하고 

출판하는 핵심 출판 플랫폼이다. 

웹사이트: https://times.net.au/ 

Aust Winner 포럼 

내용 소개: 2005 년부터 태극, 형의, 기공, 무림 인물, 역사 사건, 수련 기록과 관련 

원문을 지속적으로 보존해 온 디지털 역사 공간이다. 

포럼: https://www.australianwinner.com/AuWinner/index.php 
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